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Q U É B E C O F F I C I A L G A Z E T T E 

Q u é b e c , s a m e d i I avr i l 1970 

R è g l e m e n t s 

1° Adresser toute correspondance à l 'Éditeur 
officiel du Québec, Hôtel d u Gouvernement, 
Québec. 

2° Fournir le texte de l 'annonce dans les 
deux langues officielles. Lorsque celle-ci est en­
voyée dans une seule langue la traduction en 
est faite aux frais des intéressés, d 'après le tarif 
officiel. 

3° Indiquer le nombre d'insertions. 

4° Payer comptan t e t a v a n t publication le 
coût des annonces, su ivant le tarif ci-dessous, 
excepté lorsque ces annonces doivent être publiées 
plusieurs fois. En ce cas, l 'intéressé doi t acquitter 
la facture sur réception e t a v a n t la deuxième 
insertion: sinon, cet te dernière insertion est sus­
pendue, sans au t re avis e t sans préjudice des 
droits de l 'Éditeur officiel du Québec, qui rem­
bourse, chaque fois, s'il y u lieu, toute somme 
versée en plus. 

5° L'abonnement, la vente de documents , etc., 
sont strictement payables d 'avance. 

6° Tout paiement doit ê tre fait pa r chèque 
ou mandat i\ l 'ordre du ministre des Finances. 

7° La Gazette officielle du Québec est publiée le 
samedi matin de chaque semaine; mais l 'ultime 
délai pour la réception des avis, documents ou 
annonces, expire à midi, le mercredi, à moins 
que ce jour soit un jour férié. Dans ce cas, l 'ult ime 
délai expire à midi, le mardi . Les avis, documents 
ou annonces reçus en retard sont publiés dans 
une édition subséquente. D e plus, l 'Édi teur 
officiel du Québec, a le droit de retarder la publi­
cation de certains documents , à cause de leur 
longueur ou pour des raisons d 'ordre adminis­
tratif. 

8° Toute demande d 'annulat ion ou tou t paie­
ment sont soumis aux dispositions de l'article 7. 

9° Si une erreur typographique se glisse dans 
We première insertion, les intéressés sont priés 
a en aviser l 'Éditeur officiel du Québec, avan t la 
seconde insertion e t ce, afin d'éviter de pa r t e t 
d autre des frais onéreux de reprise. 

Q u é b e c , S a t u r d a y , Apr i l 4, 1970 

R u l e s 

1. Address all communications to The Québec 
Official Publisher, Parl iament Buildings, Québec. 

2. Advertisers should submit all copy in both 
official languages, otherwise they will be charged 
for translation a t official rates. 

3. Specify the number of insertions. 

4. Advertisements are payable in advance a t 
rates set forth below, except when they are to be 
published more than once. In such case, remit tan­
ce mus t be made upon receipt of the invoice and 
before the second insertion, failing which further 
insertions will be automatically cancelled wi thout 
prejudice to The Québec Official Publisher, and 
any overpayment refunded. 

5. Fees for subscription, sale of documents and 
the like are payable in advance. 

6. Remit tance must be made by cheque or 
money order payable to the Minister of Finance. 

7. T h e Québec Official Gazette is published every 
Sa turday morning. All notices, documents or 
advertisements for publication must reach T h e 
Québec Official Publisher, no t later than Wed­
nesday, noon; if Wednesday is a holiday, the 
deadline is Tuesday noon. Mater ia l not delivered 
in t ime will appear in a later edition. Moreover, 
The Québec Official Publisher, reserves the right 
to defer publication of certain documents because 
of their length or for administrat ive reasons. 

8. Any request for cancellation or refund is sub­
ject to the provisions of article 7. 

9. If a tyiiogruphical error occurs in the first 
insertion, interested parties are requested to noti­
fy T h e Québec Official Publisher, before the 
second insertion, in order to avoid costly duplica­
tion. 

L'Éditeur officiel du Québec, U O C H L E F E B V R E , Québec Official Publisher 
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T a r i f d e s a n n o n c e s , a b o n n e m e n t s , e t c . 

Première insertion: 35 cents la ligne agate , 
pour chaque version, (14 lignes au pouce, soit 
270 lignes par page, pour les deux versions). 

Insertions subséquentes: 15 cents la ligne ugate 
pour chaque version. 

L a matière tabuluirc (listes de noms, de chif­
fres, etc.) est comptée double. 

Traduct ion: $4 des 100 mots. 
Exemplaire séparé: $1 chacun. 
Feuilles volantes: S3 la douzaine. 

Périodes d 'abonnement: du 1er janvier au 
31 décembre, $20; du 1er avril nu 31 décembre, 
$15 et du 1er juillet au 31 décembre, $10. 

N . B . — Les chiffres placés au bas des avis 
ont la signification suivante : 

Le premier nombre réfère à notre numéro de 
facture; le deuxième à celui de l'édition de la 
Gazelle pour la première insertion; le troisième 
à celui du nombre d'insertions, et la lettre « o » 
signifie que la matière n 'est ni de notre compo­
sition ni de notre t raduction. I<cs avis publiés 
une seule fois ne sont suivis que de notre numéro 
de facture. 

L'Éditeur officiel du Québec, 
ROCII L E F E B V H K . 

Hôtel du Gouvernement, 
Québec, 30 avril 1009 33015 — 1-52 

A d v e r t i s i n g , R a t e s , S u b s c r i p t i o n s , etc . 

First insertion: 35 cents per agate line, for each 
version, (14 lines to the inch, or 270 lines per 
page, for both versions). 

Subsequent insertions: 15 cents per agate line, 
for each version. 

Tubular mat te r (lists of names, figures, etc.) 
a t double rate. 

Translat ion: $4 per 100 words. 
Single copies: $1 each. 
Slips: $3 per dozen. 

Subscription periods: From January 1st to 
December 31st, $20; April 1st to December 31st, 
$15 and Ju ly 1st to December 31st, $10. 

N . B . — Key to figures below notices: 

The first figure is our invoice number; the 
second, t ha t of the edition of the Gazelle carrying 
the first insertion; the third, the number o( 
insertions. T h e letter " o " indicates that the text 
was not composed or translated by The (jucliec 
Official Publisher personnel. Notices published 
only once are followed b y our invoice number, 

R O C I I LEFEDVIIK, 
Québec Official Publisher. 

Parliament Buildings, 
Quebec, April 30, 1909 33015 — 1-62 

Affranchissement en numéraire au tarif de la troisième classe (permis N o 107) 
Postage paid-in-cash — Third class matter (permit No. 107). 

Lettres patentes Letters Patent 

Advance M e t a l I n d u s t r i e s L t d . 
Les I n d u s t r i e s d u m é t a l P rogrès l i é e 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi des compagnies, le l ieutenant-
gouverneur de la province a accordé des lettres 
patentes, en da te du 10e jour de novembre 1969, 
const i tuant en corporation: Stanley L . Cyt ryn-
baum, 95, Roxton Crescent, Montréal , Samuel 
Wex, 21, chemin ("levé, Hampstead, tous deux 
avocats. Erica Hume, secrétaire, épouse de John 
B. Hume, 1210-B, Havre des Iles, Laval , e t 
Annie Royal, réseptionniste, épouse d 'Aimé 
Royal, 1636, Nicolette, Montréal , pour les objets 
suivants: 

Faire le commerce de produits de métal de 
toutes sortes, sous le nom de « Advance Meta l 
Industries L td . — Les Industr ies d u métal Pro­
grès l t éc» , avec un capital to ta l de $40,000, 
divisé en 10,000 actions ordinaires d'une valeur 
au pair de $1 chacune, 15,000 actions privilégiées, 
série A, d 'une valeur au pair tic SI chacune et 
15,000 actions privilégiées, série B , d'une valeur 
au pair de SI chacune. 

I^î siège social de la compagnie est il Saint-
Jérôme, district judiciaire de Terrebonne. 

sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P B B O U C H A R D . 
33885 5498-1969 

Agence S é n é c a l i n c . 
Sénéca l Agency I n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu 'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des let tres patentes, en da te du 2e 

Advance M e t a l I n d u s t r i e s L td . 
Les I n d u s t r i e s d u m é t a l P r o g r è s liée 

Notice is given that untlcr Pa r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
10th day of November, 1969, have been issued 
by the Lieutenant-Governor of the Province, 
incorporating: Stanley L. Cytrynbauin, 95 Rox­
ton Crescent, Montreal , Samuel Wex, 21 Clove 
Road, Hampstead, both advocates, Erica Hume, 
secretary, wife of John B . Hume, 1210-B Havre 
ties l ies, Laval, antl Annie Royal, receptionist, 
wife of Aimé Royal, 1636 Nicolette, Montreal, 
for the following purposes: 

T o deal in metal products of all kinds, under 
the name of "Advance Metal Industries Ltd. — 
Les Industr ies du métal Progrès ltéc", Willi a 
total capital stock of $40,000, divided '"t° 
10,000 common shares of the par value of 81 
each, 15,000 series A preferred shares of the par 
value of $1 each and 15,000 series B preferred 
shares of the par value of $1 each. 

T h e head office of the company is ut Saint-
Jérôme, judicial tlistrict of Terrebonne. 

L S - P I I I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions. 

Companies and Coopérait"*-
33885-0 5498-191» 

Agence S é n é c a l i n c . 
Sénéca l Agency I n c . 

Notice is given t h a t under Pa r t I of t j ' e 

Companies Act, letters patent , bearing dale tl« 
2nd day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
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jour tie Janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Adrien Sénécal, agent d'assurances, Monique 
Delllois, ménagère, épouse dud i t Adrien Sénécal, 
tous ileux de 50, 4e Rue , Laval, et Gilles Sénécal, 
agent d'assurances, 8042, avenue Querbes, Mont ­
réal, pour les objets suivants : 

Faire affaires comme courtiers e t agents en 
assurance, sous le nom de « Agence Sénécal inc.— 
Sénécal Agency Inc. », avec un capital total de 
$40,001), divisé en 1,000 actions ordinaires de 
S10 chacune e t en 3,000 actions privilégiées de 
$10 chacune. 

\x siège social de la compagnie est 50, 4e Rue , 
Laval, district judiciaire de Montréal . 

le mus-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L s - P | | I M P P E BoUCHAHD. 

Mss.Vo 6227-1969 

Alliance R e s t a u r a n t E q u i p m e n t I n c . 

l.r ministre des inst i tut ions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes , en date du 2e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Raymond Leblanc, 456, rue Bretagne, Laval, 
Laval, Nick Vlahogianis, 7487, Montpe t i t , Saint-
Léonard, et Peter Triantnfillopoulos, 7581, rue 
Gamier, opp. 6, Montréal , tous trois marchands, 
pour les objets su ivants : 

L'industrie et le commerce d 'équipement de 
cuisines e t de restaurants , de quincaillerie, de 
fournitures électriques, de fournitures pour la 
construction et pour les marchands de bois, de 
machinerie e t d 'équipement de toutes sortes, 
sous le nom de « Alliance Res tauran t Equipment 
Inc. >, avec un capital totul de $40,000, divisé 
en 4,(100 actions ordinaires d'une valeur au pair 
de 810 chacune. 

I* siège social «le la compagnie est à Montréal , 
district judiciaire de Montréal . 

Le tous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

Ls-P i i iL ipPE B O U C H A R D . 
33885 10-1970 

and Cooperatives, incorporating: Adrien Sénécal, 
insurance agent, Monique Delllois, housewife, 
wife of the said Adrien Sénécal, bo th of 50, 4th 
St., Laval, and Gilles Sénécal, insurance agent, 
8042 Querbes Ave., Montreal , for the following 
purposes: 

T o carry on business as insurance brokers and 
agents, under the name of "Agence Sénécal inc.— 
Sénécal Agency Inc . " , with a total capital stock 
of $40,000, divided into 1,000 common shares of 
$10 each and 3,000 preferred shares of $10 each. 

T h e head office of the company is a t 50, 4 th 
St., Laval, judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 6227-1969 

Al l i ance R e s t a u r a n t E q u i p m e n t I n c . 

Notice is given tha t under Po r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date tùe 
2nd day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Raymond Le­
blanc, 456 Bretagne Street, Laval, Nick Vlaho­
gianis, 7487 Montpet i t , Saint-Léonard, and Peter 
Triantafillopoulos, 7581 Gamier Street, Apt . 6, 
Montreal , all three merchants, for the following 
purposes: 

T o manufacture and deal in kitchen and res­
taurant equipment, hardware, electrical supplies, 
building supplies, lumbermen's supplies, machine­
ry and equipment of all kinds, under the name of 
"Alliance Res tauran t Equipment Inc . " , with a 
total capital stock of $40,000, divided into 4,000 
common shares of a par value of $10 each. 

T h e head office of the company is a t Montreal , 
judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885-0 10-1970 

Apol lo D i s t r i b u t o r s L td . 
Lea d i s t r i b u t e u r s Apo l lon l t é c 

Le ministre des inst i tut ions financières, com­
pagnies et coo|)ératives donne avis, qu'en vertu 
de lu première part ie de lu Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes , en da te du 2e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation : 
David I. Schatia, 7025, chemin ("lover, Montréal , 
Larry S. Sazant, 40, Maisonneuve Drive, Dollard-
des-Ormcaux, tous deux avocats, et Irene Stielow, 
secrétaire, célibataire, 90, Crepeau, Saint-Lau­
rent, pour les objets suivants : 

S'établir propriétaires, distributeurs e t édi­
teurs de journaux, magazines e t revues et autres 
publications, sous le nom de « Apollo Distr ibutors 
Ltd.—Les distributeurs Apollon l téc» , avec 
un capital total de $20,000, divisé en 500 actions 
ordinaires de $10 chacune et 1,500 actions privi­
légiées de $10 chacune. 

Le siège social de la compagnie est à Montréal , 
district judiciaire de Montréal . 

k sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 
*»8o 11-1970 

Apol lo D i s t r i b u t o r s L t d . 
Les d i s t r i b u t e u r s Apol lon I tée 

Notice is given that under Pa r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing da te the 
2nd day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Insti tutions, Companies 
and Cooperatives, incorporationg: David I . 
Schatia, 7025 Clover Road, Montreal , Larry S. 
Suzant, 40 Maisonneuve Drive, Dollard-des-
Ormeaux, l>oth advocates, and Irene Stielow, 
secretary, spinster, 90 Crcpeau, Saint-Laurent, 
for the following purposes: 

To carry on business as proprietors, distributors 
and publishers of newspapers, magazines and 
other publications, under the name of "Apollo 
Distr ibutors Ltd. — Les distributeurs Apollon 
l tée", with a total capital stock of $20,000, 
divided into 500 common shares of $10 eacn and 
1,500 preferred shares of $10 each. 

The head office of the company is a t Montreal , 
judicial district of Montreal . 

L S - P H I U P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885-o 11-1970 
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Art i c l e s de b u r e a u L a n d r y i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu 'en ver tu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes , en date du 2e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Roland Grégoire, vendeur d'autos-neige, 1291, 
route 42, Andrée de Launière, garde licenciée, 
épouse de Wilfrid Landry , 676, Monseigneur 
Forbes, e t Rénald Turco t te , gérant , 666, Monsei­
gneur Forbes, tous trois de Joliette, pour les 
objets suivants: 

Manufacturer et faire le commerce d'appareils 
de reproduction sonore e t de communication, de 
papeterie, d'nrticles de bureau en général, de 
meubles e t nouveautés de toutes sortes, sous le 
nom de « Articles de bureau Landry inc. », avec 
un capital total de $40,000, divisé en 10,000 
uctions ordinaires d'une valeur nominale de $1 
chacune, 2,000 actions privilégiées classe « A » 
d 'une valeur nominale de $10 chacune e t en 
10,000 actions privilégiées classe « 11 » d 'une 
valeur nominale de $1 chacune. 

Le siège social de la compagnie est 676, rue 
Monseigneur Forbes, Joliette, district judiciaire 
de Joliette. 
Le sous-minislrc des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
Ls-Pl l IL lPPE B O U C H A R D . 

33885-0 6106-1969 
L 'Assoc i a t i on d e c o u r s e s m o t o - n e i g e 

d e s L a u r c n t i d e s i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu 'en vertu 
de la troisième partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes , en da te du 7e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation 
sans capital-actions: Denis Bell, imprimeur, 530, 
rue Laviolcttc, app. 530, G u y Thomas , professeur, 
587, rue Charet te , et Jean-Pierre Trempe , cour­
tier d'assurance, 560, rue Bellerivc, tous trois de 
Mont-Laurier, pour les objets su ivants : 

Former e t exploiter un club sportif e t promou­
voir en particulier le spor t de l 'auto-ncige, sous 
le nom de « L'Association de courses moto-neige 
des Laurcntides inc. ». 

Le montan t auquel sont limités les revenus 
annuels des biens immobiliers que peu t acquérir 
e t posséder la corporation, es t de $10,000. 

Le siège social de la corporation est à Mont -
Laurier, district judiciaire de Labclle. 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L s - P i i i u i ' P E B O U C H A R D . 

33885-0 5565-1969 

L 'Assoc i a t i on d e s c a m i o n n e u r s 
d e C h i b o u g a m a u i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu 'en ver tu 
de la troisième part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes , en da te du 2e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation 
sans capital-actions: Gaston Morin, 434, Wilson, 
Ber t rand Caron, 848, 4e rue, Marcel Lapointe, 
788, 4e nie, André Gauthier , 386, 4e rue, Fer-
nand For t in , 776, 5c rue, Alexandre Tremblay, 
748,4e rue, André Bouchard, 810, 8e rue, Roland 
Lapointe, 950, 3c rue, Pau l Pa ré , 114, Perreaul t , 
Thomas Dubois, 378, I re rue, Ghislain Bouchard, 
205, Henderson, e t Wilfrid Thibcaul t , 458, 5e 
rue , tous camionneurs, de Chibougamau, jxnir 
les objets suivants: 

Ar t i c l e s d e b u r e a u L a n d r y inc . 

Notice is given t h a t under P a r t I of the 
Companies Act , letters pa ten t , bearing date the 
2nd day of Janua ry , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Roland Gré­
goire, snowmobile salesman, 1291 Route 42, 
Andrée de Launière, registered nurse, wife of 
Wilfrid Landry , 676 Monseigneur Forbes, and 
Rénald Turco t te , manager , 666 Monseigneur 
Forbes, all three of Joliet te , for the following 
purposes: 

l o manufacture and deal in appliunees for 
reproducing sound and communication, in sta­
tionery, office equipment in general, furniture 
and novelties of all kinds, under the name of 
"Articles dc bureau Landry inc ." , with a total 
capital stock of $40,000, divided into 10,000 
common shares of a nominal value of 81 each, 
2,000 preferred class " A " shares of a nominal 
value of $10 each and 10,000 preferred class "B" 
shares of a nominal value of $1 each. 

The head office of the company is a t 670 Mon­
seigneur Forbes St. , Jol iet te , judicial district of 
Joliette. 

L S - P H I M P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatkes. 
33885 6100-1969 

L ' A s s o c i a t i o n d e c o u r s e s mo to -ne ige 
d e s L a u r e n t i des i n c . 

Notice is given t h a t under P a r t I I I of the 
Companies Act, letters pa ten t , bearing dale the 
7 th day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives to incorporate a cor|)oration 
without share capital : Denis Bell, printer, 530 
Laviolctte Street , Apt . 530, Guy Thomas, pro­
fessor, 587 Charet te Street , and Jean-Pierre 
Trempe , insurance broker, 560 Bellerivc Street, 
all three of Mont-Lauricr , for the followring pur­
poses: 

T o form and operate a sports club and to 
promote snowmobiling in particular, under the 
name of "L'Associat ion de courses inoto-neige 
des Laurcnt ides inc." . 

T h e amoun t to which is limited the annual 
revenue of the immovable proper ty which the 
corporation may acquire and possess, is $10,000. 

T h e head office of the corporation is at Mont-
Laurier, judicial district of Labcllc. 

L S - P H I I . I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Coo}>eralires. 
33885 5505-1969 

L ' A s s o c i a t i o n d e s c a m i o n n e u r s 
d e C h i b o u g a m a u i n c . 

Notice is given t l iat under P a r t I I I of i j " 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
2nd day of Janua ry , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives to incorporate a corporation 
without share capital : Gaston Morin, 434 \ \ ilson, 
Ber t rand Caron, 848, 4th Street, Marcel l.a|>omte, 
788, 4th Street , André Gauthier , 386, 4th Street, 
Fcrnand Fort in, 776, 5th Street , Alexandre '1 rem-

i are, l i t i crreauii , l n o m a s u u u u o i 
Street, Ghislain Bouchard, 205 Henderson, and 
Wilfrid Thibeaul t , 458, 5th Street, all truckers 
of Chibougamau, for the following purposes: 
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Étudier, promouvoir, protéger e t développer 
de toutes manières les intérêts économiques, 
sociaux et professionnels des membres, sous le 
nom de « L'Association des camionneurs de 
Chibougamau inc. ». 

Le montan t auquel sont limités les biens 
immobiliers que la corporation peut acquérir e t 
posséder, est de $25,000. 

Le siège social de la corporation est ù Chibou­
gamau, district judiciaire d'Abitibi. 

Ix sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I M P P E B O U C H A R D . 

33885-0 6199-1969 

L ' A s s o c i a t i o n d e s C i t o y e n s 
d e M i l t o n - P a r c i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la troisième part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des let tres patentes, en da te d u 9e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation 
sans capital-actions: David Williams, professeur, 
3637, Ste-Famille, Maurice Tim Jones, dessina­
teur, 3629, Ste-Famille, Roy Crowe, statisticien, 
36GG, Hutchison, Nicole Durand, 3557, Ste-
Famille, e t M a r t h a Borgman, 3695, Jeannc-
Mance, ces deux dernières professeurs, filles 
majeures, tous cinq de Montréal , pour les objets 
suivants: 

Promouvoir l'essor social, économique, éducatif 
et culturel des citoyens, sous le nom de « L 'Asso­
ciation des Citoyens de Milton-Parc inc.». 

Le montant auquel sont limités les revenus an­
nuels des biens immobiliers que peut acquérir et 
posséder la corporation, es t de $200,000. 

Le siège social de la corporation est à Mont­
réal, district judiciaire de Montréal . 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L B - P H I L I P P E B O U C H A R D . 
338S5-0 5460-1969 

L'Associat ion d e s T e r r a i n s d e C a m p i n g 
d e s C a n t o n s d e l ' E s t 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la troisième part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des let tres patentes, en da te du 7e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation 
sans capital-actions: Gérard V. Côté, chauffeur, 
Sherbrooke, Rober t M . Desloges, professeur, 
Ayçr's Cliff, Yvonne Poulin, ménagère, épouse 
de Iicnoit Poulin, Katevale , M m e Lauréat La-
chance, ménagère, épouse de Lauréa t Lacbancc, 
Disraeli, e t Ethel Smyth, secrétaire médicale, 
épouse de Howard Smyth, Lennoxville, pour les 
objets suivants: 

Promouvoir le camping e t toutes autres choses 
connexes, sous le nom de « L'Association des 
Terrains de Camping des Cantons de l 'Est ». 

1.C montant auquel est limitée la valeur des 
biens immobiliers que peut acquérir et posséder 
la corporation, est de $90,000. 

Le siège social de la corporation est à Sher­
brooke, district judiciaire de Saint-François. 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

I J S - P I I I L I P P E B O U C H A R D . 
338S5-0 5675-1969 

T o study, promote, protect and develop in 
any way the economical, social and professional 
interests of its members, under the name of 
"L'Association des camionneurs de Chibouga­
mau inc.". 

T h e amount t o which is limited the immovable 
property which the corporation may acquire and 
possess, is $25,000. 

T h e head office of the corporation is a t Chibou­
gamau, judicial district of Abitibi. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 

Deputy Minister of Financial Institutions, 
Companies and Cooperatives. 

33885 6199-1969 

L 'Assoc ia t ion d e s C i t o y e n s 
d e M i l t o n - P a r c i n c . 

Notice is given t h a t under P a r t I I I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
9th day of J anua ry , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Insti tutions, Companies 
and Cooperatives to incorporate a corporation 
without share capital : David Williams, professor, 
3637 Ste-Famillc, Maurice Tim Jones, draughts­
man, 3629 Ste-Famillc, Roy Crowe, statistician, 
3666 Hutchison, Nicole Durand, 3557 Ste-Famil­
le, and Mar tha Borgman, 3695 Jeanne-Mance, the 
two latter professors, spinsters of the full age of 
majority, all five of Montreal , for the following 
purposes: 

T o promote the social, economic, educational 
and cultural growth of the citizens, under the 
name of "L'Association des Citoyens de Milton-
Parc inc.". 

T h e amount to which the annual income from 
the immovable property which the corporation 
m a y acquire and hold is to be limited, is $200,000. 

The head office of the corporation is a t Mont­
real, judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 5460-1969 

L 'Assoc ia t ion d e s T e r r a i n s d e C a m p i n g 
d e s C a n t o n s d e l 'E s t 

Notice is given tha t under P a r t H I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
7th day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Insti tutions, Companies 
and Cooperatives to incorporate a corporation 
without share capital : Gérard V. Côté, chauffeur, 
Sherbrooke, Robert M . Desloges, professor, 
Ayer 's Cliff, Yvonne Poulin, housewife, wife of 
Benoit Poulin, Katevale, Mrs . Lauréat Lachanco, 
housewife, wife of Lauréat Lacbancc, Disraeli, 
and Ethel Smyth, medical secretary, wife of 
Howard Smyth, Lennoxville, for the following 
purposes: 

T o promote camping and all o ther things 
related thereto, under the name of "L'Associa­
tion des Terrains de Camping des Cantons de 
l 'Est" . 

The amount to which is limited the value of 
the immovable proper ty which the corporation 
m a y acquire and possess, is $90,000. 

The head office of the corporation is a t Sher­
brooke, judiciall district of Saint-François. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 5675-1969 
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Assoc ia t ion T r i f l uv i cnne d e s lois i rs 
pa ro i s s i aux (A.T.L.P . ) i n c . 

Le ministre des institutions financières com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la troisième partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes en date du 30e 
jour de janvier 1970, consti tuant en corporation 
sans capital-actions: Leopold Auger, gérant, 707, 
Stc-Cathcrine, Yvan I-cclerc, épicier, 600, rue 
Charlevoix, e t Roland Thibeault , contrôleur, 
1835, Victoria, tous trois de Trois-Rivièrcs, pour 
les objets suivants: 

L'organisation des loisirs, sous le nom de 
« Association Trifluvicnne des loisirs paroissiaux 
(A.T.L.P.) inc. ». 

Le montant auquel est limitée la valeur des 
biens immobiliers que peut acquérir et posséder 
la cor|M>ration, est de 850,000. 

\x siège social de la corporation est ù Trois-
Rivières, district judiciaire de Trois-Rivièrcs. 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 450-1970 

Assoc i a t i on T r i f l u v i c n n e d e s loisirs 
p a r o i s s i a u x (A .T .L .P . ) i n c . 

Notice is given tha t under P a r t I I I of the 
Companies Act, letters pa ten t , bearing date the 
30th day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives to incorporate a corporation 
without share capital : Leopold Auger, manager, 
707 Ste-Cathcrinc, Yvan I/Cclerc, grocer. GOO 
Charlevoix Street , and Roland Thibeault , comp­
troller, 1835 Victoria, all three of Trois-Rivièrcs, 
for the following purposes: 

T h e organization of recreational activities, 
under the name of "Association Trifluvicnne des 
loisirs paroissiaux (A.T.L.P . ) inc.". 

T h e amount to which is limited the value of 
the immovable property which the corporation 
may acquire and possess, is 850,000. 

T h e head office of the corporation is at Trois-
Rivières, judicial district of Trois-Rivièrcs. 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 

Deputy Minister of Financial Institutions, 
Companies and Coopérât ires. 

33885 450-1970 

A u t o - s p o r t ( D r i i m n i o n d ) l i é e 
A u t o - S p o r t ( D r u m m o n d ) L t d . 

Le ministre des inst i tut ions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu 'en vertu 
de la première part ie de la Loi des compagnies, il 
a accordé des lettres patentes , en date du 5c jour 
de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Jocelyne Lacoste, 113, Clarence, Cécile Bernard, 
382, St-Viateur, Denise Duque t te , 438, St-.Iac-
ques, toutes trois secrétaires, filles majeures, et 
Yves Lagacé, avocat, 252, Hillview, tous quat re 
de Granby, pour les objets suivants : 

Faire affaires comme compagnie de t ransport , 
sous le nom de « Auto-sport (Drummond) ltéc — 
Auto-Sport (Drummond) Ltd. », avec un capital 
total de $100,000, divisé en 4,000 actions ordi­
naires de $10 chacune et en 6,000 actions privi­
légiées de $10 chacune. 

Le siège social de la compagnie est 1780, boule­
vard Mercure, Drummondvillc-Sud, district judi­
ciaire de Drummond. 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 6349-1969 

A u t o - s p o r t ( D r u m m o n d ) l iée 
A u t o - S p o r t ( D r u m m o n d ) L td . 

Notice is given that under P a r t I of the 
Companies Act, letters pa ten t , bearing dale the 
5th day of Janunry , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Jocelyne Lacos­
te, 113 Clarence, Cécile Bernard, 382 St-Viatcur, 
Denise Duque t te , 438 St-Jacques, all three 
secretaries, spinsters of the full age of majority, 
and Yves Lagncé, advocate, 252 Hillview. all 
four of G-ranby, for the following purposes: 

T o carry on business as a t ransport company, 
under the name of "Auto-sport (Drummond) Itce 
— Auto-Sport (Drummond) L td . " , with a total 
capital stock of $100,000, divided into 1,000 
common shares of $10 each and into ''.000 
preferred shares of $10 each. 

T h e head office of the company is at 17S0 
Mercure Boulevard, Drummondvil le South, judi­
cial district of Drummond. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions. 

Companies and Cooperatives. 
33885 6349-1 AG!) 

C l a u d e B e a u p r é l i m i t é e 

Le ministre des inst i tut ions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes , en da te du 
2e jour de janvier 1970, const i tuant en corpora­
t ion: Claude Beaupré, homme d'affaires, 3300, 
Jean-Talon ouest, suite 308, André St-Dcnis, 
5634, Cartier, tous deux de Montréal , et Roger 
Grand'Maison, 6075, Louvois, Saint-Léonard, 
ces deux derniers commerçants, pour les objets 
suivants: 

Faire affaires comme producteurs e t éditeurs 
de projection animée, sous le nom de « Claude 
Beaupré limitée », avec un capital total de 
$40,000, divisé en 1,000 actions ordinaires d'une 
valeur nominale de $10 chacune e t en 3,000 
actions privilégiées d'une valeur nominale de 
$10 chacune. 

C l a u d e B e a u p r é l i m i t é e 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters pa ten t , bearing dale the 
2nd day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Claude Beau­
pré, businessman, 3300 Jean-Talon west, suite 
308, André St-Denis, 5634 Cartier , both « 
Montreal , and Roger Grand 'Maison, 0075 
Louvois, Saint-Leonard, the lat ter two trailers, 
for the following purposes: 

T o carry on business as moving picture pro­
ducers and editors, under the name of "Claude 
Beaupré limitée", with a total capital stock of 
$40,000, divided into 1,000 common shares of a 
nominal value of $10 each and 3,000 preferred 
shares of a nominal value of $10 each. 
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Le siège social de la compagnie est 3300, rue 
Jean-Talon ouest, suite 308, Montréa l , district 
judiciaire de Montréal . 
le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 6128-69 

La Bousso l e d e M o n t r é a l i n c . 

Le ministre des inst i tut ions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes , en date du 8e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation : 
Jacques Camiré, technicien en action sociale, 
Johanne Richer, ménagère, épouse dudi t Jacques 
Camiré, tous deux de 8300, Lcvrard, Saint-Léo­
nard, e t Serge Camiré, commis, 7999, Cartier, 
Montréal, pour les objets su ivants : 

Faire affaires comme compagnie d' immeuble 
et de construction, sous le nom de « La Boussole 
de Montréal inc. », avec un capital total de 
S40.000, divisé en 2,000 actions ordinaires de 
$10 chacune e t en 200 actions privilégiées de 
$100 chacune. _ 

I,c siège social de la compagnie est à Saint-
Léonard, district judiciaire de Montréal . 
Le .mus-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

3388So 385-1970 

B o u t i q u e C l é m e n t i n c . 

Le ministre des inst i tut ions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première part ie «le la Loi des compagnies, 
il a accorde des lettres patentes , en date du 2e jour 
de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Gérard Clément, marchand, 7105, Cartier, 
Marcel Dubuc , gérant , 4303, Brodeaux, e t 
Laurette Fontaine, secrétaire, fille majeure, 7935, 
St-l)enis, app . 202, tous trois de Montréal , 
pour les objets suivants : 

Faire le commerce de mercerie, sous le nom 
de « Boutique Clément inc. », avec un capital 
total de $40,000, divisé en 2,000 actions ordi­
naires de 810 chacune e t en 2,000 actions privi­
légiées de $10 chacune. 

Le siège social de la compagnie est à Montréal , 
district judiciaire de Montréa l . 
Le .mus-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 6044-69 

Les Braves d u S u d i n c . 

Le ministre des inst i tut ions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la troisième part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes , en date du 2e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation 
sans capital-actions: Adricn-R. Paquet te , 212, 
Bloomfield, Outremont , Louis-A. Toupin, 3455, 
McCarthy, Saint-Laurent , François Perreault , 
5305, rue Churchill, tous trois avocats, Benoit 
Rivet, stagiaire, 4370, rue Brébeuf, tous deux de 
Montréal, e t Roger Ménard, camionneur, Saint-
Philippe, pour les objets suivants : 

L'organisation des loisirs, sous le nom de « Les 
Braves du Sud inc. ». 

Le montant auquel est limitée la valeur des 
biens immobiliers que peut acquérir e t posséder 
la corjwration, est de $100,000. 

T h e head office of the company is a t 3300 
Jean-Talon Street west, suite 308, Montreal , 
judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 6128-69 

<» 

La Bousso le d e M o n t r é a l i n c . 

Notice is given t h a t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
8th day of January , 1970, have been issued by the 
Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Jacques Camiré, 
technician in social action, Johanne Richer, 
housewife, wife of said Jacques Camiré, both of 
8300 Lcvrard, Saint-Léonard, and Serge Camiré, 
clerk, 7999 Cartier, Montreal , for the following 
purposes: 

T o carry on business as a real estate and 
construction company, under the name of " L a 
Boussole de Montréal inc." , with a total capital 
stock of $40,000, divided into 2,000 common 
shares of $10 each and into 200 preferred shares of 
$100 each. 

The head office of the company is a t Saint-
Léonard, judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 385-1970 

B o u t i q u e C l é m e n t i n c . 

Notice is given that under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
2nd day of January , 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Inst i tut ions, Com­
panies and Cooperatives, incorporating: Gérard 
Clément, merchant , 7105 Cartier, Marcel Dubuc , 
manager, 4303 Brodeaux, and Lauret te Fontaine, 
secretary, spinster of the full age of majority, 
7935 St. Denis, ap t . 202, all three of Montreal , 
for the following purposes: 

T o carry on business as haberdashers, under 
the name of "Bout ique Clément inc." , with a 
total capital stock of $40,000, divided into 2,000 
common shares of $10 each and 2,000 preferred 
shares of $10 each. 

T h e head office of the company is at Montreal , 
judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 6044-69 

Les Braves d u S u d i n c . 

Notice is given tha t under Pa r t I I I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
2nd day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Insti tutions, Compa­
nies and Cooperatives to incorporate a corpora­
tion without share capital: Adricn-R. Paquet te , 
212 Bloomfield, Outremont , Louis-A. Toupin, 
3455 McCar thy , Saint-Laurent, François Per­
reault, 5305 Churchill Street , all three advocates, 
Benoit Rivet , articled student, 4370 Brébeuf 
Street , both of Montreal , and Roger Ménard, 
trucker, Saint-Philippe, for the following purpo­
ses: 

The organization of recreational facilities, un­
der the name of "Les Braves du Sud inc.". 

T h e amount to which the value of the immov­
able property which the corporation may acquire 
and hold is to be limited, is $100,000. 
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Le siège social de la corporation est à Saint-
Philippe, comté de Laprairic, district judiciaire 
de Montréal . 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 6269-69 

Bu t t e r f ly F lowers Mfg . I n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu 'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, il 
a accordé des lettres patentes , en date du 23e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Pierino Leggicro, Vinccnzo I^eggiero, tous deux 
du 232, Bélanger, et Antonio Leggiero, 6748, 
De Gaspé, tous trois hommes d'affaires, de 
Montréal , pour les objets suivants : 

L'industrie e t le commerce de produits, articles 
e t marchandises de toutes sortes, sous le nom de 
« Butterfly Flowers Mfg. Inc . », avec un capital 
total de $40,000, divisé en 20,000 actions ordi­
naires de $1 chacune e t 2,000 actions privilégiées 
de $10 chacune. 

Le siège social de la compagnie est 263, rue 
Dante , Montréal , district judiciaire de Montréal . 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885 280-70 

C é r a m i q u e s K. & D. i n c . 

IyC ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en ver tu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en date du 26c 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Harold S. Freeman, avocat, 5034, avenue Gros-
venor, Jeannine Le mieux, secrétaire, épouse de 
Fernand Tellier, 6626, rue Hurteau, tous deux 
de Montréal , e t Rober t Delisle, artiste, S25, rue 
Principale, Rougcmont, pour les objets su ivants : 

Faire le commerce de céramiques, ar t isanats , 
nouveautés, ornements et jouets de toutes sortes, 
sous le nom de « Céramiques K. & D. inc. », 
avec un capital total de $40,000, divisé en 2,000 
actions ordinaires de $10 chacune e t en 4,000 
actions privilégiées de $5 chacune. 

Le siège social de la compagnie est à Rougc­
mont, district judiciaire de Saint-Hyacinthe. 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 364-1970 

A r t h u r C h i a s s o n e t fils l i m i t é e 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes , en da te du 2e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Arthur Chiasson, marchand, Thérèse Chiasson, 
ménagère, épouse dudi t Ar thur Chiasson, tous 
deux de 509, Lacombe, Saint-Paul l 'Ermite, e t 
Michel-H. Gosselin, comptable, 3864, Pa rc La-
fontaine, Montréal , pour les objets suivants : 

Faire affaires comme constructeurs e t ent re­
preneurs généraux en construction e t faire le 
commerce de toutes sortes de matériaux, sous le 
nom de « Arthur Chiasson et fils limitée », avec 
un capital total de $40,000, divisé en 2,000 
actions ordinaires de $10 chacune e t en 200 
actions privilégiées de $100 chacune. 

T h e head office of the corporation is a t Saint-
Phil ippe, county of Laprairie, judicial district of 
Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 

Deputy Minister of Financial Institutions, 
Companies and Cooperatives. 

33885 6269-69 

Bu t t e r f ly F l o w e r s M f g . I n c . 

Notice is given t l iat under P a r t I of the 
Companies Act, let ters patent , bearing date the 
23rd day of J anua ry , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Pierino Leggie­
ro, Vincenzo Leggiero, both of 232 Bélanger, 
and Antonio Leggicro, 6748 De Gaspé, all three 
businessmen, of Montréa l , for the following 
purposes: 

T o manufacture and deal in goods, wares and 
merchandise of all kinds, under the name of 
"Butterf ly Flowers Mfg. Inc . " , with a total capi-
tal stock of $40,000, divided into 20,000 common 
shares of $1 each and 2,000 preferred shares of 
$10 each. 

T h e head office of the company is a t 263 
D a n t e Street , Montreal , judicial district of 
Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885-0 2SO-70 

C é r a m i q u e s K. & D. i n c . 

Notice is given t h a t under P a r t I of the 
Companies Act, letters pa ten t , bearing date the 
26th day of J anua ry , 1970, have been issued by 
the Minis ter of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Harold S. Free­
man, advocate, 5034 Grosvenor Avenue, Jean-
nine Lemieux, secretary, wife of Fernand Tellier, 
6626 Hur t eau Street, both of Montreal, and 
Rober t Delisle, ar t is t , 825 Principale Street, 
Rougemont , for the following purposes: 

T o deal in ceramics, handicrafts, novel lies, 
ornaments and toys of all kinds, under the name 
of "Céramiques K. & D . inc." , with a total capi­
tal stock of $40,000, divided into 2,000 common 
shares of $10 each and into 4,000 preferred 
shares of $5 each. 

T h e head office of the company is a t Rougc­
mont , judicial distr ict of Saint-Hyacinthe. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Coopérai ires. 
33885 36J-I070 

A r t h u r C h i a s s o n e t fils l i m i t é e 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters pa ten t , bearing dale Ilie 
2nd day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Arthur ('bias-
son, t rader , Thérèse Chiasson, housewife, wife of 
said Ar thur Chiasson, both of 509 Lacombe, 
Saint-Paul l 'Ermite , and Michel-H. Gosselin, 
accountant , 3864 Pare Lafontaine, Montreal, 
for the following purposes: 

T o carry on business as general building cons­
t ructors and contractors and to deal in all kinds 
of material , under the name of "Ar thur Chiasson 
e t fils limitée", with a total capital stock of 
$40,000, divided into 2,000 common shares of 
$10 each and into 200 preferred shares of SMI!) 
each. 
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Le siège social de la compagnie est à Saint-
Paul l 'Ermite, district judiciaire de Joliette. 
U tout-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E MOUCHARD. 

33S85-0 6221-1969 

C l u b a u t o - n c i g e & n a u t i q u e 
d e L a d u r a n t a y c i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu 'en ver tu 
de la troisième part ie de la Ix)i des compagnies, 
il a accordé des let tres patentes , en date d u 14c 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation 
sans capital-actions: Bernard Dumont , homme 
d'affaires, Marcel Pelletier, hotelier, e t Nicole 
Castonguay, maîtresse de maison, épouse dud i t 
Marcel Pelletier, tous trois de Saint-Vallicr, 
pour les objets su ivants : 

Former et exploiter un club sportif et promou­
voir en particulier le spor t de l'auto-ncigc e t de la 
natation, sous le nom de « Club auto-neige & nau­
tique de Ladurantaye inc. ». 

Le montant auquel est limitée la valeur des 
biens immobiliers que peut acquérir e t posséder 
la corjxiration, est de $50,000. 

I.c siège social de la corporation est à Saint -
Vallicr, district judiciaire de Montmagny. 
/,r tous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33SS5-0 107-70 

C l u b C o e u r à T o u t i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la troisième part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des let tres patentes , en da te du 
22c jour de janvier 1970, const i tuant en corpo­
ration sans capital-actions: Jean Girouard, 
avocat, 2575, Marie Lcncuf, Trois-Rivièrcs, 
Hélène Baribeau, e t Jocelyne Baribcau, ces 
deux dernières secrétaires, filles majeures, de 
425, Areand, app . 3, Cap-dc-la-Madeleinc, pour 
les objets suivants : 

Former et exploiter un club sportif e t promou­
voir en particulier le sport de la marche et de la 
course à pied, sous le nom de « Club Coeur à 
Tout inc. ». 

Le montant auquel est limitée la valeur des 
biens immobiliers que peu t acquérir et posséder 
la corporation, est de $10,000. 

Le siège social de la corporation est 3790, Des 
Hêtres, Trois-Rivièrcs, district judiciaire de 
Trois-Rivières. 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

338S5-0 4181-1969 

Le C l u b O p t i m i s t e d e R a w d o n i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la troisième par t ie de la Ix>i des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en date du 20e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation 
sans capital-actions: Jean-Paul Morin, épicier, 
Simon Poulin, comptable, e t Rcjean Rivcst, 
maître-coiffeur, tous trois de Rawdon, pour les 
objets suivants: 

Promouvoir un intérêt dans les affaires civiques 
et gouvernementales, sous le nom de « Le Club 
Optimiste de Rawdon inc. ». 

T h e head office of the company is a t Saint-
Paul l 'Ermite, judicial district of Joliette. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 6221-1969 

C l u b a u t o - n e i g e & n a u t i q u e 
d e L a d u r a n t a y c i n c . 

Notice is given t h a t under P a r t I I I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
14th day of January , 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Insti tutions, Com­
panies and Cooperatives to incorporate a corpo­
ration without share capital: Bernard Dumont , 
businessman, Marcel Pelletier, hotel-keeper, and 
Nicole Castonguay, housewife, wife of the said 
Marcel Pelletier, all three of Saint-Vallicr, for 
the following purposes: 

To form and operate a sports club, and parti­
cularly to promote the sports of snow-mobiling 
and swimming, under the name of "Club auto-
ncige & nautique de Ladurantaye inc.". 

The amount to which the value of the immov­
able property which the corporation may acquire 
and hold is to be limited, is $50,000. 

The head office of the corporation is a t Saint-
Vallier, judicial district of Montmagny. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minuter of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
338S5 107-70 

C l u b C o e u r a T o u t i n c . 

Notice is given that under P a r t I I I of the 
Companies Act, letters patent, bearing da te the 
22nd day of January , 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Insti tutions, Com­
panies and Cooperatives to incorporate a corpo­
ration without share capital: Jean Girouard, 
advocate, 2575 Marie Ixmcuf, Trois-Rivières, 
Hélène Baribeau, and Jocelyne Baribeau, the 
latter two secretaries, spinsters of the full age of 
majority, 425 Arcand, ap t . 3, Cap-de-la-Made-
leine, for the following purposes: 

To form and operate a sports club and to 
promote walking and foot-racing in particidar, 
under the name of "C lub Coeur à T o u t inc.". 

T h e amoun t to which is limited the value of the 
immovable property which the corporation may 
acquire and possess, is S10.000. 

The head office of the corporation is a t 3790 
Des Hêtres, Trois-Rivières, judicial district of 
Trois-Rivières. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 

Deputy Minister of Financial Institutions, 
Companies and Cooperatives. 

33885 4181-1969 

Le C l u b O p t i m i s t e d e R a w d o n i n c . 

Notice is given tha t under P a r t ni of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
20th day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Compa­
nies and Cooperatives to incorporate a corpora­
tion without share capital: Jean-Paul Morin, 
grocer, Simon Poulin, accountant, and Réjean 
Rivest , master hairdresser, all three of Rawdon, 
for the following purposes: 

T o promote an interest in civic and govern­
mental affairs, under the name of "Le Club 
Optimiste de Rawdon inc.". 
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Ix; montan t auquel est limitée la valeur des 
biens immobiliers que peut acquérir e t posséder 
a corporation, est de $50,000. 

Le siège social de la corporation est à Rawdon, 
district judiciaire de Joliette. 
Le tout-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 5432-1909 

T h e amoun t to which is limited the value of 
the immovable proper ty which the corporation 
m a y acquire and possess, is $50,000. 

T h e head office of the corporation is a t Rawdon, 
judicial district of Joliette. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Coopérât ires. 
33885 5432-1969 

La C o n f é d é r a t i o n q u é b é c o i s e d u P le in Air 

Ix; ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu 'en vertu 
de la troisième partie de la Ix>i des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en date du 2c 
jour de janvier 1970, consti tuant en corporation 
sans capital-actions: Paul Larue, 4321, Papineau, 
Henri Biard, 3300, Bélunger est, tous deux admi­
nistrateurs, Michel-H. Gossclin, comptable agréé, 
3864, Parc Lafontainc, tous trois de Montréal , et 
Claude Lavallée, policier, 167, Place Champlnin, 
Saint-Bruno-dc-Montarvillc, pour les objets sui­
van ts : 

Exploiter une confédération qui regroupe des 
fédérations, des associations, des clubs et divers 
mouvements de plein air, sous le nom de « La 
Confédération québécoise du Plein Air ». 

Ix- montant auquel es t limitée la valeur des 
biens immobiliers que peut acquérir et posséder 
la corporation, est de $50,000. 

Ix? siège social de la corporation est à Montréal , 
district judiciaire de Montréal . 
Le tout-ministre (les institutions financière*, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 6222-69 

L a C o n f é d é r a t i o n q u é b é c o i s e d u Plein Air 

Notice is given tha t under P a r t H I of the 
Companies Act, letters patent , bearing daté the 
2nd day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Compa­
nies and Cooperatives to incorporate a corpora­
tion wi thout share capi ta l : Paul Larue, 4321 
Papincau, Henri Biard, 3300 Bélanger East, IHIIII 
administrators, Michcl-IL Gosselin, chartered 
accountant , 3864 Pare Lafontainc, all three of 
Montreal , and Claude Lavallée, policeman, 167 
Chnmplain Place, Saint-Bruno-de-Monlarville, 
for the following purposes: 

T o manage a confederation regrouping federa­
tions, associations, clubs and various outdoor 
organizations, under the name of " L a Confédéra­
tion québécoise du Plein Air". 

T h e amount to which is limited the value of 
the immovables which may be acquired or owned 
by the eortwrntion is of $50,000. 

T h e head office of t he corporation is at Mont­
real, judicial district of Montreal. 

L s - P n i u p p B BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 6222-69 

C o n r a d S p o r t s w e a r I n c . 

Le ministre des inst i tut ions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu 'en vertu 
de la première part ie tic la Loi tics compagnies, 
il a accordé tics lettres patentes, en date du 2c 
jour tic janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Conrad Kogan, homme d'affaires, Bet ty Kates , 
ménagère, épouse dutli t Conrad Kogan, tous 
deux du 1383, Webb, Laval, Eddy Majerfcld, 
homme d'affaires, et J u d y Katz , ménagère, 
épouse dudi t Eddy Majerfcld, ces tleux derniers 
du 296, Alexis Nihon, Saint-Laurent , pour les 
objets suivants: 

L'industrie du vêtement de sport, sous le nom 
tic « Conratl Sportswear Inc . », avec un capital 
total de $40,000, divisé en 5,000 actions ordi­
naires d 'une valeur au pair de SI chacune e t en 
3,500 actions privilégiées d'une valeur au pair 
de $10 chacune. 

Le siège social de la compagnie est 3686, bou­
levard Saint-Laurent, district judiciaire de 
Montréal . 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885 6344-69 

Les C o n s t r u c t i o n s H e n r i G i r a r d i n c . 

Lc_ ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives tlonnc avis, qu'en vertu 
de la première partie tic la Loi des compagnies, 
il a accordé ties lettres patentes, en date tlu 12e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Léonard Dufour, comptable, 648, de la Gare , 
Hélène Dcschryver, secrétaire, épouse de Ar­
mand-Robert Nolin, 715, des Rempar t s , e t 

C o n r a d Spor tHwcar I n c . 

Notice is given t h a t under P u r l I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
2nd d a y of J anua ry , 1970, have been issued by 
the Minister of Financiul Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incor|>orating: Conrad Kogan, 
businessman, Bet ty Kates , housewife, wife of the 
saitl Conratl Kogan, both of 1383 Webb, Laval, 
Etldy Majerfcld, businessman, antl Judy Katz, 
housewife, wife of the said Eddy Majerfcld, the 
lat ter two of 296 Alexis Nihon, Saint-Laurent, 
for the following purposes: 

T o manufacture sportswear, initier the name of 
"Conrad Sportswear I n c . " , with a total capital 
stock of 840,000, divided into 5,000 common 
shares of a par value of $1 each antl 3,500 pre­
ferred shares of a par value of $10 each. 

T h e head office of the company is a t 36S6 St. 
Lawrence Boulevard, Montreal , judicial district 
of Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 

Deputy Minister of Financial Institutions, 
Companies and Coopérai ires-

33885-o 6344-8B 

Les C o n s t r u c t i o n s H e n r i G i r a r d inc. 

Notice is given t h a t under Par t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
12th day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Léonard Du­
four, accountant , 648 tic la Gare, Hélène Dcs­
chryver, secretary, wife of Armand-Robert 
Nolin, 715 des Rempar ts , and Hélène Richard, 
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Hélène Richard, secrétaire, épouse de Pau l -H. 
Fortin, 16, St-Luc ouest, tous trois d'Alma, pour 
les objets su ivants : 

Fuire affaires comme compagnie d' immeuble 
et de construction, sous le nom de « Les Cons­
tructions Henri Girard inc .» , avec un capital 
totid de $40,000, divisé en 3,000 actions ordi­
naires de $10 chacune e t en 1,000 actions privi­
légiées de $10 chacune. 

Le siège social de la compagnie est à Hébert -
ville-Station, district judiciaire de Roberval . 
Ix sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et cooperatives, 
Ls-PlIILIPPK lie H •eu A [ ( H . 

38886-0 4012-1969 

C o n t r ô l e d e g a z I . M. l i m i t é e 
I .M. G a s C o n t r o l L i m i t e d 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies cl coopératives donne avis, qu 'en , vertu 
de In première partie de la Loi des compagnies, 
il u accordé des lettres patentes , en da te du 8c 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Léo-F. Schryburt , 5900, Giffard, Saint-Léonard, 
Jean-Louis Durand, 4690, De Mobile, tous deux 
gérants, e t Laval Portier, caméraman, 1420, 
( Inert in, ces deux derniers de Montréal , pour les 
objets suivants: 

Fabriquer e t fuire le commerce d'uppareils 
de contrôle et d'appareils servant à contrôler 
toutes matières gazeuses, sous le nom de « Con­
trôle de gaz I .M. limitée — I .M. Gas Control 
Limited », avec un capital total de $40,000, divisé 
en 4,000 actions ordinaires de 810 chacune. 

Le siège social de lu compagnie est 6515, P . -E . 
Lainarche, Saint-Léonard, district judiciaire de 
Montréal. 
Ix sous-ministre des institutions financières, 

compagnics.ct coopératives, 
Ls-Piiii.ii 'i 'i: l'n u "en A U u. 

3388*0 125-1970 

secretary, wife of Paul-H. For t in , 16 St-Luc 
west, all three of Alma, for the following pur­
poses: 

T o carry on business as a real estate and cons­
truction company, under the name of "Les Cons­
tructions Henri Girard inc." , with a total capital 
stock of $40,000, divided into 3,000 common 
shares of $10 each and 1,000 preferred shares of 
$10 each. 

T h e head office of the company is a t Hébcrt-
ville-Station, judicial district of Roberval . 

Ls-Pl l ILlPPE ROUCIIARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 4012-1969 

C o n t r ô l e d e gaz I .M. l i m i t é e 
I .M. G a s C o n t r o l L i m i t e d 

Notice is given that under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date t he 
8th day of January, 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Inst i tut ions, Com­
panies and Cooperatives, incorporating: Léo-F. 
Schryburt , 5900 Giffard, Saint-Léonard, .lean-
Louis Durand, 4690 De Mobile, both managers, 
and Laval Forticr, cameraman, 1420 Gucrt in, 
the latter two of Montreal , for the following 
purposes: 

To make and deal in appara tus used to control 
all gaseous mutter , under the name of "Contrôle 
de gaz I .M. limitée — I .M. Gas Control Limited", 
with a total capital stock of $40,000, divided into 
4,000 common shares of $10 each. 

The head office of the company is a t 6515 
P . - E . I.nmarclie, Saint-Léonard, judicial district 
of Montréal . 

LS-PI I I I . IPPK B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 125-1970 

C o u v r e u r C h o m e d r y i n c . 
C l i o m c d e y Roofing I n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes , en date du 
2e jour de janvier 1970, const i tuant en corpora­
tion: Pierre Lalande, avocat , 1, Place Laval, 
#300, Jean-Marc Richer, notaire, 87, Les Peu­
pliers, tous deux de Laval, e t Denise Valiquette, 
secrétaire, veuve de Georges Dagenais, 1681, 
Sauvé est, Montréal , pour les objets suivants : 

Faire affaires comme entrepreneurs et construc­
teurs et faire la pose de la toiture et de bardeaux, 
sons le nom de « Couvreur Cliomcdey inc.— 
Cliomcdey Roofing Inc. », avec un capital total de 
840.11110, divisé en 4,000 actions ordinaires de $1 
chacune e t en 36,000 actions privilégiées de 
81 chacune. 

Le siège social de la compagnie est 598, Lavoie, 
Laval, district judiciaire de Montréal . 
Ix sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

338S5-0 6284-1969 

H o n o r â t C u s s o n i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en ve r tu 
do la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en da te du 16e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 

C o u v r e u r C b o m e d c y i n c . 
C h o n i e d e y Roofing I n c . 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
2nd day of January, 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Inst i tut ions, Com­
panies and Cooperatives, incorporating: Pierre 
Lalande, advocate, 1 Place Laval, #305, Jean-
Marc Richer, notary, 87 Les Peupliers, both of 
Laval, and Denise Valiquette, secretary, widow 
of Georges Dagenais, 1681 Sauvé Eas t , Montreal , 
for the following purposes: 

To carry on business as contractors and con­
structors and to lay roofs and clapboard, under 
the name of "Couvreur Cliomcdey inc.— Cliome-
dey Roofing Inc ." , with a total capital stock of 
$40,000, divided into 4,000 common shares of 
81 each and into 36,000 preferred shares of SI 
each. 

T h e head office of the company is a t 598 
Lavoie, Laval, judicial district of Montreal . 

L S - P I I I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 6284-1969 

H o n o r â t C u s s o n i n c . 

Notice is given that under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date ' t l ie 
16th clay of January , 1970. have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Compa­
nies and Cooperatives, incor|K>rating: Honorâ t 
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Honorât Cusson, marchand, Fabien Cusson, 
plombier, e t Gilles Cusson, industriel, tous trois 
de Saint-Valérien, pour les objets suivants : 

Faire affaires comme compagnie d' immeuble 
e t de construction e t faire le commerce de tous 
matériaux employés dons la construction, sous le 
nom de « Honorât Cusson inc. », avec un capital 
total de 8100,000, divisé en 400 actions ordinaires 
de 8100 chacune e t en 600 actions privilégiées de 
$100 chacune. 

Le siège social de la compagnie est à Saint-
Valéricn-de-Milton, district judiciuirc de Bedford. 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E BOUCIIAHD. 

33885-0 160-70 

D i s t r i b u t i o n s Éclair (1969) l i ée 

Ix; ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, il 
a accordé des lettres patentes, en date du 2c 
jour de janvier 1970, consti tuant en corporation: 
Claude-E. IXHIUC. 105, avenue Bcvcrlyc, Jeun 
Lefrançois, 41, Morrison, tous deux de Mont-
Royal, Michel Cogger, 376, Rcdfcrn, Peter Casey, 
370, avenue Clarke, tous deux «le Wcstmount, 
tous quatre avocats, Marie t te Dupré, 6550, 19c 
avenue, Jacqueline Thihodcau, 1770, rue Sauvé-
est, et Ixwisettc Filion, 3620, rue Messier, ces 
trois dernières secrétaires, filles majeures, «le 
Montréal, pour les objets suivants : 

Faire le commerce «le journaux, revues, volu­
mes, brochures, catalogues, périodiques, clichés, 
gravures, enseignes, illustrations, images et au t res 
nouveautés littéraires, commerciales, scientifi­
ques, techniques e t artistiques, sous le nom de 
«Distr ibut ions Éclair (1969) l t éc» , avec un 
capital divisé en 4,000 actions sans valeur nomi­
nale. 

Le siège social de la compagnie est 8320, Pince 
Lorraine, Anjou, district judiciaire de Montréal . 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 6278-1969 

Cusson, merchant , Fabien Cusson, plumber, and 
Gilles Cusson, industrialist, all three of Snint-
Valéricn, for the following purposes: 

T o carry on business as a real estate and 
construction company, and to deal in all building 
materials, under the name of "Honorâ t Cusson 
inc." , with a total capital stock of $100,000, 
divided into 400 common shares of $100 each anil 
600 preferred shares of $100 each. 

T h e head office of the company is at Saint-
Valérien-de-Milton, judicial district of Bedford. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 

Deputy Minister of Financial Institutions, 
Companies and Cooperalires. 

33885 l(i!).70 

D i s t r i b u t i o n s Ec la i r (1969) Itce 

Notice is given t h a t under P a r t I of the Com­
panies Act, let ters patent , bearing date the 2nd 
day of J anua ry , 1970, have been issued by the 
Minis ter of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Claudc-E, Lc-
«lue, 105 Beverley Avenue, Jean Lefrançois, 41 
Morrison, both of M o u n t Royal, Michel Cogger, 
376 Redfern. Pe te r Casey, 370 Clarke Avenue, 
both of Wcstmount , all four advocates, Mariette 
Dupré , 6550,19th Avenue, Jacqueline Thihodcau, 
1770 Sauvé Street Eas t , an«l Ixiuisettc L'ilion, 
3620 Messier Street , the latter three secretaries, 
spinsters of the full age of majority of Montreal, 
for the following purposes: 

T o deal in newspapers, magazines, volumes, 
brochures, catalogues, periodicals, stereotypes, 
engravings, signs, illustrations, pictures and 
other literary, commercial, scientific, technical 
and art ist ic novelties, under the name of "Distri­
butions Éclair (1969) l téc", with a capital stock 
divided into 4,000 shares without nominal value. 

The head office of the company is at S320 
Place Lorraine, Anjou, judicial district of Mont­
real. 

L S - P I I I U P P K BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperalires. 
33SS5 627S-1969 

Le D o m a i n e C h a m p «l 'Azur i n c . 

Ix; ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a uccordé «les lettres patentes, en date du 8c 
jour de janvier 1970, consti tuant en corporation : 
Gilles Bertrand, 147, Dunrac , Mont-Royal , 
Marc Bourgeois, 4050, Jauron, Jean Guy, 5400, 
de Louisbourg, tous trois avocats, Pierre Gariépy, 
4874, Côte des Neiges, e t André Gauthier, 3191, 
Jean-Brillant, ces deux derniers étudiants, ces 
quatre derniers «le Montréal , pour les objets 
suivants : 

Administrer, diriger, surveiller, gérer ou con­
trôler les affaires de toutes compagnies, commer­
ces ou entreprises, sous le nom de « Le Domaine 
Champ d'Azur inc. », avec un capital divisé en 
500,000 actions ordinaires sans valeur nominale. 

Ix; siège social de la compagnie est à Quél>ec, 
district judiciaire de Québec. 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies cl coopératives, 

L B - P H I U P P B B O U C H A R D . 

33885-0 5863-69 

Le D o m a i n e C h a m p d ' A z u r inc. 

Notice is given tha t unilcr Pa r t I of the 
Companies Act, let ters pa ten t , bearing date the 
8th day of J anua ry , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporat ing: Gilles Bertrand, 
147 Dunrnc , M o u n t Royal , Marc Bourgeois, 
4050 Jauron, Jean Guy, 5400 dc Louislxmrg, all 
three advocates, Pierre Gariépy, 4874 C«Me «les 
Neiges, and André Gauthier , 3191 Jean-Brillant, 
the lutter two students , the latter four of Mont­
real, for the following purposes: 

T o administer, «lirect, supervise, manage or 
control the affairs of all companies, businesses or 
enterprises, under the name of "Le Domaine 
Camp d 'Azur inc." , with a capital stock divided 
into 500,000 common shares without nominal 
value. 

T h e head office of the company is at <luél>cc, 
judicial district of Québec. 

L B - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions. 

Companies and Cooperatives. 
33885 5863-69 
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D r a p e r i e s C h û t e a u g u a y i n c . 

Le ministre «les institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu 'en ver tu 
«le la première part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes , en da te du 5e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Rcynald Bousquet, inarcliand, Florence Poulin, 
marchande, épouse dud i t Reynald Bousquet, 
tous deux de 4, rue Picard, Chûteauguay-Centre 
et Maurice Bcrteau, comptable, 102, Sherwood, 
Cowonsville, pour les objets su ivants : 

Fabriquer et faire le commerce de draperies, 
tentures, rideaux e t stores de toutes sortes, sous 
le nom de « Draperies Chûteauguay inc. », avec 
un capital total de $40,000, divisé en 2,000 
actions ordinaires de $10 chacune et en 2,000 
actions privilégiées de $10 chacune. 

Lc siège social de la compagnie est à Château-
guay-Centre, district judiciaire de Beauharnois. 
/,c sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
Ls-Pl I ILIPPE B O U C H A R D . 

33885-0 16-1970 

E.C.A. i n c . 

I x ministre des inst i tut ions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu 'en ver tu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes , en da te du 
2e jour de janvier 1970, const i tuant en corpora­
tion: Bernard Marois , conseiller en administra­
tion, 3355, chemin Reine Marie , app . 717, 
Montréal, Pierre Marois , avocat , 100, Garden-
ville, Longucuil, e t Mar io Ouimct, conseiller en 
construction, 826, Morcau, Saintc-Thérèse-en-
Haut, pour les objets su ivants : 

Olfrir des services de consultation en adminis­
tration e t en aménagement, sous le nom de 
« E.C.A. inc. », avec un capital total de $40,000, 
divisé en 15,000 actions ordinaires de $1 chacune 
et en 250 actions privilégiées de $100 chacune. 

Lc siège sociul de la compagnie est ù Montréal , 
district judiciaire de Montréa l . 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 6087-69 

E . T . D . (Ê t u d e s e t T r a i t e m e n t 
d e s D o n n é e s ) i n c . 

Avis est donné qu 'en vertu de lu première 
partie de la Loi des compagnies, il a é té accordé, 
par le l ieutenant-gouverneur de la province, 
des lettres patentes , en «latc du 24 décembre 
1969, autorisant la fusion de « Études e t Trai te­
ment des Données (Montréal) inc. », constituée 
par lettres patentes en da te du 9 mars 1965, e t 
« Etudes e t T ra i t emen t des Données (Québec), 
inc. », constituée par lettres patentes en da te du 
5 août 1965, toutes les lettres patentes précitées 
ayant été émises en vertu «le ladite première 
partie de la Loi des compagnies, pour les objets 
suivants: 

Établir un centre de t ra i tements de données, 
sous le nom de « E . T . D . (Études e t T ra i t emen t 
des Données) inc. », avec un capital de 1,000,000 
d'actions ordinaires sans valeur au pair e t la 
consideration totale pour laquelle les actions 
peuvent être émises sera de $100,000,000. 

Le siège social de la compagnie est à Montréa l , 
district judiciaire de Montréa l . 
Le sous-ministre des iiislilutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 6305-69 — 1532/28 

2079 

D r a p e r i e s C h û t e a u g u a y i n c . 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
5th day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Reynald Bous­
quet, t rader , Florence Poulin, t rader , wife of said 
Reynald Bousquet, both of 4 Picard Street , 
Châteauguay-Centre, and Maurice Berteau, ac­
countant , 102 Sherwood, Cowansville, for the 
following purposes: 

To manufacture and deal in draperies, tapes­
tries, curtains and blinds of all kinds, under the 
name of "Draper ie Châtcauguay inc.", with a 
total capital stock of $40,000, divided into 2,000 
common sliares of $10 each and into 2,000 pre­
ferred shares of $10 each. 

The head office of the company is a t Château­
guay-Centre, judicial district of Beauharnois. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 16-1970 

E.C.A. i n c . 

Notice is given t h a t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
2nd day of January , 1970, have been issued 
by the Minis ter of Financial Inst i tut ions, Com­
panies and Cooperatives, incorporating: Bernard 
Marois, management consultant, 3355 Queen 
Mary Road, ap t . 717, Montreal , Pierre Marois , 
advocate, 100 Gurdenville, Longueuil, and 
Mario Ouimet, building consultant, 826 Moreau, 
Saintc-Thérèse-cn-Haut, for the following pur­
poses: 

To offer the services of management and 
planning consultants, under the name of "E .C .A. 
inc." , with a totul capital stock of $40,000, 
divided into 15,000 common shares of $1 each 
and 250 preferred shares of $100 each. 

The head office of the company is a t Montreal , 
judicial district of Montreal . 

L S - P I I I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 6087-69 

E . T . D . ( É t u d e s e t T r a i t e m e n t 
«les D o n n é e s ) i n c . 

Notice is given t h a t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
24th «lay of December, 1969, have been issued 
by the Lieutenant-Governor of the Province, 
authorizing the amalgamation of " É t u d e s e t 
T ra i t emen t des Données (Montréal) inc.", incor­
porated by letters pa ten t da ted the 9th day of 
March, 1965, aud " É t u d e s e t Tra i tement des 
Données (Québec), inc.", incorporated by letters 
pa ten t dated the 5th day of August, 1965, all 
the aforementioned letters pa ten t having been 
issued under said P a r t I of the Companies Act, 
for the following purposes: 

To establish a da t a processing center, under the 
name of " E . T . D . (Études e t Tra i tement des 
Données) inc.", with a capital stock of 1,000,000 
common shares of no par value, and the total 
amount for which shares m a y be issued will be 
$100,000,000. 

The head office of the company is a t Montreal , 
judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Finaticial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 6305-69 — 1532/2 
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É l é g a n c e m a s c u l i n e D e n i s D ' A u t e u i l i n c . É l é g a n c e m a s c u l i n e Den i s D'Atilci i i l Inc. 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en ver tu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes , en date du 2e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Roger Duludc, restaurateur, 1101, Fontainebleau, 
Sainte-Foy, .Iules Marois, hôtelier, 230, boulevard 
Talbot , Notre-Damc-dcs-Laurentides, Alain St-
Hilaire, 269, 57c rue ouest, Rober t Marois , 7230, 
avenue Doucet , tous deux de Charlesbourg, Roger 
Garncau, 151, St-Georges, Lévis, tous trois indus­
triels, e t Denis St-Hilaire, représentant, 7912, 
Chouinard, LaSallc, pour les objets suivants : 

Manufacturer et faire le commerce de vête­
ments pour hommes ou gurçons, de leurs parties 
e t accessoires, sous le nom de « Élégance mascu­
line Denis D'Auteuil inc. », avec un capital total 
de $40,000, divisé en 400 actions ordinaires de 
$100 chacune. 

Le siège social de la compagnie est 63, d 'Au-
teuil, Québec, district judiciaire de Québec. 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
Ls-PlIILIPPE B O U C H A R D . 

33885-0 6152-69 
E l i a s C o n s t r u c t i o n L t d . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en date du 20e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Daniel Kingstone, 4985, Iona , Montréal , I rving 
L. Adcssky, 56, Heath Place, Hampstead, e t 
Dionysia Zerbisias, fille majeure, 5525, YVest-
bourne, Côte Saint-Luc, tous trois avocats, pour 
les objets suivants : 

Établ i r et diriger une compagnie d'immeuble 
e t de construction, sous le nom de « Elias Cons­
truction Ltd. », avec un capital total de $40,000, 
divisé en 2,000 actions ordinaires de $10 chacune 
et 2,000 actions privilégiées de $10 chacune. 

Le siège social de la compagnie est à Montréal , 
district judiciuire de Montréal . 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E MOUCHARD. 

33885 268-1970 
Les e n t r e p r i s e s B a c i n c . 

Bac E n t e r p r i s e s I n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu 'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en date du 26e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation : 
Charles Holdstock, avocat, 3442, avenue Laval, 
Mar io Charbonneau, chauffeur, 1514, rue Fleury 
est, tous deux de Montréal , e t Florence Léveillé, 
ménagère, épouse de Bernard Charbonneau, 
418, 15e Rue, Laval, pour les objets suivants : 

Louer à court terme des véhicules de prome­
nade (automobiles) aux personnes désirant passer 
leur examen en vue d'obtenir un permis de con­
duire ou de chauffeur, sous le nom de « Les entre­
prises Bac inc.— Bac Enterprises I n c . » , avec 
un capital total de S200.000, divisé en 20,000 
actions ordinaires de $10 chacune. 

Le siège social de la compagnie est 8697, rue tie 
Gaspé, Montréal , district judiciaire de Montréal . 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 
33885-0 6254-1969 

Notice is given t h a t under P a r t I of the 
Companies Act , let ters patent , bearing date the 
2nd day of J anua ry , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Roger Dulucle, 
restaurateur , 1101 Fontainebleau, St . Fov, Jules 
Marois , hotel-keeper, 230 Ta lbo t Blvd., 'Notre-
Dame-des-Laurentides, Alain St-Hilaire, 2G9, 
57th Street west, Rober t Marois , 7230 Doucet 
Ave., both of Charlesbourg, Roger Garncau, 151 
St-Georges, Levis, all three industrialists, and 
Denis St-Hilaire, representative, 7912 Chouinard, 
LaSallc, for the following purposes: 

T o manufacture and deal in clothing for men 
or boys, and in their par t s and accessories, under 
the name of "Élégance masculine Denis D'Au­
teuil inc. " , with a to ta l capital stock of $40,000, 
divided into 400 common shares of 8100 each. 

T h e head office of the company is a t 63 d'Au-
teuil, Québec, judicial district of Québec. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperalires. 
33885 0152-09 

El las C o n s t r u c t i o n L t d . 

Notice is given that under Pa r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
20th day of January , 1970, have been issued by 
the Minis ter of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Daniel King-
stone, 4985 Iona, Montreal , I rving L. Adcssky, 
56 Hea th Place, Hampstead, and Dionysia 
Zcrbisius, fille majeure, 5525 Westbournc, Cote 
Saint-Luc, all three advocates, for the following 
purposes: 

T o carry on the business of a real estate and 
construction company, under the name of "Ellas 
Construction L td . " , with a total capital stock of 
S40.000, divided into 2,000 common shares of 
$10 each and 2,000 preferred shares of $10 each. 

T h e head office of the company is at Montreal, 
judicial distr ict of Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives, 
33885-0 268-1970 

Les e n t r e p r i s e s B a c i n c . 
B a c E n t e r p r i s e s I n c . 

Notice is given tha t under Pa r t I of the 
Companies Act, let ters pntent , bearing dale the 
26th day of J anua ry , 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Institutions. Com­
pagnies and Cooperatives, incorporating: Charles 
Holdstock, advocate, 3442 Laval Avenue, Mario 
Charbonneau, chauffeur, 1514 Fleury Street 
East , both of Montreal , and Florence Léveillé, 
housewife, wife of Bernard Charbonneau, 418, 
15th Street , Laval, for the following purposes: 

T o rent , a t shor t term, motor vehicles for those 
wishing to pass their exam in order to receive a 
dr iver 's or driving license, under the name of "Les 
entreprises Bac inc.— Mac Enterprises Inc.". with 
a total capital stock of 8200,000, divided into 
20,000 common shares of 810 each. 

The head office of the company is a t 8697 de 
Gaspé Street , Montreal , judicial district of 
Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions. 

Companies and Cooperalires. 
33885 6254-1969 
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Les e n t r e p r i s e s L i l i a n e & M a r t i n l i ée 
Li l iane & M a r t i n E n t e r p r i s e s L t d . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en da te du 8e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Conrad Choquette, gérant , Liliane Pelchat, 
ménagère, épouse dudi t Conrad Choquet te , 
tous deux du 103, rue Centrale, LaSalle, e t 
Joyce Larivière, secrétaire, fille majeure, 10173, 
Renault, Montréal-Nord, pour les objets sui­
vants: 

Faire le commerce de toutes sortes «l'équipe­
ment, appareils e t provisions utilisés ou faisant 
partie du studios de santé, de gymnases et autres 
exploitations du même genre, sous le nom de 
« Les entreprises Liliane & Mart in ltéc —Liliane 
& Martin Enterprises Ltd. », avec un capital 
total de $40,000, divisé en 10,000 actions ordi­
naires de $1 chacune e t 30,000 actions privilé­
giées de 81 chacune. 

Le siège social de la compagnie est à LaSalle, 
district judiciaire de Montréal . 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33S85 76-70 

Les e n t r e p r i s e s L i l i ane & M a r t i n l t é e 
L i l i ane & M a r t i n E n t e r p r i s e s L td . 

Notice is given that under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
8th day of January , 1970, have been issued by the 
Minister of Financial Institutions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Conrad Cho­
quet te , manager, Liliane Pelchat, housewife, 
wife of the said Conrad Choquette, both of 103 
Central Street, LaSalle, and Joyce Larivière, 
secretary, fille majeure, 10173 Henault , Montreal 
North, for the following purposes: 

T o deal in all kinds of equipment, apparatus 
and provisions required or used in the operation 
of health studios, gymnasiums and facilities, 
under the name of "Les entreprises Liliane & 
Mart in ltée — Liliane & Mart in Enterprises 
Ltd ." , with a total capital stock of $40,000, 
divided into 10,000 common shares of $1 each 
and 30,000 preferred shares of 81 each. 

T h e head office of the company is a t LaSalle, 
judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P B B O U C H A R D , 
Deputy Minuter of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885-0 76-50 

Les é v a l u a t e u r s d u 
N o r d - O u e s t Q u é b é c o i s i n c . 

N o r t h - W e s t e r n Q u é b e c V a l u e r s I n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de In première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en date d u 7c jour 
de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Jean-Robert Côté, 28, 2e Rue, Noranda, Jean-
Paul Langlois, 855, Côté, tous deux ingénieurs, et 
Jacques Coutu, avocat, 203, Latulipe ouest, ces 
deux derniers de Rouyn, pour les objets suivants : 

Faire l'évaluation, l 'estimation, l'expertise et 
l'appréciai ion de toutes sortes de biens, propriétés 
et exploitations, sous lc nom de « Les évaluateurs 
du Nord-Ouest Québécois inc.— North-Western 
Québec Valuers Inc. », avec un capital total de 
840,000, divisé en 4,000 actions ordinaires de 
810 chacune. 

Lé_ siège social de la compagnie est ù Rouyn, 
district judiciaire de Rouyn-Noranda. 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 55-1970 

Les é v a l u a t e u r s d u 
N o r d - O u e s t Québéco i s i n c . 

N o r t h - W e s t e r n Q u é b e c Va lue r s I n c . 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent, bearing date the 
7th day of January , 1970. have been issued by the 
Minister of Financial Institutions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Jean-Robert 
Côté, 28, 2nd Street , Noranda, Jean-Paul 
Langlois, 855 Côté, both engineers, and Jacques 
Coutu, advocate, 203 Latulipe West, the lat ter 
two of Rouyn, for the following purposes: 

T h e appraisal, valuation, expert appraisement 
and appreciation of all kinds of movables, 
properly and exploitations, under the name of 
'Les évaluateurs du Nord-Ouest Québécois 

inc.— North-Western Québec Valuers Inc . " , with 
a total capital stock of 840,000, divided into 
4,000 common shares of 810 each. 

The head office of the company is a t Rouyn, 
judicial district of Rouyn-Norunda. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 

Deputy Minister of Financial Institutions, 
Companies and Cooperatives. 

33885 55-1970 

Fédéra t ion d e s c l u b s d e r a q u e t t e u r s 
d e l a p r o v i n c e d e Q u e b e c 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la troisième partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en date du 16c 
jour dé février 1970, const i tuant en corporation 
sans capital-actions: Maurice Bolduc, a t taché 
d'administration, 1995, Lafontaine, Québec, 
Jerry Lamontagne, administrateur, 239, Cham-
plain. Hull, Yvon Dubreuil, représentant, 8595, 
Fouclier, Raoul Charbonneau, 4595, St-Laurent , 
et J.-A. Cyrille Contant , 915, Gounod, app. 6, 
ces deux derniers rentiers, ces trois derniers de 
Montréal, pour les objets suivunts : 

Grouper les clubs de raquetteurs, sous le nom 
de « Fédération des clubs de raquetteurs de la 
province de Québec». 

F é d é r a t i o n d e s c l u b s de r a q u e t t e u r s 
d e l a p rov ince d e Québec 

Notice is given that under Pa r t H I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
16th day of February, 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Institutions, Companies 
and Cooperatives to incorporate a cor|x>ration 
without share capital : Maurice Bolduc, manage­
ment attaché, 1995 Lafontaine, Québec, Jer ry 
Lamontagne, administrator, 239 Champlain, 
Hull, Yvon Dubreuil, representative, 8595 
Foucher, Raoul Charbonneau, 4595 St . Lawrence, 
and J.-A. Cyrille Contant , 915 Gounod, apt . 6, 
the latter two annuitants, the three latter of 
Montreal , for the following purposes: 

To group together snow-shoeing clubs, under 
the name of "Fédération des clubs de raquetteurs 
de la province de Québec". 
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Lc montant auquel sont limités les revenus 
annuels des biens immobiliers que peut acquérir 
et posséder la corporation, est de $1,500. 

Le siège social de la corporation est 4595, rue 
St-Laurent, Sfontréal, district judiciaire de 
Montréal . 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
Ls-PlIILIPPE B O U C H A R D . 

33885-0 0184-1969 

F c r d T o b a c c o I n c . 
Le ministre des institutions financières, com­

pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en date du 5e 
jour de janvier 1970, consti tuant en corporation : 
Sheldon Finkelstein, 5720, boulevard Cavendish, 
app . 308, Côte Saint-Luc, Pinja E . Bl i t t , 3333 
ouest, rue Jean-Talon, app . 603, Montréal , e t 
Bernard Gardner, 405, chemin Northcote , Rosc-
mère, tous trois avocats, pour les objets su ivants : 

L ' industr ie e t le commerce de tabac, cigarettes, 
cigares, pipes, divers articles de fumeurs, et 
autres objets e t articles utilisés par les fumeurs, 
sous le nom de « Ferd Tobacco Inc . », avec un 
capital total de $40,000, divisé en 2,000 actions 
ordinaires de $10 chacune et 2,000 actions privi­
légiées de $10 chacune. 

Le siège social de la compagnie est 1465, rue 
Stanley, Montréal , district judiciaire de Mont­
réal. 
Lc sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885 5986-69 

T h e amoun t to which the annual income from 
the immovable proper ty which the corporation 
m a y acquire and hold is to be limited, is $1,500. 

T h e head office of the corporation is at 4595 
St. Lawrence Street , Montreal , judicial district 
of Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives, 
33885 6184-1969 

F e r d T o b a c c o I n c . 

Notice is given t h a t under P a r t 1 of the 
Companies Act, let ters patent , bearing dale the 
5th day of J anua ry , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Sheldon Fin-
kelstcin, 5720 Cavendish Boulevard, Apt. 308, 
Côte Saint-Luc, Pinja E . Bl i t t , 3333 Jean Talon 
Street West, Apt . 603, Montreal , and Bernard 
Gardner, 405 Northcote Road, Rosemère, all 
three advocates, for the following purposes: 

T o manufacture and deal in tobacco, cigarets, 
cigars, pipes, smoker's sundries, und such other 
articles and things as arc commonly used by 
smokers, under the name of "Fcrd Tobacco 
Inc ." , with a total capital stock of $40,000, 
divided into 2,000 common shares of S10 each 
and 2,000 preferred shares of $10 each. 

T h e head olficc of the company is a t 1465 
Stanley Street, Montrea l , judicial district of 
Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885-0 59S6-69 

F i n a n c e C e n t i c o l t é e 
C e n t i c o F i n a n c e L t d . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes , en date du 22e 
jour de janvier 1970, consti tuant en corporation : 
André St-Pierre, agent, Marcel Décary, homme 
d'affaires, tous deux de 10617, de Lorimier, 
Gaston Paradis , agent , 9762, Curot te , Yvon 
Faille, vendeur, 4681, Barclay, e t Ar thur Morin, 
surintendant, 120S4, Dcpatie, tous cinq de 
Montréal , pour les objets suivants: 

Fuire affaires comme compagnie de finance, 
sous le nom de « Finance Centico ltée — Centico 
Finance Ltd. », avec un capital divisé en 500 
actions ordinaires sans valeur nominale e t en 
5,000 actions privilégiées de $10 chacune. 

Le siège social de la compagnie est à Montréal , 
district judiciaire de Montréal . 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-o 308-1970 

F o r m t c c h I n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en ve r tu 
de la première part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en da te du 20e 
jour de janvier 1970, consti tuant en corporation: 
Irving Halpcrin, 5609, chemin de la Reine Marie , 
Hampstead, Daniel Morris, 6165, Notre-Dame-
de-Grftce, tous deux avocats, e t Georgette 
Lavoie, secrétaire, fille majeure, 8944, Milieu, 
ces deux derniers de Montréal , pour les objets 
suivants: 

F i n a n c e C e n t i c o l t é e 
C e n t i c o F i n a n c e L t d . 

Notice is given tha t under Pa r t I of the 
Companies Act, let ters patent , bearing dale the 
22nd day of J anua ry , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: André St-
Pierre, agent, Marcel Décary, businessman, both 
of 10617 de Lorimier, Gaston Paradis, agent 
9762 Curot te , Yvon Faille, salesman, 46S1 
Barclay, and Ar thur Morin, superintendent, 
12084 Dcpatie, all five of Montreal, for the 
following purposes: 

T o carry on business as a finance company, 
under the name of "Finance Centico Itce— 
Centico Finance L td . " , with a capital stock divi­
ded into 500 common shares of no nominal value 
and 5,000 preferred shares of $10 each. 

T h e head office of the company is at Montreal, 
judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD. 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 3OS-1970 

F o r m t e c h I n c . 

Notice is given tha t under Pa r t 1 of the 
Companies Act, let ters patent , bearing date the 
20tb day of J anua ry , 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Institutions, Coin-
panics and Cooperatives, incorporating: Irving 
Halperin, 5609 Queen M a r y Road, Hampstead, 
Daniel Morris, 6165 Notre-Damc-de-GrAce. both 
advocates, and Georgette Lavoie, secretary, 
fille majeure, 8944, Millen, the latter two of 
Montreal , for the following purposes: 
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L'industrie e t lc commerce de matières plasti­
ques et produits chimiques ainsi que de substances 
plastiques de toutes sortes, sous le nom de 
« Fornitcch Inc . », avec un capital total de 
$40,000, divisé en 5,000 actions ordinaires de S I 
chacune e t 3,500 actions privilégiées de $10 
chacune. 

Le siège social de lu compagnie est à L'Assomp­
tion, district judiciaire de Joliette. 
U loui-ninUtre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885 265-70 

' G a l a n a u i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu 'en vertu 
de la première part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des let tres patentes, en date du 2c jour 
de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Raymond Lanctôt , cultivateur, Freligbsburg, 
Michel Gagnon, médecin, 193, de Bourgogne, 
Saint-Lambert, e t Maurice Martel , avocat, 1301, 
St-Viatcur ouest. Outremont , pour les objets 
suivants: 

l'aire le commerce de produits agricoles, 
produits alimentaires ainsi que faire l'élevage 
et le commerce de bestiaux et animaux domes­
tiques de tous genres, sous lc nom de « Galanau 
inc. », avec un capital total de $100,000, divisé 
en 10.000 actions ordinaires de $1 chacune e t en 
9(1.000 actions privilégiées de $1 chacune. 

Le siège social de la compagnie est à Bedford, 
district judiciaire de Bedford. 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33SS5.,, 5968-69 

To manufacture and deal in plastics and chemi­
cals and plastic substances of all kinds, under the 
name of "Formtcch Inc . " , with a total capital 
stock of $40,000, divided into 5,000 common 
shares of $1 each and 3,500 preferred shares of 
$10 each. 

T h e head office of the company is a t L'Assomp­
tion, judicial district of Joliette. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885-o 265-70 

G a l a n a u i n c . 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent, bearing date the 
2nd day of January, 1970, have been issued by the 
Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Raymond Lanc­
tôt , farmer, Freligbsburg, Michel Gagnon, doctor, 
193 de Bourgogne, Saint-Lambert , and Maurice 
Mar te l , advocate, 1301 St-Viateur West, Outre-
mont , for the following purposes: 

T o deal in farm and food products and carry on 
business in the breeding und sale of cat t le and 
domestic animals of all kinds, under the name 
of "Galanau inc.", with a total capital stock of 
$100,000, divided into 10,000 common sliares of 
$1 each and into 90,000 preferred shares of $1 
each. 

T h e head office of the company is a t Bedford, 
judicial district of Bedford. 

L S - P H I L I P P K B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 5968-69 

G c r - Bo i n c . 

Le ministre des institutions financières, com-
IMgnies et coopératives donne avis, qu'en ver tu 
de la première part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes , en da te du 7e 
jour île janvier 1970, const i tuant en corporation: 
remand Lévesque, Gilles Denis, tous deux avo­
cats, de 170, boulevard Dorchester est, Montréal , 
et Raymonde Seguin, secrétaire, fille majeure, 
4, Terrace Lamothe, Laval, pour les objets 
suivants: 

l'aire affaires comme importateurs e t expor­
tateurs de toutes sortes de biens et marchandises 
périssables ou non, sous le nom de « Ger-Bo 
inc. , avec un capital total de $20,000, divisé en 
20,000 actions ordinaires de $1 chacune. 

Le siège social de la compagnie est 3459, rue 
St-Dcnis, Montréal , district judiciaire de Mont ­
réal. 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

Mssâ.o 5914-69 

G c r - Bo i n c . 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
7 th day of January , 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Inst i tut ions, Com­
panies and Cooperatives, incorporating: Fcrnand 
Lévesque, Gilles Denis, both advocates, of 170 
Dorchester Boulevard East, Montreal , and 
Raymonde Seguin, secretary, spinster of the 
full age of majority, 4 Terrace Lamothe, Laval, 
for the following purposes: 

T o carry on business as importers and expor­
ters of all kinds of goods and as dealers in perish­
able or non-perishable merchandise, under the 
name of "Ger-Bo inc.", with a total capital stock 
of $20,000, divided into 20,000 common shares 
of $1 each. 

The head office of the company is a t 3459 
St. Denis Street, Montreal , judicial district of 
Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 5914-69 

G e r t o l t é c 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu 'en vertu 
de la première part ie de la Loi des compagnies, 
d a accordé des lettres patentes, en da te du 13e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporat ion: 
André Qucnncvillc, entrepreneur, 5700, boule­
vard Industrielle, Montréal , André Trot t ier , 
3685, rue Landcrneau, Trois-Rivières-Oucst, 
louis de Villers, 4215, des Bouleaux, Rober t 

G c r t o l t é e 

Notice is given t h a t under Pa r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
13th day of January, 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Insti tutions, Com­
panies and Cooperatives, incorporating: André 
Quenneville, contractor, 5700 Industrial Boule­
vard, Montreal , André Trot t ier , 3685 Landcr­
neau Street, Trois-Rivières-West, Louis de 
Villers, 4215 des Bouleaux, Rober t Gagné, 3371 
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Gagné, 3371, Pontoisc, Jucquelin Carré , 3525, 
Coté Richelieu, tous trois <le Trois-Rivières, et 
Jean Bélisle, 116, boulevard Pic X I I , Cap-de-la-
Madclcinc, ces cinq derniers pilotes, pour les 
objets suivants : 

Faire affaires comme compagnie de gestion, 
sous le nom de « G c r t o l téc» , avec un capital 
divisé en 25,000 actions ordinaires sans valeur 
nominale e t en 7,000 actions privilégiées de 825 
chacune. 

IyC siège social de la compagnie es t à Trois-
Rivièrcs, district judiciaire de Trois-Rivières. 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
Ls-P | | 1LIPPE B O U C H A R D . 

33885-o 5984-69 

G . W . P r o p e r t i e s ( Q u é b e c ) L t d . 
Avis est donné qu'en ver tu de la première 

partie de la Loi des compagnies, lc lieutenant-
gouverneur de la province a accordé des let tres 
patentes, en date du 31c jour d 'octobre 1969, 
autorisant la fusion des compagnies « Fremor 
Investments Ltd. », constituée par let tres paten­
tes datées du 13e jour de septembre 1954, « Eagle 
Parking L t d . » , constituée par lettres patentes 
datées du 27e jour de janvier 1961, « M o u n t 
Stephen Sherbrooke Holdings Corp. », constituée 
par lettres patentes datées du 23c jour de novem­
bre 1961, e t « Progress Parking Corp. », consti­
tuée par lettres patentes datées du 17e jour de 
novembre 1959, toutes ces let tres patentes ayan t 
été émises en vertuc de la première partie tic la 
Loi des compagnies, pour les objets suivants : 

Diriger une compagnie d ' immeuble et de pla­
cement, sous le nom de « G.W. Properties 
(Quélicc) Ltd. », avec un capital total tic 8320,000, 
divisé en 18,000 actions privilégiées tl 'une valeur 
au pair de $10 chacune e t 14,000 actions ordinai­
res d'une valeur au pair tic $10 chacune. 

Le siège social tic la nouvelle compagnie est 
au bureau 400, 2055, rue Peel, Montréal , tlistrict 
judiciaire de Montréal . 
la sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885 5359-69 —1532/3 

Idea l I n d u s t r i a l H a r d w a r e C o . L t d . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
tie la première partie de la Loi tics compagnies, il 
a accortlé des lettres patentes , en date du 2e jour 
de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Ar thur A. Garvis, 795, Alexis Nihon, Saint-
U u r e n t , Mena-lie Broder, 5715, I>eger, Côte 
Saint-Luc, tous deux avocats e t Esther Freed-
man, secrétaire, fille majeure, 3250, Ellcndale, 
Montréal, pour les objets suivants: 

Faire le commerce tic quincaillerie, de quin­
caillerie industrielle, de fournitures électriques, 
fournitures pour la constructions, les mines et les 
bateaux ainsi que pour les marchands de bois, de 
machinerie et d'équipement de toutes sortes, sous 
le nom de « Ideal Industrial Hardware Co. Ltd. », 
avec un capital total tic $40,000, tlivisé en 10,000 
actions ordinaires de $1 chacune et 30,000 actions 
privilégiées de $1 chacune. 

Le siège social de la compagnie est 128, Ronald 
Drive, Montréal-Ouest, district judiciaire de 
Montréal. 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L B - P R I L I P P E B O U C H A R D . 

33885 123-1970 

Pontoise, Jacquelin Carré , 3525 Côté Richelieu 
all three of Trois-Rivières, antl Jean Rélisle, 
116 Pic X I I Boulevard, Cap-de-la-Madcleine, 
the latter, five pilots for the following purposes: 

T o carry on business as a management com­
pany, under the name of "Gcr to ltée", with a 
capital stock divided into 25,000 common shares 
of no nominal value antl 7,000 preferred shares 
of $25 each. 

T h e head office of the company is a l Trois-
Rivières, judicial district of Trois-Rivières. 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperalires. 
33885 50S4-69 

G . W . P r o p e r t i e s ( Q u é b e c ) L td . 

Notice is hereby given tha t under Part I of 
the Companies Act, let ters patent , bearing date 
the 31st day of October, 1969, have been issued 
by the Lieutenant-Governor of the Province, 
authorizing the amalgamation of "Fremor 
Investments Ltd ." , incorporated by letters |>alcnt 
dated the 13th day of September, 1954, "Eagle 
Parking L td . " , incorporated by letters patent 
datetl the 27th day of J anua ry , 1961, "Mount 
Stephen Sherbrooke Holdings Corp." , incorpo­
rated by letters pa t en t da ted the 23rd day of 
November, 1961, and "Progress Parking Corp.", 
incorporated by letters pa ten t dated the 17th 
tlay of November, 1959, all such letters patent 
having been issued under the said Par t I of the 
Companies Act, for the following purposes: 

T o carry on the business of a real estate and 
investment company, untlcr the name of "G.W. 
Properties (Québec) L td . " , with a total capital 
stock of $320,000, divided into 18,000 preferred 
shares of the par value of $10 each ami 14,000 
common shares of the par value of $10 each. 

The head office of the new company is at 
Suite 400, 2055 Peel Street , Montreal, judicial 
tlistrict of Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institution*. 

Companies and Cooperalires. 
33885-0 5359-69 — 1532/3 

Idea l I n d u s t r i a l H a r d w a r e Co. Ltd. 

Notice is given t l iat untler Pa r t I of the 
Companies Act, letters pa ten t , bearing dale the 
2nd day of J anua ry , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Arthur A. 
Garvis , 795 Alexis Nihon, Saint-Laurent, Me-
nashe Broder, 5715 Léger, Côte Saint-Luc, both 
advocates, and Esther Frccdman, secretary, fille 
majeure, 3250 Ellendalc, Montreal , for the 
following purposes: 

T o deal in hardware, industrial hardware, 
electrical supplies, building supplies, mining 
supplies, lumbermen's supplies, ship supplies, 
macliincry and equipment of all kinds, under 
the name of "Ideal Industr ia l Hardware Co. 
L td . " , with a total capital stock of $40,000. divid­
ed into 10,000 common shares of $1 each ami 
30,000 preferred sliares of $1 each. 

T h e head office of the company is at 12S 
Ronald Drive , Montrea l West, judicial district 
of Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD. 
Deputy Minister of Financial Institution*. 

Companies and Cooperalires. 
33885-o 123-MW 0 
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I m p r i m e r i e Bia i s l t é e 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en ver tu 
de la première part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en da te du 2e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
André-P. Casgrain, 1521, Sapinière, Marcel 
Gravier, 255, St-Jcan-Baptistc, tous deux avocats, 
et Annette Biais, secrétaire, fille majeure, 280, 
Si Laurent ouest, tous trois de Rimouski, 
pour les objets suivants : 

Faire affaires comme éditeurs, imprimeurs, 
papetiers, graveurs, relieurs, lithographes, librai­
res, fondeurs typographes e t au t res commerces 
semblables, sous le nom de « Imprimerie Biais 
ltée », avec un capital total de $40,000, divisé en 
100 actions ordinaires de $100 chacune e t en 
300 actions privilégiées de $100 chacune. 

Ix- siège social de la compagnie est 212, avenue 
de la Cathédrale, Rimouski, district judiciaire 
de Rimouski. 
Le tout-ministre âea institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

338S5-0 6308-69 

j a m a r R e n o v a t i o n a n d C o n s t r u c t i o n I n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu de 
la première part ie de la Loi des compagnies, il a 
accordé des lettres patentes, en da te du 8e jour 
de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Marvin Ett ingcr, 6630 ouest, rue Sherbrooke, 
app. 1712, Montréal , Jack Scblott, 559, rue Guy, 
Laval, tous deux hommes d'affaires, et Jacqueline 
Fortin, secrétaire, épouse d'Alphonse For t in , 
91. Colombière, Québec, pour les objets suivants : 

Etablir et diriger une compagnie d'immeuble 
et de construction, sous le nom de « J a m a r Reno­
vation and Construction Inc . », avec un capital 
total de $40,000, divisé en 4,000 actions ordinaires 
de $10 chacune. 

Ix- siège social de la compagnie es t 559, rue 
Guy, Laval, district judiciaire de Montréal . 
Le tout-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33SS5 384-1970 

K a y - A n n a Mfg . C o . L t d . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première part ie de la Loi des compagnies, il a 
accordé des lettres patentes, en date du 21e jour 
de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Marcel Belleville, 10465, rue Larose, Jean-Paul 
St-Louis, 12059, rue Marson, tous deux avocats, 
et Monique Léonard, secrétaire, fille majeure, 
5155, rue St -Huber t , app. 5, tous trois de Mont ­
réal, pour les objets suivants : 

Faire le commerce de vêtements, sous-vête­
ments, cadeaux, bijoux et accessoires de toilette 
de toutes sortes, sous le nom de * Kay-Anna Mfg. 
Co. Ltd. », avec un capital total de $40,000, 
divisé en 2,000 actions ordinaires d 'une valeur 
nominale de $10 chacune et en 2,000 actions 
privilégiées d 'une valeur nominale de $10 chacu­
ne. 

•Le siège social de la compagnie est 5505, rue 
Iberville, Montréal , district judiciaire de Mont ­
réal. 
Lesoiu-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 36-1970 

2085 

I m p r i m e r i e Biais l t é e 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
2nd day of J anua ry , 1970, liave been issued 
b y the Minister of Financial Insti tutions, Com­
panies and Cooperatives, incorporating: André-P. 
Casgrain, 1521 Sapinière, Marcel Crevier, 255 
St-Jean-Baptiste, both advocates, and Annet te 
Biais, secretary, spinster of the full age of majo­
ri ty, 280 St -Laurent west, all three of Rimouski, 
for the following purposes: 

To carry on business as publishers, printers, 
papers-makers, engravers, book-binders, litho­
graphers, librarians, type-founders and in other 
similar trades, under the name of "Imprimerie 
Biais ltéc", with a total capital stock of $40,000, 
divided into 100 common shares of $100 each 
and 300 preferred shares of $100 each. , 

T h e head office of the company is a t 212 Cathé­
drale Avenue, Rimouski, judicial district of 
Rimouski. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 6308-69 

J a m a r R e n o v a t i o n a n d C o n s t r u c t i o n I n c . 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
8 th day of January , 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Insti tutions, Com­
panies and Cooperatives, incorporating: Marvin 
Ett ingcr, 6630 Sherbrooke Street West, ap t . 1712. 
Montreal , Jack Schlott, 559 Guy Street , Laval, 
both businessmen, and Jacqueline Fort in, secre­
tary , wife of Alphonse Fortin, 91 Colombière, 
Québec, for the following purposes: 

T o carry on the business of a real estate and 
construction company, under the name of " J a m a r 
Renovation and Construction Inc . " , with a 
total capital stock of $40,000, divided into 4,000 
common shares of $10 each. 

The head office of the company is a t 559 Guy 
Street, Laval, judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885-0 384-1970 

K a y - A n n a Mfg . C o . L t d . 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
21st day of January , 1970, have been issued b y 
the Minister of Financial Insti tutions, Compa­
nies and Cooperatives, incorporating: Marcel 
Belleville, 10465 Larose Street, Jean-Paul St-
Louis, 12059 Marson Street, both advocates, and 
Monique Léonard, secretary, spinster of the full 
age of majority, 5155 Saint -Huber t Street , Apt. 
5, all three of Montreal , for the following purpo­
ses: 

T o deal in clothing, underwear, gifts, jewellery 
and toilet accessories of all kinds, under the name 
of "Kay-Anna Mfg. Co. Ltd ." , with a to ta l 
capital stock of $40,000, divided into 2,000 com­
mon shares of a nominal value of $10 each and 
2,000 preferred shares of a nominal value of $10 
each. 

The head office of the company is a t 5505 
Iberville Street, Montreal , judicial district of 
Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 36-1970 
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L a m o f e r i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des let tres patentes, en date du 2c 
jour de junvier 1970, const i tuant en corporation: 
Jean-Guy Ferlund, commerçant, 29, Bcllevuc, 
Lucien Lamourcux, administrateur , 115, Des 
Chênes, tous deux de Drummondvil le, et Bill-
Nicholas Pothitos, restaurateur, 138, Not re-Dame 
est, Victoriavillc, pour les objets suivants : 

Faire all'aires comme restaurateurs, sous le nom 
de « Lamofer inc. », avec un capital t o t a l de 
840,000, divisé en 10,000 actions ordinaires d 'une 
valeur nominale de $1 chacune et en 300 actions 
privilégiées d'une valeur nominale de $100 cha­
cune. 

Lc siège social de la compagnie est à Drum­
mondville, district judiciaire de Drummond. 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 6295-1969 

L a m o f e r i n c . 

Notice is given tha t under P a r t I of the Com­
panies Act, Tetters pa ten t , bearing dale the 2nd 
<lay of J anua ry , 1970, have been issued by the 
Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Jean-Guy Fer­
lant!, t rader , 29 Bellevuc, Lucien Lumourcux, 
administrateur , 115 Des Chênes, both of Drum­
mondville, and Bill-Nicholas Potltitos, restaurant-
kecper, 138 Notre-Dame East , Vicloriaville, 
for the following purposes: 

T o carry on business as restaurant-keepers, 
under the name of "Lamofer inc.", with a total 
capital stock of $40,000, divided into 10,000 
common shares of a nominal value of S I each 
and into 300 preferred shares of a nominal value 
of $100 each. 

T h e head office of t he company is a t Drum­
mondville, judicial district of Drummond. 

L S - P H I L I P P E BOUCIIAKD, 

Deputy Minister of Financial Institutions, 
Companies and Cooperalires. 

33885 6295-1989 

La r ry M e a l M a r k e t I n c . 
M a r c h é d e v i a n d e L a r r y i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en date du 12c 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Lawrence Ra t t é , commerçant, Jeonnine Deniers, 
secrétaire, épouse dudi t Ixiwrcncc Ra t t é , tous 
deux de 1598, Labcllc, Longucuil, e t Ronald 
Perron, comptable agréé, 2345, Bélanger, Mont­
réal, pour les objets suivants : 

Faire le commerce de produits alimentaires, 
viandes, volailles e t vivres d'éleveurs de toutes 
sortes, sous le nom de « Larry M e a t Marke t Inc. 
— Marche de viande Larry inc. », avec un capital 
total de S40.000, divisé en 20,000 actions ordi­
naires de SI chacune et en 200 actions privi­
légiées de $100 chacune. 

Le siège social de la compagnie est 155, Curé 
Poirier ouest, Longueuil, district judicinire de 
Montréal. 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E BOUCIIAKD. 

33885-0 6100-69 

L a r r y M e a t M a r k e t I n c . 
M a r c h é d e v i a n d e La r ry inc . 

Not ice is given tha t under Pa r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
12th day of J anua ry , 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Institutions, Com­
panies and Cooperatives, incorporating: Law­
rence R a t t é , trader, Jeannine Deniers, secretary, 
wife of the said Lawrence Rat té , both of 1598 
Labelle, Longueuil, and Ronald Perron, char­
tered accountant , 2345 Bélanger, Montreal, 
for the following purposes: 

T o deal in food products, meat, poultry and 
breeders ' supplies of all kinds, under the name 
of " L a r r y M e a t M a r k e t Inc.— Marché de viande 
Larry inc." , with a total capital stock of $10,000. 
divided into 20,000 common shares of SI each 
and 200 preferred shares of $100 each. 

T h e head office of the company is at 153 Garé 
Poirier west, Longucuil, judicial district of 
Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 

Deputy Minister of Financial Institut inn*. 
Companies and Cooperalires. 

33885 ("d 00-69 

Lazio I m p o r t i n g C o m p a n y I n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des let tres patentes, en da te du 2e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Mar io Porco, marchand, Iolandc Porco. ména­
gère, épouse dudi t Mar io Porco, e t Raffaclc 
Porco, marchand, tous trois d u 6983, boulevard 
Saint-Laurent , Montréal , pour les objets suivant»: 

L'industrie et le commerce de toutes sortes de 
produits, articles et marchandises, sous lc nom 
de « Lazio Impor t ing Company Inc . », avec un 
capital total de $40,000, divisé en 4,000 actions 
ordinaires d'une valeur au pair de S10 chacune. 

Lc siège social de la compagnie est 2521, rue 
Charland, Montréal , district judiciaire de Mont­
réal. 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885 6212-1969 

Laz io I m p o r t i n g C o m p a n y Inc. 

Notice is given tha t under Par i 1 of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
2nd day of J anua ry , 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Institutions, 
Companies and Cooperative?, mcorporaling: 
Mario Porco, merchant , Iolande Porco. house­
wife, wife of the said Mario Porco, and Haffaclc 
Porco, merchant, all three of 69S3 St. Lawrence 
Boulevard, Montreal , for the following purposes: 

T o manufacture and deal in all kinds of 
products, articles and merchandise, under the 
name of "Lazio Import ing Company Inc . ' . with 
a total capital stock of $40,000, divided into 
4,000 common shares of a par value of 810 each. 

T h e head office of the company is at '-5-' 
Charland Street , Montreal , judicial district ol 
Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives.^ 
33885-D 6212-1969 
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F . Lége r e t assoc iés i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu 'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a été accordé des lettres patentes , en date du 7e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Ninon Thibault , 11120, Par is , Mar ia-C. Di 
Mattco, 6955, Durocher, app. 3 , Nicole Auger, 
2357, French, toutes trois filles majeures, Made­
leine Hott in, épouse de Roland Dupont , 7585, 
Garnier, app. 4, toutes quat re secrétaires, et 
Louis Duval, avocat , 7757, Wiseman, app. 2, 
tous de Montréal, pour les objets suivants : 

Fabriquer e t faire le commerce de parfums, 
cosmétiques, lotions et autres produits sembla­
bles, sous le nom de « F . Léger et associés inc. », 
avec un capital total de $40,000, divisé en 400 
actions ordinaires de $100 chacune. 

Lc siège social de la compagnie est à Montréal , 
district judiciaire de Montréal . 

te .mus-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33SS5-o 24-1970 

H. L o n g p r é M e t a l I n c . 

Lc ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en date du 2e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Pierre Bourque, 48, Chartres, Dollard-des-
Ormenux, Claude Benoit, 1758, Jacques Lcmais-
tre, et François Bélanger, 10740, Lajeuncsse, ces 
deux derniers de Montréal , tous trois avocats, 
pour les objets suivants : 

Faire lc commerce de métaux, matériaux de 
construction, outils et outillage de toute nature , 
moteurs, machinerie lourde ou légère, équipe­
ment, machines et véhicules de toutes sortes, sous 
le nom de « R . Longpré Meta l Inc . », avec un 
capital total de $40,000, divisé en 200 actions 
ordinaires de $100 chacune et en 200 actions 
privilégiées de $100 chacune. 

Le siège social de la compagnie est 7956, 
15c Avenue, Montréal , district judiciaire de 
Montréal. 

U sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 
338S5-0 6190-1969 

Lou i sbourg M i n e s L t d . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu 'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, il 
a été accordé des lettres patentes, en date «lu 
26c jour de janvier 1970, const i tuant en corpo­
ration : Farid A. Cheftcchi, 6950, avenue Fielding. 
Ruby A. Oxner, fille majeure, 3555, Côte des 
Neiges, appartement 401, tous deux commis, de 
Montréal, Shirley A. H e n t h o m , secrétaire, «livor-
eéc de William Henthorn , 8575, rue Hélène. 
Clifford R . Chisholm, 736, 41e avenue, et Paul 
B. Piché, 7898, Georges, ces deux derniers corn-
nus, les trois derniers «le LaSalle. pour les objets 
suivants: 

Faire de la prospection et de l'exploration pour 
trouver des mines et «les minéraux, sous le nom 
«je « Louisbourg Mines L t d . » , avec un capital 
divisé en 5,000,000 actions sans valeur au pair. 
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F . Lége r e t associés inc . 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
7th day of January, 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Com­
panies and Cooperatives, incorporating: Ninon 
Thibaul t , 11120 Par is , Maria-C. Di Mat teo , 
6955 Durocher, ap t . 3, Nicole Auger, 2357 
French, all three spinsters of the full age of 
majority, Madeleine Hot t in , wife of Roland 
Dupont , 7585 Gamier , apt . 4, all four secretaries, 
and Louis Duval , advocate, 7757 Wiseman, 
ap t . 2, all of Montreal , for the following pur­
poses: 

To manufacture and deal in perfumes, cosme­
tics, lotions and other similar products, under 
the name of " F . Léger et associés inc." , with a 
total capital stock of $40,000, divided into 400 
common shares of $100 each. 

The head office of the company is at Montreal , 
judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 24-1970 

R. L o n g p r é M e t a l I n c . 

Notice is given tha t under Pa r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
2nd day of January , 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Insti tutions, Com­
panies and Cooperatives, incorporating: Pierre 
Bourque, 48 Chartres, Dollard-des-Ormeaux, 
Claude Benoit, 1758 Jacques Lcmaistrc, and 
François Bélanger, 10740 La jeunesse, the two 
lat ter of Montreal , all three advocates, for the 
following purposes: 

T o deal in metals, building materials, tools 
and equipment of all kinds, motors, heavy or 
light machinery, equipment, machines and vehi­
cles of all kinds, under the name of "R . Longpré 
Metal Inc ." , with a total capital stock of S40.000, 
divided into 200 common shares of S100 each 
and 200 preferred shares of $100 each. 

The head office of the company is a t 7956, 
15th Avenue, Montreal , judicial district of 
Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 6190-1969 

L o u i s b o u r g M i n e s L t d . 

Notice is given that under Pa r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
26th day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Finnucial Insti tutions, Compa­
nies and Cooi>eratives, incorporating: Farid A. 
Cheftechi, 6950 Fielding Avenue, R u b y A. 
Oxner, fille majeure, 3555 Côte des Neiges, 
Apar tment 401, both law clerks, of Montreal , 
Shirley A. Henthorn, secretary, divorced of 
William Henthorn, 8575 Hélène Street, Clifford 
I t . Chisholm, 736, 41st Avenue, and Paul E. 
Piché, 7898 Georges, the latter two clerks, the 
latter three of LaSalle, for the following purposes: 

To prospect and explore for mines and minerals, 
under the name of "Louisbourg Mines L td . " , 
with a capital stock divided into 5,000,000 shares 
without par value. 
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I»c siège social de la compagnie est à Montréa l , 
district judiciaire de Montréal . 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885 357-1970 

L u n a A u t o R e p a i r s L t d . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première part ie de la Loi des compagnies, il 
a accordé des lettres patentes , en da te du 2e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation : 
Gerald G. Freed, 1826, chemin Norway, M o n t -
Royal, Edward J. Druker , 5763, McMur ray , e t 
Mordcn Lazarus, 5554, chemin Enrle, ces deux 
derniers de Côte Saint-Luc, tous trois avocats, 
pour les objets suivants : 

S'établir garagistes e t faire le commerce de 
toutes sortes d'accessoires, pièces, a t taches e t 
équipement pour les automobiles, voitures moto­
risées e t camions, sous le nom de « Luna Au to 
Repairs Ltd. », avec un capital total de $40,000, 
divisé en 2,000 actions ordinaires d 'une valeur 
au pair de $10 chacune e t 2,000 actions privilé­
giées d'une valeur au pair de $10 chacune. 

Lc siège social de la compagnie est 263, boule­
vard Graham, Mont-Royal , district judiciaire de 
Montréal . 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885 5865-69 

L e s m a i s o n s Bou leva rd i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première part ie de la Ix>i des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en da te du 14c 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Romuald Lcfcbvre, constructeur, Rober t Lefcb-
vre, technicien, tous deux de 9493, boulevard 
Rivière-des-Prairies, et Pierret te Sénéchal, secré­
taire, fille majeure, 4032, Pa rc Lafontaine, tous 
trois de Montréal , pour les objets su ivants : 

Faire affaires comme constructeurs e t entre­
preneurs généraux en construction et faire le 
commerce de toutes sortes de matériaux, sous 
le nom de « Les maisons Boulevard inc. », avec 
un capital total de $40,000, divisé en 4,000 actions 
ordinaires de $10 chacune. 

Le siège social de la compagnie est 9493, boule­
vard Rivière-des-Prairies, Montréal , district 
judiciaire de Montréal . 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 150-1970 

La M a i s o n D u v a l i e r i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu 'en ver tu 
de la première partie de la L o i des compagnies, il a 
accordé des lettres patentes, en date d u 2e jour 
de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Y von Savoy, mécanicien, 1954, Serre, LaSalle, 
Claude Raymond, dessinateur, 1435, Maisonneu­
ve, Laval, and André Sauvé, technicien en labo­
ratoire, 11625, de Poutr incourt , Montréal , pour 
les objets su ivants : 

Faire le commerce de produits de beauté, 
parfums, cosmétiques ou autres produits sem­
blables, sous le nom de « La Maison Duvalier 
inc. », avec un capital total de $125,000, divisé en 
48,500 actions ordinaires de $1 chacune e t en 
76,500 actions privilégiées de $1 chacune. 

T h e head office of t he company is a t Montreal 
judicial district of Mont rea l . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 

Deputy Minister of Financial Institutions, 
Companies and Cooperalires. 

33885-0 357-1970 
L u n a A u t o R e p a i r s L t d . 

Notice is given t h a t under P a r t I of the 
Companies Act, letters pa ten t , bearing dale the 
2nd day of J anua ry , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Compa­
nies and Cooperatives, incorporating: Gerald G. 
Freed, 1826 Norway Road , M o u n t Royal, 
Edward J . Druker , 5763 McMur ray , and Mordcn 
Lazarus , 5554 Earle Road , the latter I wo of 
Côte Saint-Luc, all three advocates, for the 
following purposes: 

To carry on business as garage-keepers and to 
deal in ail k inds of accessories, parts, attach­
ments and equipment for automobiles, motor cars 
and motor trucks, under the name of "Luna 
Auto Repairs Ltd ." , with a to ta l capital stock of 
$40,000, divided into 2,000 common shares of a 
par value of $10 each and 2,000 preferred shares 
of a par value of $10 each. 

T h e head office of the company is at 263 
Graham Boulevard, M o u n t Royal, judicial dis­
t r ict of Montrea l . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperalires. 
33885-0 5S65-69 

Les m a i s o n s B o u l e v a r d i n c . 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters pa ten t , bearing date the 
14th day of J anua ry , 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Insti tutions, Com­
panies and Cooperatives, incorporating: Iloinuald 
Lefebvrc, constructor, R o b e r t Lofebvrc. tech­
nician, both of 9493 Rivière-des-Prairies lioule-
vard, and Pierret te Sénéchal, secretary, spinster 
of the full age of majori ty, 4032 Pa re Lafontaine, 
all three of Montreal , for the following purposes: 

T o ca r ry on business as general building 
constructors and contractors and to deal in all 
kinds of material , under the name of " Les maisons 
Boulevard inc." , with a total capital stock of 
$40,000, divided into 4,000 common shares of 
$10 each. 

T h e head office of the company is at 9493 
Rivière-des-Prairies Boulevard, Montreal, judi­
cial distr ict of Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD. 
Deputy Minister of Financial Institutions. 

Companies and Cooperalires. 
1511-1970 33885 

L a M a i s o n D u v a l i e r i n c . 

Notice is given t h a t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
2nd day of January , 1970, have been issued 
b y the Minister of Financial Institutions, Com­
panies and Cooperatives, incorporating: Yvon 
Savoy, mechanic, 1954 Serre, LaSalle. Claude 
Raymond, draughtsman, 1435 Maisonneuve, 
Laval, and André Sauvé, laboratory technician, 
11625 de Poutr incourt , Montreal , for the fol­
lowing purposes: 

T o deal in beauty products, perfumes, cos­
metics or other similar products, under tin name 
of " L a Maison Duvalier inc ." , with a total capital 
stock of $125,000, divided into 48,500 common 
shares of $1 each and 76,500 preferred shares of 
$1 each. 
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\ja siège social de la compagnie est à Montréa l , 
district judiciaire de Montréal . 
Le mus-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33SS5-0 5907-1969 

Les M a r c h a n d s d u C e n t r e d ' a c h a t 
R o c k F o r e s t i n c . 

Avis est donné qu'en ver tu de la troisième 
partie de la Loi des compagnies, le l ieutenant-
gouverneur de la province a accordé des lettres 
patentes, en da te du 17e jour de novembre 1969, 
constituant en corporation sans capital-actions: 
Gilles Fontaine, 55, Lomas, Pierre Boily, 150, 
Vimy, tous deux avocats, et Alain Laflammc, 
étudiant, 1498, Denaul t , tous trois de Sherbrooke, 
pour les objets suivants : 

Grouper les membres de la corporation et les 
marchands du Centre d 'Achat Rock Forest afin 
de promouvoir leur commerce respectif e t le 
commerce du Cent re d'Acliat Rock Forest , 
sous le nom de « Les Marchands du Centre 
d'achat Rock Fores t inc. ». 

I.e montant auquel sont limités les biens immo­
biliers que la corporation peut acquérir et possé­
der est de 8100,000. 

l.c siège social de la corporation est à Rock 
Forest, district judiciaire de Saint-François. 
Lc sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33SS5-o 5603-1969 

M a s t e r S c r c c n p r i n t L t d . 

l.c ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première part ie de la Loi des compagnies, il a 
accordé des let tres patentes , en date d u 2e jour 
de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Maxwell Shcnkcr, 1545, McGregor, Rhea Cohen, 
célibataire, 3605, Saint-Urbain, app. 1404, 
tous deux de Montréa l , et Max M . Teitclbaum, 
2365 , Stevens, Saint-Laurent , tous trois avocats, 
pour les objets suivants : 

Ftablir et diriger une entreprise de sérigraphie, 
sons le nom de < Mas te r Scrccnprint L td . », avec 
un capital total de 840,000, divisé en 10,000 
actions ordinaires de $1 chacune et 3,000 actions 
privilégiées de 810 chacune. 

Lc siège social de ln compagnie est à Montréal , 
district judiciaire de Montréal . 
Lc mus-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

338S5 6266-1969 

M i r c n a F i l m s D i s t r i b u t i o n I n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en date du 13e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Claude-ArmandSheppard, 5030, Glencairn, Theo­
dore H . Shapiro, 5175, Côte Saint-Luc, tous deux 
avocats, de Montréal , e t Claudine Prou ta t , 
secrétaire, fille majeure, 200, Corot, Verdun, 
pour les objets suivants : 

S'établir cinéastes e t exploiter des studios de 
films, sous le nom de « Mircna Films Distribu­
tion Inc. », avec un capital total de 840,000, 
divisé en 5,000 actions ordinaires de $1 chacune 
et 3 . 5 0 0 actions privilégiées de 810 chacune. 

2089 

T h e head office of the company is a t Montreal , 
judicial district of Montreal. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 5907-1969 

Les M a r c h a n d s d u C e n t r e d ' a c h a t 
R o c k F o r e s t i n c . 

Not ice is given tha t under P a r t I I I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
17th day of November, 1969, have been issued 
by the Lieutenant-Governor of the Province to 
incorporate a corporation without share capital: 
Gilles Fontaine, 55 Lomas, Pierre Boily, 150 
Vimy, both advocates, and Alain Laflamme, stu­
dent , 1498 Denault , all three of Sherbrooke, for 
the following purposes: 

T o group together the members of the corpo­
ration and the merchants of the Rock Forest 
Shopping Center in order to promote their 
respective business and the business of the 
Rock Fores t Shopping Center, under the name 
of "Les Marchands du Centre d 'achat Rock 
Fores t inc." . 

T h e amount to which the value of the immov­
able proper ty which the corporation may acquire 
and hold is to be limited, is 8100,000. 

T h e head office of the corporation is a t Rock 
Forest, judicial district of Saint-François. 

L s - P n i L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 5603-1969 

M a s t e r S c r c c n p r i n t L t d . 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing da te the 
2nd day of January , 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Inst i tut ions, Com­
panies and Cooperatives, incorporating: Maxwell 
Shenker, 1545 McGregor, Rhea Cohen, spinster, 
3605 St. Urbain, ap t . 1404, both of Montreal , and 
Max M . Teitclbaum, 2365 Stevens, Saint-Lau­
rent, all three advocates, for the following pur­
poses: 

T o carry on the business of screen printing, 
under the name of "Master Scrccnprint Ltd ." , 
wi th a to ta l capital stock of S40,000, divided into 
10,000 common shares of 81 each and 3,000 
preferred sliares of $10 each. 

T h e head office of the company is a t Montreal , 
judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885-0 6266-1969 

M i r c n a F i l m s D i s t r i b u t i o n I n c . 

Notice is given tha t under Pa r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
13th day of J anua ry , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Compa­
nies and Cooperatives, incorporating: Claude-
Armand Sheppard, 5030 Glencairn, Theodore H . 
Shapiro, 5175 Côte St. Luc, bo th advocates, of 
Montreal , and Claudine Prou ta t , secretary, fille 
majeure, 200 Corot, Verdun, for the following 
purposes: 

To carry on business as motion picture produ­
cers and to operate motion picture studios, under 
the name of "Mirena Films Distribution Inc . " . 
with a total capital stock of $40,000, divided into 
5,000 common shares of $1 each and 3,500 
preferred shares of $10 each. 
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Lc siège social <le la compagnie est 5801, avenue 
Monkland, Montréal, district judiciaire de 
Montréal. 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
Ls-PllILIPPB B O U C H A R D . 

33885 146-70 

Moscs & D u h a m e l l t é c 
Le ministre des institutions financières, com­

pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en date du 20c 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Bernard Desjarlais, 1600. Stephens, Verdun, 
Ixmis Vaillancourt, 4519, Oxford, et Roma Cou-
sineau, 5652, Drake, ces deux derniers de Mont­
réal, tous trois avocats, pour les objets suivants : 

Faire affaires comme compagnie de transport , 
sous le nom de « Moscs & Duhamel ltéc », avec 
un capital total de 8200,000, divisé en 1,000 
actions ordinaires d'une valeur nominale de 8100 
chacune e t en 1,000 actions privilégiées d'une 
valeur nominale de 8100 chacune. 

Le siège social de la compagnie est 1667, Cabot, 
Montréal, district judiciaire de Montréal . 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 254-1970 

Noron C o n s t r u c t i o n I n c . 

Lc ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en date du 
20c jour de janvier 1970, consti tuant en corpo­
ration: Ronald Gionet, 2480, boulevard Hcnri-
Bourassa est, app. 2, Montréal , Normand 
I/cblanc, Joliette, tous deux surintendants, et 
Raymond Gionet, administrateur, 8953, Alexan­
dre, Anjou, pour les objets suivants : 

Faire affaires comme constructeurs et entre­
preneurs généraux en construction et faire le 
commerce de toutes sortes de matériaux, sous le 
nom de « Noron Construction Inc. », avec un 
capital total de $40,000, divisé en 300 actions 
ordinaires de $100 chacune e t en 100 actions 
privilégiées de $100 chacune. 

Le siège social de la compagnie est à Montréal , 
tlistrict judiciaire de Montréal . 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 6242-69 

Olive E l e c t r o D y n a m i c s I n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, il 
a accordé des let tres patentes, en date du 16e jour 
de janvier 1970, consti tuant en corporation: 
David M . Notkin, Leslie I . Notkin, tous deux 
avocats, de 3742, The Boulevard Westmount , et 
Ethel Wcner, programmeur, 5763, chemin de la 
côte Saint-Luc, app. 9, Hampstead, pour les 
objets suivants: 

S'établir électriciens dans l'industrie e t le 
commerce d'équipement électronique e t d 'audi­
tion, sous lc nom de « Olive Electro Dynamics 
Inc. », avec un capital total de $40,000, divisé en 
20,000 actions ordinaires d'une valeur au pair de 
$1 chacune e t 20,000 actions privilégiées d'une 
valeur au pair de $1 cliacune. 

The head office of the company is ni 5801 
Monkland Avenue, Montreal , judicial district of 
Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperalires. 
33885-o llfi-70 

M o s c s & D u h a m e l l t éc 

Notice is given tha t under P a r t I of ih c 

Companies Act, letters patent , bearing date the 
20th day of Janua ry , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Institutions. Com­
panies and Cooperatives, incorporating: Bernard 
Desjarlais, 1600 Stephens, Verdun. Louis Vail­
lancourt, 4519 Oxford, and Roma Cousincau, 
5652 Drake, the lat ter two of Montreal , all three 
advocates, for the following purposes: 

T o carry on business as a t ransport company, 
under the name of "Moscs & Duhamel liée", 
with a total capital stock of 8200,000, divided 
into 1,000 common shares of a nominal value of 
8100 each and 1,000 preferred shares of a nominal 
value of $100 each. 

The head office of the company is at IliliT 
Cabot , Montrea l , judicial district of Montreal, 

Ls-PniLiPPE BOUCHARD. 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperalires. 
338S5 251-107(1 

N o r o n C o n s t r u c t i o n I n c . 

Notice is given tha t under Pa r t I of I he 
Companies Act, letters patent , bearing dale Ihc 
20th day of January , 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Institutions, Com­
panies and Cooperatives, incorporating: Ronald 
Gionct, 2480 Hcnri-Bourassa Boulevard East, 
ap t . 2, Montreal , Normand Leblanc, Joliette, 
both superintendents, and Raymond Gionct, 
administrator, 8953 Alexandre, Anjou, for the 
following purposes: 

To carry on business as general building 
contractors and constructors and to ileal in 
material of all kinds, under the name of "Noron 
Construction Inc ." , with a total capital slock of 
$40,000, divided into 300 common shares of 
$100 each and into 100 preferred shares of $100 
each. 

T h e head office of the company is a t Montreal, 
judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCIIAKD. 
Deputy Minister of Financial Institution*. 

Companies and Cooperalires. 
33885 'V_>rJ-li!l 

Olive E l e c t r o D y n a m i c s I n c . 

Notice is given tha t under Pa r t I of Ihc 
Companies Act, letters patent , bearing dale the 
16th day of Januury , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Institutions, Com­
panies and Cooperatives, incorporating: David 
M . Notkin , Leslie I . Notkin, both advocates, of 
3742 The Boulevard, Westmount, and Ethel 
Wener, programmer, 5763 Côte St. Luc Road, 
apt . 9, Hampstead, for the following purposes: 

To carry on business as electricians and to 
manufacture and deal in audio and electronic 
equipment, under the name of "Olive Electro 
Dynamics Inc ." , with a total capital stock of 
$40,000, divided into 20,000 common shares of 
the par value of $1 each and 20,000 preferred 
shares of the par value of $1 each. 
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Lc siege social de la compagnie es t 18, 2420, 
avenue Madison, Montreal , district judiciaire 
dc.Montréal. 
le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L A - P H I L I P P E HOUCHAKU. 

33885 0053-1909 

O m e g a P h o t o I n c . 

l.c ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives, donne avis, qu'en vertu 
île la première part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé «les lettres patentes , en date du 15c 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Jean-Louis Pct i tpas, homme d'affaires, Denise 
Petitpas, secrétaire, épouse dudi t Jcan-Ixmis 
l'elitpas, tous deux «le 3030, Mackay, Armund 
Ijiroehe, mécanicien, et M m e Armand Laroche, 
ménagère, épouse dudit Armand Laroche, ces 
deux derniers de 3032, Mackay, tous quatre de 
I.allcche, pour les objets su ivants : 

faire le commerce «le caméras, lentilles, appa­
reils photographiques et autres , sous le nom «le 
« Omega Photo Inc. » avec un capital total de 
840,000, divisé en 2,000 actions ordinaires de 810 
chacune et en 200 actions privilégiées de 8100 
chacune. 

Le siège social «le la compagnie est (.'entre 
d'Achats Porto-Bello, Brossard, district judi­
ciaire de Montréal. 
U sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 45-70 

O n s i d c P r o d u c t i o n s L t d . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, cju'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes , en dute du 2e jour 
de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Itriihm L. Campbell, 43, Aldred Crescent, 
Hampstead, Giacomo Giorgio Sand, 211, Dres­
den. Mont-Royal, et Seymour Lutermnn, 26, 
Koxton Crescent. Montréal-Ouest, tous trois 
avocats, pour les objets suivant - : 

Fabriquer et exploiter toutes sortes et tous 
types de films, bandes «le films, films, photos 
fixes, photos commerciales, réclames commer­
ciales, filins commerciaux, produits publicitaires, 
marchandises pour la publicité, réclames, sous 
le nom de « Onsidc Productions Ltd. », avec un 
capital total de 840,000, divisé en 1,000 actions 
ordinaires «le $10 chacune et 3.000 actions privi­
légiées de $10 chacune. 

Le siège social de la compagnie est à Montréal , 
district judiciaire de Montréal . 
U sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
Ls-P l l lLIPPE B O U C H A R D . 

33SS.Ï 6234-69 

O r i e n t a l T o h a e c o C o m p u n y I n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
île la première part ie de la Loi des compagnies, il 
a accordé des lettres patentes , en dute du 19c jour 
de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Sheldon Finkclstcin, 5720, boulcvnrd Cavendish, 
app. 308, Côte Saint-Luc, Pinja K. Blitt, 3333 
Ouest, rue Jean-Talon, app . 603, Hilliard Gins-
l'erg, 3650, rue Mountain, tous «leux de Mont­
réal, cl Bernard Gardner, 405, chemin Nor th­
cote, Uoscinère, tous «piutre avocats, pour les 
objets suivants: 

T h e head office of the company is a t 18, 2420 
Madison Avenue, Montreal , judicial district of 
Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885-0 6053-1969 

O m e g a P h o t o I n c . 

Notice is given that under Pa r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
15th day of January , 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Institutions, Com­
panies and Cooperatives, incorporating: Jean-
Louis Pct i tpas , businessman, Denise Pet i tpas, 
secretary, wife of the said Jean-Louis Pet i tpas, 
both of 3030 Mackay, Armand Laroche, mecha­
nic, and Mrs . Armand Laroche, housewife, wife 
of the said Armand Laroche, the latter two of 
3032 Mackay, all four of Loflèche, for the fol­
lowing purposes: 

T o deal in cameras, lenses, photographic and 
other apparatus, under the name of "Omega 
Photo Inc . " , with a total capital stock of $40,000, 
divided into 2,000 common shares of $10 each 
and 200 preferred shares of $100 each. 

The head ollicc of the company is a t the Porto-
Bello Shopping Center, Brassard, judicial district 
of Montreal . 

L B - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 45-70 

O n s i d e P r o d u c t i o n s L t d . 

Notice is given that under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
2nd day of January , 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Institutions, Com-
panies and Cooperatives, incorporating: Bnilim 
L . Campbell, 43 Aldred Crescent, Hampstead. 
Giacomo Giorgio Sand, 211 Dresden, Mount 
Royal , and Seymour Luterman, 26 Roxton 
Crescent, Montreal West, all three advocates, 
for the following purposes: 

To manufacture and exploit in all kinds and 
types of film, film strips, moving pictures, still 
pictures, commercial pictures, commercial adver­
tisements, commercial films, advertising wares, 
advertising products and nilvertisemcnts, under 
the name of "Onsidc Productions Ltd." , with a 
to ta l capital stock of $40,000, divided into 1,000 
common shares of $10 each and 3,000 preferred 
shares of $10 each. 

The head office of the coiniMiny is at- Montreul, 
judicial district of Montreul. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885-o 6234-69 

O r i e n t a l T o b a c c o C o m p a n y I n c . 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
19th day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Compa­
nies and Cooperatives, incorporating: Sheldon 
Finkclstein, 5720 Cavendish Boulevard, Apt. 
308, Côte Saint-Luc, Pinja E . Blit t , 3333 Jean 
Talon Street West, Apt. 603, Hilliard Ginsberg, 
3650 Mountain Street , both of Montreal, and 
Bernard Gardner, 405 Northcote RoadJjRoscmè-
re, all four advocates, for the following purposes: 
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L'industrie e t lc commerce de tabac, cigarettes, 
cigares, pipes, divers articles pour fumeurs et 
toutes autres objets e t articles utilisés par les 
fumeurs, sous le nom de « Oriental Tobacco 
Company Inc . », avec un capital total de $40,000, 
divise en 2,000 actions ordinaires de $10 chacune 
et 200 actions privilégiées «le $100 chacune. 

Lc siège social de ln compagnie est 358 ouest, 
rue Craig, Montréal , district judiciaire de Mont ­
réal. 
Le sous-minislre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P I I I L I P P E B O U C H A R D . 

33885 110-1970 

J a c q u e s O u c l l c t i n c . 

Lc ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes , en date «lu 14c 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation : 
Michel Cogger, 376, Rcdfern, Pe te r C. Casey, 
370, Clarke, tous deux de Westmount , et Claudc-
E . Leduc, 105, Beverley, Mont-Royal , tous trois 
nvocat-s, pour les objets su ivants : 

Exploiter une ou des stations de service, sous 
lc nom «le « Jacques Oucllct inc. », avec un capital 
total de S40.000, divisé en 4,000 actions ordinai­
res d'une valeur nominale de $10 chacune. 

Lc siège social de la compagnie est à Laval, 
district judiciaire de Montréal . 
Lc sous-ministre des institutions financières, 

compagnies cl coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 50-70 

P a r k E x t e n s i o n Y o u t h O r g a n i z a t i o n I n c . 

Lc ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en ver tu 
de la troisième part ie de la Loi des compagnies, 
il a accor<lé des lettres patentes, en «Intc du 5c 
jour de janvier 1970, consti tuant en corporation 
sans capital-actions: Clifford Postelnik, 405, 
Deguire, Saint-Laurent , Gerald Postelnik, 7355, 
Ostell Crescent, tous deux avocats, Benoit 
Gendron, é tudiant en droit, 6935, Dumas, 
Liliane Azar, secrétaire, célibataire, 3594, Rose-
mont, tous trois de Montréal , et Anne Postelnik, 
secrétaire, veuve de Irving Postelnik, 7915, 
chemin de la côte Saint-Luc, Côte Saint-Luc, 
pour les objets suivants : 

Encourager la participation aux sports à t i tre 
d 'amateurs , sous lc nom de « P a r k Extension 
Youth Organization Inc. ». 

Lc revenu annuel sur les biens immobiliers 
que la corporation peut détenir doit se limiter ù 
$40,000. 

Lc siège social de la corporation est 7289, 
uvenuc Champagncur, Montréal , «listrict judi­
ciaire «le Montréal . 
Lc sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885 5936-69 

Pav i l lon d u P a r c i n c . 

Lc ministre «les institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu'en ver tu 
de la troisième part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en da te «lu 2c 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation 
sans capital-actions: Yvonne Mar t in , ménagère, 
épouse de Pierre Portier , 149, rue Caron, Made­
leine Perron, psychologue, épouse de Pierre 
Thibault , 124, Mutchmore , Maurice Mirou, 

T o manufacture and deal in tobacco, cigarettes, 
cigars, pipes, smokers ' sundries and such other 
articles and things as are commonly used by 
smokers, under the name of "Oriental Tobacco 
Company I n c . " , with a to ta l capital stock of 
$40,000, divi«lcd into 2,000 common shares of 
$10 each and 200 preferred shares of $100 each. 

T h e head office of the company is a t 358 Craig 
Street West, Montrea l , judicial district of Mont­
real. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885-0 110-1970 

J a c q u e s O u e l l c t i n c . 

Notice is given t h a t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
14th day of J anua ry , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Michel Cogger, 
376 Rcdfern, Peter C. Casey, 370 Clarke, both of 
Westmount , and Claude-E. Leduc, 105 Beverley, 
M o u n t Royal, all three advocates, for the follow­
ing purposes: 

T o operate one or more service stations, under 
the name of "Jacques Ouellet inc." , with a total 
capital stock of $40,000, divided into 4,000 
common shares of a nominal value of $10 each. 

T h e head office of the company is ut I.aval, 
judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperalires. 
33885 50-70 

P a r k E x t e n s i o n Y o u t h O r g a n i z a t i o n Inc. 

Notice is given tha t under Pa r t I I I of the 
Companies Act, letters patent , bearing dale the 
5th day of J anua ry , 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Insti tutions, ( 'oin-
panics and C«x>|)crativcs to incorporate a corpo­
ration wi thout share capital : Clifford Postelnik, 
405 Deguire, Saint-Laurent , Gerald Postelnik, 
7355 Ostell Crescent, both advocates, Benoit 
( îendron, law student, 6935 Dumas, Liliane 
Azar, secretary, spinster, 3594 Rosemomit. all 
three of Montreal , and Anne Postelnik, secretary, 
widow of Irving Postelnik, 7915 Côte St. Luc 
Road, Côte Saint-Luc, for the following pur­
poses: 

T o promote the participation in amateur 
athletics, under the name of " P a r k Extension 
Youth Organization Inc . " . 

T h e annual revenue from the immovable 
property which the corporation may hold is to 
be limited is $40,000. 

T h e head office of the corporation is a t 72S9 
Champagncur Avenue, Montreal , judicial district 
of Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperalires. 
33885-o 5936-69 

Pav i l lon d u P a r e i n c . 

Notice is given tha t under P a r t I I I of Ihc 
Companies Act, letters patent , bearing «laie the 
2nd day of January , 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Institutions, Com­
panies and Coo]>crativcs to incorporate a corpo­
ration wi thout share capital : Yvonne Martin, 
housewife, wife of Pierre Forticr , 149 ('.iron 
Street , Madeleine Perron, psychologist, wife of 
Pierre Thibaul t , 124 Mutchmore, Maurice 
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travailleur social professionnel, 5, Isabelle, 
tous trois de Hull , Claude Létourneau, sociologue, 
163, Principale, Aylmer, et Jacques Pot ry , 
travailleur social professionnel, 50, Nevers, 
Toiirainc, pour les objets suivants : 

Administrer une ou des maisons ou centres 
destines à recevoir pour les loger, entretenir , 
surveiller e t veiller au bien-être et à l 'éducation, 
des jeunes gens et des adolescents déficients men­
taux, sous le nom de * Povillon du Pure inc. ». 

Le montant auquel est limitée la valeur des 
biens immobiliers que peut acquérir et posséder 
la corporation, est de $2,000,000. 

Le siège social de la corporation est à Hull, 
district judiciaire de Hull. 
Le noua-ministre des institutions financières, 

compagnies et cooperalires, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33SS5.U 6192-69 

l i ~ p e i n t u r e s S e n e c o u i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première part ie de la Loi des compagnies, il 
a accordé des lettres patentes, en date du 8c jour 
de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Fcmand Coupai, 568, Masscau, Iberville, Pierre 
Sénécal, tous deux commerçants, et Lucienne 
Lussicr, ménagère, épouse de Roméo Scnécal, ces 
deux derniers de 187, Ruisseau, Lacadic, pour les 
objets suivants: 

Faire affaires comme entrepreneurs en peinture, 
sous le nom de « Les peintures Senecou inc. », 
avec un capital total de $40,000, divisé en 200 
actions ordinaires d 'une valeur nominale de $100 
chacune et en 200 actions privilégiées d'une valeur 
nominale de $100 chacune. 

Le siège social de la compagnie est 568, rue 
Masscau, Iberville, district judiciaire d'Ibcrvillc. 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 
33SS5.0 5996-1969 
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M iron, professional social worker, 5 Isabelle, 
all three of Hull, Claude Létourneau, sociologist, 
163 Main Street, Aylmer, and Jacques P a t r y , 
professional social worker, 50 Nevers, Touraine, 
for the following purposes: 

T o administer one or more homes or centers 
wherein to lodge, maintain, supervise and tend 
to the welfare and education of mentally deficient 
youth and adolescents, under the name of 
"Pavil lon du Pa re inc ." . 

The amount to which the value of the immov­
able property which the corporation may acquire 
and hold is to be limited, is $2,000,000. 

The head office of the corporation is a t Hull , 
judicial district of Hull. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 6192-69 

Les p e i n t u r e s S e n e c o u i n c . 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
8 th day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Fcrnand Cou-
pal, 568 Masscau, Iberville, Pierre Scnécal, both 
t raders , and Lucienne Lussicr, housewife, wife 
of Roméo Scnécal, the latter two of 187 Ruisseau, 
Lacadie, for the following purposes: 

T o carry on business as painting contractors, 
under t he name of "Les peintures Senecou inc." , 
with a total capital stock of 840,000, divided into 
200 common shares of a nominal value of $100 
each and 200 preferred shares of a nominal value 
of $100 each. 

The head office of the company is a t 568 Mas ­
scau Street , Iberville, judicial district of Iber­
ville. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 5996-1969 

P lace d ' A r t a g n a u i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu de 
la première partie de la Loi des compagnies, il a 
accordé des lettres patentes , en date du 19c jour 
de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
{.-Edouard Leblanc, 71 , Bas de l'Église, Ray-
nald Dupuis, 15, Rang Ruisseau, tous deux culti­
vateurs, Guy Dupuis , courtier d'assurances, 2, 
Rang Ruisseau, tous trois de Saint-Jacques, e t 
Jacques Mar t in , comptable, 1226, Place Hcnri-
Dunnnt, Joliette, pour les objets su ivants : 

Faire affaires comme compagnie d'immeuble 
et de construction, sous lc nom de « Place 
d'Artagnan inc .» , avec un capital total de 
$40,000, divisé en 5,000 actions ordinaires de $1 
chacune et en 3,500 actions privilégiées de $10 
chacune. 

;Xe siège social de la compagnie est à Joliette, 
district judiciaire de Joliette. 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

338S5-0 6310-1969 

Les p l a c e m e n t s S c r b c r l i m i t é e 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et cooi>érutives donne avis, qu'en vertu 
ue la première part ie de la Loi des compagnies, 

P lace d ' A r t a g n a n i n c . 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
19th day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Compa­
nies and Cooperatives, incorporating: J . -Édouard 
Leblanc, 71 Bas de l'Eglise, Raynald Dupuis , 15 
Ruisseau Range, both farmers, Guy Dupuis , 
insurance broker, 2 Ruisseau Range, all three of 
Saint-Jacques, and Jacques Mar t in , accountant , 
1226 Place Hcnri-Dunant , Joliette, for the follow­
ing purposes: 

T o carry on business as a real estate and 
construction company, under the name of 
"Place d 'Artagnan inc.", with a total capital 
stock of $40,000, divided into 5,000 common 
shares of $1 each and into 3,500 preferred shares 
of $10 each. 

T h e head office of the company is at Joliette, 
judicial district of Joliette. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 6310-1969 

Les p l a c e m e n t s S c r b c r l i m i t é e 

Notice is given tha t under Pa r t I of the 
Companies Act, letters patent, bearing date 
the 14th day of January , 1970, have been issued 

/ 
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il a accordé des lettres patentes, en date du 14c 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Henri Schaller, rentier, 1927, Marmier , Lon-
gucuil, Serge Latendrcssc, comptable, 5360, 
Fabre , Guy Latcndresse, gérant d'épicerie, 
Hector Latcndresse, Yves Latendrcssc, tous «Jeux 
épiciers, tous trois de 1812, Wolfe, Serge Gau-
tbicr, journalier, 1866, Poupar t , tous cin<| «lc 
Montréa l , Claude Bernard, entrepreneur, et 
Michel Bernard, plâtrier, ces deux derniers de 
10759, Garon, Montréal-Nord, pour les objets 
suivants : 

Faire affaires comme compagnie d'immeuble, 
de construction e t de placement, sous le nom de 
« Les placements Scrber limitée », avec un capital 
total de §40,000, divisé en 400 actions ordinaires 
d'une valeur nominale «le §100 chacune. 

Le siège social «le la compagnie est 1814, nie 
Wolfe, Montréal, district judiciaire de Montréal . 

Le sons-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 
33885-0 94-1970 

P r i m a g c s t i o i i l t é c 

Ix; ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu 'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé «les let tres patentes, en date du 12e 
jour «le janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Luc Larivée, médecin, 3577, Stc-Catherine est, 
Montréal , Richard Moranvillc, comptable agréé, 
95, Pierre Bourgcry, Bouchcrville, et Georges-
Henri Parent , administrateur , 465, Lcthbridge, 
Mont-Royal , pour les objets suivants : 

Faire affaires comme compagnie de portefeuille 
e t de gestion, sous lc nom de « Primagcstion ltée », 
avec un capital total de 8310,000, divisé en 1,000 
actions ordinaires d 'une valeur nominale de 810 
chucunc et en 30,000 actions privilégiées d 'une 
valeur nominale de S10 chacune. 

Le siège social de la compagnie est 135, rue 
Sherbrooke est, suite 205, Montréal , district 
judiciaire de Montréal . 
Lc sous-ministre des institutions financières, 

compagnies cl coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 5764-69 

Les Pro«Iuct ioi is Fcrv i l i n c . 

Lc ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, «tu'en vertu 
«le la première part ie de la Loi des compagnies, il 
a accordé des lettres patentes, en date du 8c 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Jérémie-Charlemagnc DeVilliers, chef d'orches­
tre e t arrangeur, 6880, Sagard, Richard Fcrland. 
producteur e t orchestratcur, 10970, Brunet , e t 
Mario-R. Girartl, avocat, 4858, Côte des Neiges, 
suite 502, tous trois «le Montréa l , pour les objets 
suivants : 

Faire lc commerce «le brochures, textes, musi­
ques, arrangements, orchestrations et autres, sous 
le nom de « Les Product ions Fcrvil inc. », avec 
un capital total de 840,000, divisé en 1,000 actions 
ordinaires d'une valeur nominale de 81 chacune 
et en 3,900 actions privilégiées d'une valeur nomi­
nale de 810 chacune. 

Lc siège social de la compagnie est 10970, rue 
Brunet, Montréal-Nord, district judiciaire de 
Montréal . 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 6327-69 

by the Minister of Financial Insti tutions, Com­
panies and Cooperatives, incorporating: Henri 
Schaller, annui tan t , 1927 Marmier , Longucuil, 
Serge Latcndresse, accountant , 5360 Fabre, 
Guy Latcndresse, grocery manager, Hector 
Latcndresse, Yves Latemlresse, both grocers, 
all three of 1812 Wolfe, Serge Gauthier, labou­
rer, 1866 Poupar t , all five of Montreal , Claude 
Bernard, contractor, and Michel Bernard, plas­
terer, the lat ter two of 10759 Garon, Montreal 
Nor th , for the following purposes: 

To carry on business as a real estate , construc­
tion and investment company, under the name 
of "Les placements Scrber limitée", with a total 
capital stock of 840,000, divitled into 400 common 
shares of a nominal value of 8100 each. 

T h e 'head office of the company is at. 1814 
Wolfe Street , Montrea l , judicial district of 
Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 94-1970 

P r i m a g c s t i o n l t é e 

Notice is given t h a t under P a r t I of the 
Companies Act, let ters patent , bearing date the 
12th day of January , 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Insti tutions, Com­
panies and Cooperatives, incorporating: Luc 
Larivée, doctor, 3577 Ste-Catlierinc East, Mont­
réal, Richard Moranvillc, chartered accountant, 
95 Pierre Bourgery, Bouchcrville, ami Georges-
Henri Paren t , administrator, 465 Lcthbridge, 
M o u n t Royal , for the following purposes: 

T o carry on business as a holding and manage­
m e n t company, under the name of "Primagcstion 
l tée" , with a total capital slock of 8310,000, 
divided into 1,000 common shares of a nominal 
value of 810 each and into 30,000 preferred shares 
of a nominal value of 810 each. 

T h e head office of the company is at 135 
Sherbrooke S t ree t Eas t , suite 205, Montreal, 
judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 

Deputy Minister of Financial Institutions, 
Companies and Cooperalires. 

33885 5764-69 

I-cs P r o d u c t i o n s Fervi l inc . 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing dale the 
8th day of J anua ry , 1970. have been issued by the 
Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Jérémie-Charlc-
magne DeVilliers, orchestra conductor and arran­
ger, 6S80 Sagard, Richard Ferland, producer and 
orcliestrater, 10970 Brunet , and Mario-R. Girard, 
advocate, 4858 C«>te des Neiges, Suite 502. all 
three of Montrea l , for the following purposes: 

To deal in leaflets, texts, music, arrangements, 
orchestrations and others, under the name of 
"Les Productions Fervil inc.", with a total capital 
stock of S40.000, divided into 1,000 common 
shares of a nominal value of 81 each and 3.900 
preferred shares of a nominal value of 810 each-

T h e heud office of the company is at 101)70 
Brunei Street, Montreal North, judicial tlistrict 
of Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD. 

Deputy Minister of Financial Institutions, 
Companies and Cooperalires. 

33885 6327-69 



QUÉBEC OFFICIAL GAZETTE, April h, 1970, Vol. 102, No. U 2095 

P r o d u c t i o n s G u y P o t h i e r i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu'en .vertu 
de In première part ie de la Loi des compagnies, il 
u accordé des lettres patentes, en date du 26e jour 
de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Marie-R. Girard, Pierre Laforest, tous deux avo­
cats, de 4858, Côte des Neiges, Montréal , e t 
Guy Pothicr, gérant et journaliste, 858, Marian, 
Laval, pour les objets suivants : 

l'aire lc commerce de brochures, textes, musi­
ques, arrangements e t autres , e t toute espèce de 
matière écrite, composée, arrangée, imprimée ou 
publiée, sous le nom de « Productions G u y P o ­
thicr inc. », avec un capital total de 840,000, 
divisé en 1,000 actions ordinaires d'une valeur 
nominale de SI chacune et en 3,900 actions privi­
légiées d 'une valeur nominale de 810 chacune. 

Le siège social de la compagnie est 858, rue 
Marian, Laval, district judiciaire de Montréal. 

/.c sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33SS5-0 103-1970 

P r o d u c t i o n s G u y P o t h i c r i n c . 

Notice is given tha t under P a r t I of the Com­
panies Act, letters patent , bearing date the 26th 
day of January , 1970, have been issued by the 
Minister of Financial Insti tutions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Mario-R. Gi­
rard , Pierre Laforest, both advocates, of 4858 
Côte des Neiges, Montreal , and Guy Pothicr, 
manager and journalist, 858 Marian, Laval, for 
the following purposes: 

T o deal in leaflets, texts, music, arrangements 
and others, and in all types of written, composed, 
arranged, printed or published mat te r , under 
the name of "Product ions G u y Pothier inc.", 
with a total capital stock of $40,000, divided into 
1,000 common shares of a nominal value of 81 
each and 3,900 preferred shares of a nominal value 
of S10 each. 

T h e head office of the company is a t 858 
Marian Street, Laval, judicial district of Mont­
real. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 103-1970 

P r o - I n t e r i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes , en date du 22e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Raymond Grenier, agent d'affaires, 3133, Van 
Home, Montréal , Lisette Trahan , ménagère, 
épouse séparée de corps e t de biens de Claude 
Trahan, 2130, De Blois, et Colombe Cousineuu, 
secrétaire, fille majeure, 158, boulevard Léves­
que, ces deux dernières de Laval , pour les objets 
suivants: 

L'aire affaires comme compagnie de i>ortcfcuille 
(holding), sous lc nom de « Pro- In tc r inc. », avec 
un capital to ta l de $40,000, divisé en 300 actions 
ordinaires de 810 chacune et en 370 actions 
privilégiées de $100 chacune. 

Le siège social de la compagnie est 4427, rue 
licaubien est, suite 1, Montréal , district judi­
ciaire de Montréa l . 

I.c sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

Ls -Pn iL ippE B O U C H A R D . 

3 3 8 8 5 - 0 281-1970 

P r o - I n t e r i n c . 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing da te the 
22nd day of January, 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Inst i tut ions, Cora-
panics and Cooperatives, incorporating: Ray­
mond Grenier, business agent, 3133 Van H o m e , 
Montreal , Lisette Trahan, housewife, wife sepa­
rate as to body and property of Claude Trahan , 
2130 De Blois, and Colombe Cousineau, secre­
tary, spinster of the full age of majority, 158 
Lévesque Boulevard, the lat ter two of Laval, 
for the following purposes: 

T o carry on business as a holding company, 
under the name of "Pro- In te r inc.", with a total 
capital stock of $40,000, divided into 300 common 
shares of $10 each and into 370 preferred shares 
of S100 each. 

T h e head office of the company is a t 4427 
Beaubicn Street Eas t , suite 1, Montreal , judicial 
district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 281-1970 

Lu R e n t e I m m o b i l i è r e L a u r e n I ieniie i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en date du 
14c jour de janvier 1970, const i tuant en corpora­
tion: Rolland Cassista, administrateur, 220, 
Grande-Allée est, app . C, Québec, Hélène For t in , 
secrétaire, épouse de Jean-Pierre Tessier, 306, 
4Se Rue ouest, Charlesbourg, Francine L. Robil-
lard, comptable, épouse de André Robillard, 
2750, de la Concorde, Jean Marier , 2530, Chassé, 
et Pierre Cimon, 848, Chanoine Scott, ces deux 
derniers avocats, ces trois derniers de Sainte-Foy, 
pour les objets su ivants : 

Faire affaires comme compagnie d ' immeuble, 
de construction e t de placement, sous le nom de 
' L a Rente Immobilière Lauren tienne i n c . » , 
avec un capital de $100,000, divisé en 100,000 
actions ordinaires sans valeur nominale. 

La R e n t e I m m o b i l i è r e L a u r e u t i e n n c i n c . 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
14th day of January , 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Inst i tut ions, Com­
panies and Cooperatives, incorporating: Rolland 
Cassista, administrator, 220 Grande-Allée Eas t , 
ap t . C, Québec, Hélène Fort in, secretary, wife of 
Jean-Pierre Tessier, 306, 48th Street West, 
Charlesbourg, Francine L. Robillard, accountant, 
wife of André Robillard, 2750 de la Concorde, 
Jean Marier , 2530 Chassé, and Pierre Cimon, 
848 Chanoine Scott, the latter two advocates, 
the latter three of St. Foy, for the following 
purposes: 

T o carry on business as a real estate, construc­
tion and investment company, under the name 
of " L a Rente Immobilière Laurent ienne inc ." , 
with a capital stock of $100,000, divided into 
100,000 common shares with no nominal value. 
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Le siège social de la compagnie est 220, Grande-
Allée est, Québec, district judiciaire de Québec. 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 
33885-0 5978-1969 

R e s t a u r a n t S c t e i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, il 
a accordé des lettres patentes, en date du 23e jour 
de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
René Raymond, marchand, Mar ie t te Lalonde, 
ménagère, épouse dudit René Raymond, tous 
deux de 10275, Jeanne-Mance, Montréal , Joseph 
Surroca, marchand, e t M a r t h a Nowakowska, 
ménagère, épouse dudi t Joseph Surroca, ces deux 
derniers de 995, boulevard Vanier, Laval, pour 
les objets suivants : 

Faire affaires comme restaurateurs, sous le nom 
de « Res tauran t Scte inc. », avec un capital to ta l 
de $40,000, divisé en 500 actions ordinaires «le 
810 chacune et en 3,500 actions privilégiées de 
$10 chacune. 

Le siège social de la compagnie est 301, rue 
Port-Royal, Montréal , district judiciaire «le 
Montréal . 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, • 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 249-1970 

T h e Rcvuz ica l P l a y e r s 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la troisième partie de la Loi des compagnies, il a 
accordé des lettres patentes , en da te du 7e jour 
de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Murray Geffin, manufacturier, 1416, Beverly 
Crescent, Hy Gerchicoff, vendeur, 1471, Mercan­
tile, tous deux de Laval, e t H y Soiffer, vendeur, 
5889, du Centenaire, Côte Saint-Luc, pour les 
objets suivants: 

' Organiser des concerts, récitals, pièces de 
théâtre , réunions e t représentations, grace aux 
moyens d'expression des ar ts d'information, sous 
le nom de « T h e Rcvuzical Players ». 

Le mon tan t auquel se limite la valeur des biens 
immobiliers que peut acquérir ou posséder la cor­
poration est de $100,000. 

Le siège social de la compagnie est à Côte 
Saint-Luc, district judiciaire de Montréal . 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885 6241-1969 

R o l a n d She l l Service I n c . 

Lc ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu 'en vertu 
«le la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en «latc du 16c 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Roland Bouchard, gérant, Marcel Bouchard, 
assistant-gérant, et Jean-Guy Perron, commer­
çant , tous trois de Lcbel-sur-Quévillon, pour les 
objets suivants: 

Faire affaires comme garagistes e t faire le 
commerce d'automobiles, moteurs, machines et 
tous leurs accessoires e t parties, sous le nom 
«le « Roland Shell Service Inc . », avec un capital 
total de $40,000, divisé en 40,000 actions ordi­
naires de $1 chacune. 

T h e head office of t he company is a l 220 
Grande-Allée Eas t , Québec, judicial district of 
Québec. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 

Deputy Minister of Financial Institutions, 
Companies and Cooperatives. 

33885 5978-1969 

R e s t a u r a n t S e t e i n c . 

Notice is given t h a t under P a r t I of the 
Companies Act, let ters pa ten t , bearing dale the 
23rd day of Janua ry , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: René Raymond, 
trader, Mar ie t te Lalonde, housewife, wife of said 
René Raymond, both of 10275 Jeanne-Mance, 
Montrea l , Joseph Surroca, trader, and Martha 
Nowakowska, housewife, wife of said Joseph 
Surroca, the lat ter two of 995 Vanicr Boulevard, 
Laval , for the following purposes: 

To carry on business as restaurant-kee|)ers, 
under the name of "Res t au ran t Sete inc.", with 
a to ta l capital stock of $40,000, divided into 500 
common shares of $10 each and into 3,500 pre­
ferred shares of $10 each. 

T h e head office of the company is a t 301 l'ort-
Royal Street , Montrea l , judicial district of 
Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions. 

Companies and Cooperalires. 
33885 249-1970 

T h e R e v u z i c a l P l a y e r s 

Notice is given tha t under P a r t I I I of the 
Companies Act, let ters pa ten t , bearing dale the 
7th day of Janua ry , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
nnd Cooperatives to incorporate a corporation 
wi thout share capital : Mur ray Geffin, manufac­
turer, 1416 Beverly Crescent, H y Gerchicoff, 
salesman, 1471 Mercant i le , both of Laval, and 
H y Soiffcr, salesman, 5889 Centennial, Cole 
Saint-Luc, for the following purposes: 

To organize concerts, recitals, plays, meetings 
and performances, through the facilities of all 
media of the communication ar ts , under the name 
of " T h e Rcvuzical P layers" . 

The amoun t to which the value of the immov­
able proper ty which the corporation may hold 
or own is to be limited, is $100,000. 

T h e head office of the corporation is at Cote 
Saint-Luc, judicial district of Montreul . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD. 
Deputy Minister of Financial Inst it ill ions. 

Companies and Cooperalires. 
33885-o 6211-1969 

R o l a n d She l l Service I n c . 

Notice is given t h a t umler Pa r t I of the 
Companies Act, let ters patent , bearing date the 
16th day of Janua ry , 1970, have been issued 
b y the Minister of Financial Institutions. Com­
panies and Cooperatives, incorporating: Roland 
Bouchard, manager. Marcel Bouchard, assistant 
manager, and Jean-Guy Perron, trader, all lluee 
of Lebcl-sur-Quévillon, for the following pur­
poses: 

T o carry on business as garage-keepers and 
to deal in automobiles, motors, machines and all 
their pa r t s and accessories, under the name of 
"Roland Shell Service Inc . " , with a total capital 
stock of $40,000, divided into 40.000 common 
shares of $1 each. 
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Le siège social de la compagnie est à Lebel-sur-
Qucvillon, distr ict judiciaire d'Abitibi. 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies el coopératives, 
L S - P I I I L I P P E B O U C H A R D . 

338S5-0 70-70 

S a i n t K o s m a s Aeto los 
G r e e k O r t h o d o x B r o t h e r h o o d 

F r a t e r n i t é g r e c q u e o r t h o d o x e 
S a i n t K o s m a s Ae to los 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en ver tu 
de la troisième part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en da te du 
8e jour de janvier 1970, const i tuant en corpora­
tion sans capital-actions: Xi kit as Flatsidakis, 
fourreur, 985 ouest, rue de Liesse, app . 8, 
Pelros Kalomoiris, homme d'affaires, 4641, ave­
nue Esplanade, e t Christos Manikis , opérateur, 
355 ouest, rue Fa i rmount , tous trois de Montréal , 
pour les objets suivants : 

Développer parmi les membres le plus h a u t 
standard de civisme en encourageant, poursui­
vant des activités de na tu re culturelle, philan­
thropique e t humanitaire e t en y prenant par t , 
sous le nom de « Saint Kosmas Aetolos Greek 
Orthodox Brotherhood — Fraterni té grecque 
orthodoxe Saint Kosmas Aetolos ». 

Le montan t auquel se limite la valeur des 
biens immobiliers que peut acquérir e t posséder 
la corjioration est de 840,000. 

I/C siège social de la corporation est à Montréal , 
district judiciaire de Montréal . 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885 5611-1969 

S t . T r o p S h o e s L t d . 
C h a u s s u r e s S t - T r o p l t é c 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en da te du 2e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Irving Halperin, 5609, Queen M a r y Road, Hamp­
stead, Daniel Morris , 6165, Notre-Dame-dc-
Grilce, tous deux avocats, Georgette Lavoic, 
secrétaire, fille majeure, 8944 Milieu, tous deux 
de Montréal, et Madeleine Mucllet , secrétaire, 
épouse de Julian Huven, 2345, Bord-du-Lac, 
Sninl-Rapliaël-dc-l'Ile-Bizard, pour les objets 
suivants: 

Paire le commerce tie tous produits , articles et 
marchandises, sous le nom tie « St . T rop Shoes 
Ltd.— Chaussures S t -Trop l téc» , avec un 
capital total de 840,000, divisé en 20,000 actions 
ordinaires de $1 chacune et en 2,000 actions 
privilégiées de 810 chacune. 

Le siège social de la compagnie est 399, rue 
Stc-Catherine ouest, Montréal , tlistrict judiciuire 
de Montréal. 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 6230-69 

S a c it m a i n Bou leva rd l i m i t é e 
B o u l e v a r d H a n d B a g L i m i t e d 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
jle la première part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des let tres patentes, en da te du 19c 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 

T h e head office of the company is a t Lebel-sur-
Quévillon, judicial district of Abitibi. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 70-70 

S a i n t K o s m a s Aeto los 
Greek O r t h o d o x B r o t h e r h o o d 

F r a t e r n i t é g r e c q u e o r t h o d o x e 
S a i n t K o s m a s Aeto los 

Notice is given tha t under P a r t I I I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
8th day of January , 1970, have been issued by the 
Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives to incorporate a corporation 
without share capital: Nikitas Platsidakis, 
furrier, 985 Liesse Street West, apar tment 8, 
Petros Kalomoiris, businessman, 4641 Esplanade 
Avenue, and Christos Manikis, operator, 355 
Fa i rmount Street West, all three of Montreal , 
for the following purposes: 

T o develop among its members the highest 
standard of citizenship by encouraging, carrying 
on and participating in activities of ,cul tura l , 
philanthropic antl humanitarian na ture , under 
the name of "Sa in t Kosmas Aetolos Greek Ortho­
dox Brotherhood — Fraterni té grecque ortho-
doze Saint Kosmas Aetolos". 

The amount to which the value of the immov­
able proper ty which may be owned or held by 
the corporation is to be limited, is 840,000. 

The head office of the corporation is a t Mont­
real, judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885-0 5611-1969 

S t . T r o p S h o e s L t d . 
C h a u s s u r e s S t - T r o p l t é c 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing da te the 
2nd day of January , 1970, have been issuetl 
by the Minister of Financial Inst i tut ions, Com­
panies antl Cooperatives, incorporating: Irving 
Halpcrin, 5609 Queen Mary Road, Hampstead, 
Daniel Morris , 6165 Notre-Dame-de-Grâce, both 
advocates, Georgette Lavoic, secretary, spinster 
of the full age of majority, 8944 Millen, both of 
Montreal , antl Madeleine Muellct, secretary, 
wife of Julian Huven, 2345 Bord-du-Lac, Saint-
Raphaiil-de-1'He-Bizard, for the following pur­
poses: 

T o ileal in all products, articles and merchan­
dise, untler the name of "St . T rop Shoes Ltd.— 
Chaussures S t -Trop l tée", with a total capital 
stock of 840,000, divided into 20,000 common 
shares of $1 each antl into 2,000 preferred shares 
of $10 each. 

The head office of the company is a t 399 
Ste-Catherinc Street West, Montreal , judicial 
district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 6230-69 

S a c à m a i n B o u l e v a r d l i m i t é e 
Bou leva rd H a n d B a g L i m i t e d 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
19th day of January , 1970, have been issued 
by the Minister of Financial Inst i tut ions, Com­
panies and Cooperatives, incorporating: Patr ick 
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Patrick Boulanger, 600, Venise, Brossard, Lucien 
Ixinouctte, 9519, Fouchcr, tous deux manufac­
turiers, et Pierre-Noël Detilly, gérant , 9977, 
boulevard d'Auteuil, ces deux derniers de Mont ­
réal, pour les objets suivants: 

Fabriquer et faire le commerce de toutes sortes 
de peaux, cuir et leurs contrefaçons, sous lc 
nom de « Sac à main Boulevard limitée — Boule­
vard Hand Bag Limited », avec un capital total 
de 840,000, divisé en 500 actions ordinaires de 
810 chacune et en 350 actions privilégiées de 8100 
chacune. 

Lc siège social de la compagnie est à Montréal , 
district judiciaire de Montréul. 
Le sous-mininlrc des inslilulionsfinancières, 

compagnies cl cooperalires, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33S85-0 6319-1969 

Sa lon d e m e u b l e s I.. I ». i n c . 

Lc ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de lu première partie de la Loi des compagnies, il 
a accordé ties let tres patentes, en tlatc tlu 8e jour 
tie janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Marcel Dion, 885, Kennedy nord, Roland Lapoin­
te, 980, Sidelcau, tous deux marchands, et Mau­
rice Busqué, comptable, 1141, Conseil, app. 4, 
tous trois de Sherbrooke, pour les objets suivants: 

Fabriquer et faire lc commerce «le meubles e t 
nouveautés de toutes sortes, sous le nom tic 
« Salon tic meubles L.D. inc. », avec un capital 
total de 840,000, divisé en 2,000 actions ordinaires 
tic 810 chacune e t en 2,000 actions privilégiées tic 
810 chacune. 

Le siège social tie la compagnie est 100, rue 
King est, suite 102, Sherbrooke, tlistrict judiciaire 
tie Saint-François. 
Le saus-miuisire des inslilulions financières, 

compagnies cl coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-d 5778-69 

S a m a i s L t d . 

Ix- ministre ties institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu 'en vertu 
tic la première partie de la Loi «les compagnies, il 
a accordé des lettres patentes , en date d u 16e 
jour tic janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Abel Sclick, 1605, Norway, Mont-Royal , Joel A. 
Pinsky, 69, Downshire, Hampstead, e t Mar t in 
Cross, 1105, Ridgcwood Drive , Laval, tous trois 
avocats, pour les objets suivants : 

Établir e t tliriger une compagnie tic placement, 
sous le nom de * Samais Ltd. », avec un capital 
total tie S40.000, divisé en 1,000 actions ordinaires 
d'une valeur au pair tic SI chacune e t 39,000 ac­
tions privilégiées tl 'unc valeur au pair «le SI cha­
cune. 

Le siège social «le la compagnie est ù Montréal, 
tlistrict judiciaire de Montréal . 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies cl coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885 205-70 

S a t e l l i t e S t e a k H o u s e l u e . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives tlonnc avis, qu'en vertu 
de la première partie tic la I/oi tics compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en date du 7e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Nicolaos Kritselas, teneur tie livres, Gregory 
Kritselas, restaurateur, tous deux de 7813, 
avenue Stuar t , Trifon Trifonopoulos, gérant, 

Boulanger, 600 Venise, Brassard, Lucien Lnnouct-
te, 9519 Fouchcr, both manufacturers, and Pierre-
Nol'l Detilly, manager, 9977 «l'Auteuil Boulevard, 
the latter two of Montreal , for the following 
purposes: 

T o manufacture antl deal in all kinds of pelt* 
leather antl their imitations, under the name 
of "Snc it main Boulevard limitée — Boulevard 
11.11c I Bag Limited", with a total capital stock 
of $4O,OO0, divided into 500 common shares of 
S10 each antl into 350 preferred shares of SI00 
each. 

T h e head office of the company is at Montreal, 
judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institution*. 

Companies and Cooperalires, 
33885 6319-1960 

Sa lon «le m e u b l e s L.I), inc . 

Notice is given tha t under Pur l I of the 
Companies Act, letters patent , bearing dale tlie 
8th day of J anua ry , 1970, have been issued by tlic 
Minister of Financial Insti tutions, Companies 
antl Cooperatives, incorporating: Marcel Dion, 
885 Kennedy nor th , Roland Lapointe, 980 Side-
lean, both merchants , antl Maurice Busquc, ac­
countant , 1141 Conseil, Apt. 4, all three of Sher­
brooke, for the following purposes: 

T o make antl deal in furniture and novelties 
of all kinds, untlcr the name of "Salon de meubles 
L.I) , inc.", with a to ta l capital stock of 840,000, 
divided into 2,000 common shares of S10 each 
antl 2,000 prefcrrctl shares of 810 each. 

T h e head ollice of the company is at 100 King 
Street, exst, Suite 102, Sherbrooke, judicial of 
Saint-François. 

Ls-Pni LIPPE BOUCIIAKD, 
Deputy Minister of Financial Institution*. 

Companies and Cooperatives. 
33885 57784» 

S a m a i s L td . 

Notice is given tha t under Pur l 1 of the 
Companies Act, letters patent , bearing dale the 
16th day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Institutions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Abel Sclick, 
1605 Norway, Mount Royal, Joel A. Pinsky. 09 
Downshire, Hampstead, antl Mar t in Gross, 1105 
Ritlgcwood Drive, Laval, all three advocates, for 

the following purposes: 
T o carry on the business of un investment 

company, under the name of "Sumuis Ltd.". wills 
u to ta l capital stock of 840,000, divided into 
1,000 common shares of the par value «>f SI each 
and 39,000 preferred shares of the par value of 
SI each. 

The head office of the company is at Montreal, 
judicial district of Montreal . 

L B - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institution*. 

Companies and Cooperaliees. 
33885-u 205-70 

S a t e l l i t e S t e a k H o u s e I n c . 

Notice is given tha t under Pa r t 1 of I he 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
7th tlay of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Insti tutions, Companies 
an«l Cooperatives, incorporating: Nicolaos Krit­
selas, bookkeeper, Gregory Kritselas, restaura­
teur, both of 7813 S tuar t Avenue, Trifon Trifono­
poulos, manager, Peter Trifonopoulos, executive. 
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Peter Trifonopoulos, administrateur , tous deux 
de 7823, Wiseman, tous qua t re de Montréal , et 
Nicholas Kiriakakos, restaurateur, 274, Roy, 
Dorval, pour les objets su ivants : 

Tenir restaurants , exploiter des buffets, pe t i t s 
restaurants, des bars laitiers, salons de thé, cafés, 
cafétérias et buvettes, sous le nom de « Satellite 
Steak House Inc. >, avec un capital total de 
$40,000, divisé en 4,000 actions ordinaires de 
$10 chacune. 

Le siège social de la compagnie est à Dorval , 
district judiciaire de Montréal . 
\.t tous-ministre des inslilulions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E BOUCHARD. 

33885 44-1970 

Scrco I n t e r n a t i o n a l I n c . 

Ix ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en date du 27e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
.Michel Prêt , analiste, 2975, Summersidc, Saintc-
Foy, Robert Lcdoux, administrateur, 1396, Ste-
Cécilc, L'Ancicnne-Lorctte, et Werner Hirsig, 
astrologue, 165, Grande-Allée est, Québec, pour 
les c 1I1 jets suivants : 

Faire affaires comme éditeurs, imprimeurs et 
autre commerce semblable, relié à lu science de 
l'astrologie et aux sciences connexes, sous le nom 
de « Scrco International Inc. », avec un capital 
total de $40,000, divisé en 2,000 actions ordinai­
res de S10 chacune e t en 2,000 actions privilé­
giées de $10 chacune. 

Ix siège social de la compagnie est u Québec, 
district judiciaire de Québec. 
Ix tous-ministre des inslilulions financières, 

compagnies el coopératives, 
I A - P I I I L I P P E B O U C H A R D . 

33SS5-0 373-1970 

Service H é n a u l t i n c . 

I.e ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des let tres patentes, en date du 
29e jour de janvier 1970, const i tuant en corpora­
tion: Jean-Claude Hénaul t , entrepreneur, Bibiu-
nc lloulangcr, ménagère, épouse dudi t Jean-
Claude Hénault , tous deux de 73, St-Cléoplias, 
Saint-Gabriel, e t Cécile Paque t te , comptable, 
fille majeure, 8752, boulevard LaSalle, LaSalle, 
pour les objets su ivants : 

Faire affaires comme entrepreneurs mécaniciens 
en tuyauterie, sous le nom de « Service Hénaul t 
inc.», avec un capital total de $40.000, divisé 
en 1,000 actions ordinaires d'une valeur nomi­
nale de S10 chacune e t en 3,000 actions privilé­
giées d'une valeur nominale de $10 chacune. 

Le siège social de la compagnie est a Saint-
Gabriel, comté de Berthier, district judiciaire de 
Joliette. 
Le tout-ministre des inslilulions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 333-1970 

Service N a t i o n a l d e s Hô te s se s i n c . 
Nat iona l Service of Hos te s ses I n c . 

Avis est donné qu'en ver tu de la première 
Partie de la Loi des compagnies, le lieutenant-
gouverneur de la province a accordé des lettres 
Patentes, en date d u 9e jour de septembre 1969, 
constituant en corporation: Ross H. Tai t , admi-

both of 7823 Wiseman, all four of Montreal, and 
Nicholas Kiriakakos, restaurateur, 274 Roy, 
Dorval, for the following purposes: 

To operate restaurants, refreshment rooms, 
lunchrooms, dairy lunchrooms, tearooms, coffee-
rooms, cafeterias and sandwich bars, under the 
name of "Satellite Steak House Inc ." , with a 
total capital stock of $40,000, divided into 4,000 
common shares of $10 each. 

T h e head office of the company is a t Dorval, 
judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 

Deputy Minister of Financial Institutions, 
Companies and Cooperatives. 

33885-o 44-1970 

Serco I n t e r n a t i o n a l I n c . 

Notice is given tha t under Pa r t I of the 
Companies Act, letters patent, bearing date the 
27tli day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Institutions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Michel P rê t 
analyst, 2975 Summersidc, St. Foy, Robert Lc­
doux, administrator, 1396Ste-Cécile, I,'Ancien ne -
Lorette, and Werner Hirsig, astrologer, 165 
Grande-Allée East , Québec, for the following 
purposes: 

T o carry on business as publishers, printers 
and other similar businesses, connected with the 
science of astrology and the sciences related 
thereto, under the name of "Scrco International 
I n c . " , with a total capital stock of $40,000, 
divided into 2,000 common shares of $10 each 
and into 2,000 preferred shares of $10 each. 

T h e head office of the company is a t Québec, 
judicial district of Québec. 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 373-1970 

Service H é n a u l t i n c . 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
29th day of January, 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Insti tutions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Jean-Claude 
Hénault , contractor, Bibianc Boulanger, house­
wife, wife of the said Jean-Claude Hénault , both 
of 73 St-Cléophas, Saint-Gabriel, and Cécile 
Paque t te , accountant , spinster of the full age of 
majority, 8752 LaSalle Blvd., LaSalle, for the 
following purposes: 

T o carry on business as mechanical contractors 
in pipe-laying, under the name of "Service 
Hénaul t inc." , with a total capital stock of 
$40,000, divided into 1,000 common shares of a 
nominal value of $10 each and 3,000 preferred 
shares of a nominal value of $10 each. 

The head office of the company is a t Saint-
Gabriel, county of Berthier, judicial district of 
Joliette. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperalives. 
33885 333-1970 

Service N a t i o n a l d e s Hôtesses i n c . 
N a t i o n a l Service of Hos te s ses I n c . 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
9th day of September, 1969, have been issued 
by the Lieutenant-Governor of the Province, 
incorporating: Ross H . Toit, administrator, 6280 



2100 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, L avril 1970, 102' année, n" 14 

nistratcur, 6280, Décarie, app . 1101, Montréal , 
.1.-Bernard Thibaul t , gérant, 8522, Place Ver-
delle, e t Pierre Hogue, avocat , 7312, Champ-
Chcvrier, ces deux derniers d'Anjou, pour les 
objets suivants : 

Fournir e t met t re à la disposition d'organismes, 
de corps polititpics, d'individus, de compagnies, 
d'associations, de groupements et de clubs les 
services d'hôtesse dans le cadre de leurs opéra­
tions, sous le nom de « Service Nat ional des 
Hôtesses inc. — National Service of Hostesses 
Inc . », avec un capital total de $40,000, divisé en 
400 actions ordinaires de $100 chacune. 

Le siège social de la compagnie est ii Montréa l , 
district judiciaire de Montréal . 

la sous-ministre des institutiotis financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 
33885-o 4272-1969 

Décarie, Apt . 1101, Montrea l , J.-Bernard Tlii-
bault , manager, 8522 Place Verdelle, and Pierre 
Hogue, advocate , 7312 Champ-Chevricr, the 
latter two of Anjou, for the following purposes; 

T o furnish and place a t the disposal of organ­
izations, political bodies, individuals, companies, 
associations, groups and clubs, hostess services 
within the framework of their operations, under 
the name of "Service Nat ional des Hôtesses inc. 
— Nat ional Service of Hostesses Inc ." , with a 
total capital stock of $40,000, divided into 400 
common shares of $100 each. 

T h e head office of the company is a t Montreal, 
judicial district of Montrea l . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 

Deputy Minister of Financial Institutions, 
Companies and Cooperatives. 

33885 4272-1969 

S h i r l a b I n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en ver tu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accorde des lettres patentes, en date du 13e 
jour de janvier 1970. consti tuant en corporation: 
Solomon Katz , notaire, 7, Cardinal , Dollard-des-
Ormeaux, Abraham Nozctz, comptable agréé, e t 
Shirley Blacker, ménagère, épouse dudit Abra­
ham Nozctz, ces deux derniers de 765, Abbott , 
Saint-Laurent , pour les objets suivants : 

Établir e t diriger une compagnie d'experts en 
placement e t en gestion, sous le nom de < Shirlab 
Inc. », avec un capital total de $40,000, divisé en 
100 actions ordinaires d'une valeur au pair de 
$10 chacune, 1,000 actions privilégiées, classe 
« A » , d'une valeur au pair de $1 chacune e t 
38,000 actions privilégiées, classe « B », d 'une 
valeur au pair de $1 chacune. 

Le siège social de la compagnie est à Montréal , 
district judiciaire de Montréal . 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 
33885 127-1970 

S h i r l a b I n c . 

Notice is given t h a t under Pa r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
13th day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Solomon Katz, 
notary , 7 Cardinal , Dollard-dcs-Ormcuux, Abra­
ham Nozctz, chartered accountant , ami Shirley 
Blacker, housewife, wife of the said Abraham 
Nozctz, the latter two of 765 Abbott. Saint-
Laurent , for the following purposes: 

T o carry on the business of an investment and 
management consultant company, under the name 
of "Shir lab Inc . " , with a total capital stock of 
$40,000, divided into 100 common shares of the 
par value of $10 each, 1,000 class " A " preferred 
shares of the par value of $1 each and 38,000 
class " B " preferred shares of the pur value of SI 
each. 

T h e head office of the company is at Montreal, 
judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Inslilulions. 

Companies and Coopérai ires. 
33885-0 127-1970 

S i l h o u e t t e of P l a c e Versa i l les I n c . 
S i l h o u e t t e d c P l ace Versa i l les i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu'en ver tu 
dc la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en date du 2e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
John Farbotnik, administrateur, route rurale 2, 
Cornwall, province d 'Ontario, Marifrann Tiède, 
secrétaire, épouse de Barry McCabe, 4662, Mel­
rose, Montréal , et Joyce lar iv ière , secrétaire, 
fille majeure, 10173, Hénault , Montréal-Nord, 
pour les objets suivants : 

Établir et maintenir des studios de santé, des 
salons et des aménagements pour faire maigrir 
les hommes e t les femmes, sous le nom de « Sil­
houette of Place Versailles Inc . — Silhouette de 
Place Versailles inc. », avec un capital total de 
$40,000, divisé en 10,000 actions ordinaires de 
$1 chacune et 30,000 actions privilégiées de $1 
chacune. 

I A ' siège social de la compagnie est à Montréal , 
district judiciaire dc Montréal . 
la sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885 6279-69 

S i l h o u e t t e of P l a c e Versai l les Inc . 
S i l h o u e t t e d c P l a c e Versa i l les inc. 

Notice is given tha t under Pa r t 1 of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
2nd day of Janunry, 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Insti tutions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: John Parbolnik. 
executive, Rura l Route 2, Cornwall, Province of 
Ontario, Marifrann Ticde, secretary, wife of 
Barry McCabe, 4662 Melrose, MontreaJ. and Joyce 
Larivière, secretary, fille majeure, 10173 ffcnault, 
Montrea l Nor th , for the following purposes: 

To operate health studios, reducing salons and 
facilities for both men and women, under the 
name of "Silhouette of Place Versailles Inc. — 
Silhouette dc Place Versailles inc.", with n total 
capital stock of $40,000, divided into 10,000 
common shares of $1 each and 30,000 preferred 
shares of $1 each. 

T h e head office of the company is ut Montreal, 
judicial district of Montrea l . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperalires-
33885-0 G-279-69 
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So l i l l a i i l t é e 

Le ministre des inst i tut ions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de lu première part ie de la Loi des compagnies, 
il n accordé des let tres patentes , en date du 
2c jour de janvier 1970, const i tuant en corpora­
tion: .Marc Bourgeois, avocat , 4050, rue Jauron, 
Pierre (iuriépy, é tudiant , 4874, Côte des Neiges, 
et Gisèle Royer, secrétaire, épouse de Gilles 
Doyen, 10620, Bois dc Boulogne, tous trois dc 
Montréal, pour les objets su ivants : 

Fabriquer e t faire le commerce dc produits 
pharmaceutiques, médicaments, préparat ions mé­
dicinales, drogues e t produits chimiques, brevetés 
ou non, sous le nom dc « Sophaq ltée », avec un 
capital total de $40,000, divisé en 100 actions 
ordinaires dc $10 chacune e t en 3,900 actions 
privilégiées dc $10 chacune. 

Lc siège social de la compagnie est il Montréal , 
district judiciaire de Montréa l . 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 5502-1969 

S o p h a q l t é c 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters pa ten t , bearing date the 
2nd day of J anua ry , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: M a r c Bourgeois, 
advocate , 4050 Jauron Street , Pierre Gariépy, 
student, 4874 Côte des Neiges, and Gisèle Royer, 
secretary, wife of Gilles Doyon, 10620 Bois de 
Boulogne, all three of Montreal , for the following 
purposes : 

T o manufacture and deal in pharmaceutical 
products, médecine, medicinal preparations, 
drugs and chemical products, patented or not , 
under the name of "Sophaq ltée", with a total 
capital stock of $40,000, divided into 100 common 
shares of $10 each and into 3,900 preferred shares 
of $10 cacti. 

T h e head office of the company is a t Montreal , 
judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 5502-1969 

S o u t h way D e v e l o p m e n t I n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu 'en vertu 
dc la première partie dc la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes , en date du 
2e jour de janvier 1970, const i tuant en corpora­
tion: l 'atsy Di Fnbio, administrateur , Irene Di 
Giovanni, ménagère, épouse dud i t Pa t sy Di 
Fabio, tous deux de 7217, boulevard l'Assomp­
tion, Montreal, Federico Ponari , administrateur , 
et Immncolata Paci t to , ménagère, épouse dud i t 
Federico Ponari, ces deux.derniers dc 6030, Place 
des Préaux, Saint-Léonard, pour les objets 
suivants: 

Faire idfaires comme compagnie d'immeuble, 
de construction, dc placement e t de portefeuille 
(holding), sous lc nom de « Southway Develop­
ment Inc.», avec un capital total de $40,000, 
divisé en 2,000 actions ordinaires de $10 chacune 
et en 200 actions privilégiées de $100 chacune. 

Le siège social dc la compagnie est à Montréal , 
district judiciaire de Montréal . 
U sous-ministre des inslilulions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 6108-1969 

S o u t h w a y D e v e l o p m e n t I n c . 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters pa ten t , bearing date the 
2nd day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: P a t s y Di Fabio, 
administrator , I rene Di Giovanni, housewife, 
wife of said Pa t sy Di Fabio, both of 7217 l'As­
somption Boulevard, Montreal , Federico Ponari , 
administrator , and Immacolata Paci t to , house­
wife, wife of said Federico Ponari , the latter two 
of 6030 Place des Préaux, Saint-Léonard, for the 
following purposes: 

T o carry on business as a real estate , construc­
tion, investment and holding company, under 
the name of "Southway Development Inc . " , 
with a total capital stock of 840,000, divided 
into 2,000 common shares of $10 each and into 
200 preferred shares of $100 each. 

T h e head office of the company is a t Montreal , 
judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 

Deputy Minister of Financial Institutions, 
Companies and Cooperatives. 

33885 6108-1969 

S p i r i t u a l A s s e m b l y of t h e 
Halm* is of S t . L a m b e r t 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu 'en vertu 
de la troisième part ie de la Loi des compagnies, 
a accordé des lettres patentes , en date du 2e 
jour de janvier 1970, consti tuant en corporation 
sans capital-actions: Mrs . George F . Lanning, 
pharmacien à la retrai te , veuve de George Lann­
ing, Margery Lanning, secrétaire, célibataire, 
toutes deux de 324, rue Walnut , Hilda Burgin, 
libraire à la retrai te , célibataire, 315, rue Stanley, 
Robert Thomson, acheteur, 515, rue Notre-Dame, 
app. 2, James D . Milne, paysagiste, 221, rue 
Ldison, Iraj Madjzub, architecte, Nadia Mad-
jsub, diététicienne, épouse dudi t I ra j Madjzub, 
deux de 484, avenue des Pins, Pliilip Cunliffe, 
agent de publicité, et Louise Cunliffe, épouse de 
jlu.hp Cunliffe, ces deux derniers de 181, avenue 
'nine, tous de Saint-Lambert , pour les objets 
suivants: 

S p i r i t u a l A s s e m b l y of t h e 
Halm"is of S t . L a m b e r t 

Notice is given tha t under Pa r t I I I of the 
Companies Act, letters patent , bearing dote the 
2nd day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Insti tutions, Companies 
and Cooperatives to incorporate a corporation 
without share capital : Mrs . George F . Lanning, 
retired pharmacist , widow of George Lanning, 
Margery Lanning, secretary, spinster, both of 
324 Walnu t Street, Hilda Burgin, retired libra­
rian, spinster, 315 Stanley Street, Robert Thom­
son, buyer, 515 Notre-Dame Street , Apt. 2, 
J ames D . Milne, environmental designer, 221 
Edison Street , I ra j Madjzub, architect, Nadia 
Madjzub, dietician, wife of the said Iraj Madjzub, 
both of 484 Pine Avenue, Philip Cunliffe, adver­
tising agent, and Louise Cunliffe, liair stylist, 
wife of the said Philip Cunliffe, the latter two of 
181 Irvine Avenue, all of Saint-Lambert , for the 
following purposes: 
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Administrer les affaires de Baha ' i Fa i th au 
bénéfice des Baha'is dc la cité de Saint-Lambert , 
conformément à l 'enseignement religieux e t les 
principes administratifs de cet te Foi, sous le 
nom dc « Spiritual Assembly of the Balia'is of 
St. Lamber t ». 

Le montan t auquel se limite la valeur des 
biens immobiliers que peut ix>ssédcr et acquérir 
la corporation est dc $250,000. 

Le siège social de la corporation est 324, rue 
Walnut , Saint-Lambert , district judiciaire de 
Montréal . 

Le sous-minislre des inslilulions financières, 
compagnies cl coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 
33885 5606-69 

T o administer the affairs of the Bahu'i Faith 
for the benefit of the Baha ' i s of the city of St. 
Lamber t in accordance with the religious teach­
ings and adminis trat ive principles of this Faith, 
under the name of "Spir i tual Assembly of the 
Baha' is of St . Lamber t" . 

The amount to which the value of the immov­
able property which may be owned or held hy 
the corporation is to be limited, is $250,000. 

T h e head office of the corporation is at 324 
Walnut Street, Saint-Lambert , judicial district 
of Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 

Deputy Minister of Financial Institutions, 
Companies and Cooperalives. 

33885-0 5000-09 

S y s t è m e d e D i s t r i b u t r i c e s A r m a n d i n c . 
A r m a n d V e n d i n g S y s t e m I n c . 

Lc ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première partie dc la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en date du 16e 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Gilles Armand, comptable, Suzanne Laporte , 
ménagère, épouse dudit Gilles Armand, tous 
deux de 711, Presseau, et Albert Cuycr, opéra­
teur, 70, rue Bruchésic, tous trois de Sainte-
Thérèse, pour les objets suivants : 

Faire lc commerce d ' instruments et appareils 
servant à la distribution de bonbons, cigarettes 
et autres produits alimentaires mis il la disposi­
tion du public, connus sous lc nom dc «machines 
distributrices », sous le nom de « Système de 
Distributrices Armand inc. — Armand Vending 
System Inc . », avec un capital total dc $40,000, 
divisé en 800 actions ordinaires dc $50 chacune. 

Le siège social dc la compagnie est 331 l .Edglc-
woud, Pointe-Claire, district judiciaire dc Mont­
réal. 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies el coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-Q 6056-1969 

S y s t è m e d e D i s t r i b u t r i c e s A r m a n d inc. 
A r m a n d V e n d i n g S y s t e m Inc . 

Notice is given t h a t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing dale the 
16th day of Janua ry , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Gilles Armand, 
accountant , Suzanne Laportc , housewife, wife 
of the said Gilles Armand, bo th of 711 Presseau, 
and Albert Cayer, operator, 70 Bruchésic St., 
all three of Sainte-Thérèse, for the following 
purposes: 

T o deal in instruments and apparatus used lo 
distr ibute candy, cigarettes and olber food 
products p u t a t the public's disposal, and known 
as "vending machines", under the name of "Sys­
tème de Distributrices Armand inc. — Armand 
Vending System Inc ." , with a total capital stock 
of $40,000, divided into 800 common shares of 
$50 each. 

T h e head office of the company is at 3311 
Edglewood, Pointe-Claire, judicial district of 
Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Inslilulions, 

Companies and Cooperalives. 
33885 . 005IÏ-1969 

T a p i s d e l ' E s t i n c . 
E a s t e r n C a r p e t s I n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
p a g n i e s et coopératives donne avis, qu 'en vertu 
de lu première partie dc la l>oi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes , en date du 
5e jour dc janvier 1970, const i tuant en corpora­
t ion: I j i r ry S. Sazant, avocat, 40, Maisonneuve 
Drive, Dollard-des-Ormeaux, Micheline D . La-
marchc, 12, Coolbrcczc, Pointe-Claire, Carole G. 
Summers, 320, avenue Elm, Westmount , toutes 
deux filles majeures, et I rene Rajcwsky, épouse 
de A. Stielow, 90, Crepeau, Saint-I^aurent, ces 
trois dernières secrétaires, pour les objets sui­
vants : 

L'industrie e t lc commerce de couvre-plunchers 
e t de décorations intérieures dc toutes sortes, 
sous lc nom de * Tapis dc l 'Est inc. — Eas te rn 
Carpets Inc . », avec un capital total de $40,000, 
divisé en 40,000 actions ordinaires dc $1 chacune. 

I<c siège social de la compagnie est à Montréal , 
district judiciaire de Montréal . 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies el coopératives, 

Ls -PniLippE B O U C H A R D . 

33885 14-1970 

T a p i s d e l 'Es t i n c . 
E a s t e r n C a r p e t s I n c . 

Notice is given t l iat under Par t I of the 
Companies Act, letters patent , beuring date the 
5tb day of Janua ry , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
und Cooperatives, incorporating: Larry S. Suant, 
advocate, 40 Maisonneuve Drive, Dollard-dcs-
Ormeaux, Micheline D . Lamarchc, 12 Coolbreexe, 
Pointe-Claire, Carole G. Summers. 320 Eta 
Avenue, Westmount , both filles majeures, and 
Irene Rajewsky, wife of A. Stielow, 90 Crcpctu, 
Saint-Laurent , the latter three secretaries, for 
the following purposes: 

T o manufacture and deul in floor coverings 
and interior decorating of all kinds, under the 
name of " T a p i s de l 'Est inc. — Eastern Carncta 
Inc . " , with a to ta l capital stock of $40,000. 
divided into 40,000 common shares of SI each. 

T h e head office of the company is at Montreal, 
judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Inslilulions, 

Companies and Cooperatives. 
33885-0 H-19.0 
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T a v e r n e d e s s p o r t s L .S .Q. i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes , en date du 
19c jour dc janvier 1970, const i tuant en corpora­
tion: Jean-Charles Le jeune, ingénieur, Marianne 
Iicauvais, ménagère, épouse dudi t Jean-Charles 
Ix jeune, e t Luc Boutin, gérant, tous trois de 
Lcbcl-sur-Quévulôh, pour les objets suivants : 

Exploiter des hôtels, tavernes, auberges e t 
restaurants, sous le nom de « Taverne des sports 
L.S.Q. inc. », avec un capital total dc $40,000, 
divisé en 4,000 actions ordinaires de $10 chacune. 

Lc siège social de la compagnie est à Lcbel-sur-
Quévillon, district judiciaire d'Abitibi. 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P I I I L T P P E BOUCIIAKD. 

338S5-0 100-1970 

M a r c e l T h c r r i e n i n c . 

Le ministre des inst i tut ions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu 'en vertu 
de la première part ie de la Loi des compagnies, il 
a accordé des lettres patentes , en date du 26c 
jour dc janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Marcel Thcrrien, entrepreneur électricien, Jac ­
queline Pomerleau, institutrice, épouse dudi t 
Marcel Thcrrien, tous deux dc 970, boulevard 
des Chutes, Bcauport , e t Armand Pomerleau, 
mécanicien, 717, l r c avenue, Beauceville-Est, 
pour les objets su ivants : 

Faire affaires comme entrepreneurs généraux 
en électricité, sous le nom de * Marcel Thcrrien 
inc. », avec un capital total de $40,000, divisé en 
4,000 actions ordinaires de $10 chacune. 

Ix siège social de la compagnie est 970, boule­
vard des Chutes, Bcauport , district judiciaire dc 
Quél>ec. 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

338S5-0 360-1970 

l i r b a n i a C o n s t r u c t i o n I n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première partie dc la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en da te du 23c 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Antonio Delia Forcsta, entrepreneur, Francesca 
Foti, ménagère, épouse dudi t Antonio Cella 
Forcsta, et Filippo Foti , homme d'affaires, tous 
trois de 6070, boulevard Couture, Saint-Léonard, 
pour les objets suivants : 

Faire affaires comme constructeurs e t entre­
preneurs généraux en construction e t faire le 
commerce de toutes sortes de matériaux, sous le 
nom de « Urbania Construction Inc. », avec un 
capital total de $40,000, divisé en 400 actions 
ordinaires de $100 chacune. 

Lc siège social dc la compagnie est 6070, boule­
vard Couture, Saint-Léonard, district judiciaire 
de Montréal. 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33S85-0 282-70 

Wi lcox-Li t t l c C a r t a g e L i m i t e d 

Avis est donné qu 'en vertu de la première 
partie de la Loi des compagnies, le l ieutenant-
gouverneur dc la province a accordé des lettres 

T a v e r n e d e s s p o r t s L .S .Q. i n c . 

Notice is given that under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
19th day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Insti tutions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Jean-Charles 
Lejeune, engineer, Marianne Beauvais, house­
wife, wife of the said Jean-Charles Lejeune, and 
Luc Boutin, manager, all three of Lcbel-sur-
Quévillon, for the following purposes: 

To operate hotels, taverns, inns and restau­
rants, under the name of "Taverne des sports 
L.S.Q. inc.", with a total capital stock of 
$40,000, divided into 4,000 common shares of 
$10 each. 

The head office of the company is a t Lebel-sur-
Quévillon, judicial district of Abitibi. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 100-1970 

M a r c e l T h c r r i e n i n c . 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing da te the 
26 th day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Marcel Ther-
rien, electrical contractor, Jacqueline Pomer­
leau, teacher, wife of the said Marcel Thcrrien, 
both of 970 des Chutes Blvd., Bcauport , and 
Armand Pomerleau, mechanic, 717, 1st Ave., 
Beauceville-East, for the following purpossc: 

To carry on business as general electrical 
contractors, under the name of "Marcel Therrien 
inc." , with a total capital stock of $40,000, 
divided into 4,000 common shares of $10 each. 

T h e head office of the company is a t 970 des 
Chutes Blvd., Bcauport , judicial district of 
Québec. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 360-1970 

U r b a n i a C o n s t r u c t i o n I n c . 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
23rd day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Compa­
nies and Cooperatives, incorporating: Antonio 
Delia Forcsta, contractor, Francesca Fot i , house­
wife, wife of said Antonio Delia Foresta, and 
Filippo Fot i , businessman, all three of 6070 
Couture Boulevard, Saint-Léonard, for the fol­
lowing purposes: 

To carry on business as general building cons­
tructors and contractors and to deal in all kinds 
of material, under the name of "Urban ia Cons­
truction I n c . " , with a total capital stock of 
$40,000, divided into 400 common shares of $100 
each. 

The head office of the company is a t 6070 
Couture Boulevard, Saint-Léonard, judicial dis­
t r ict of Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 282-70 

W i l c o x - L i t t l e C a r t a g e L i m i t e d 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, let ters pa ten t bearing date the 
30th day of December, 1969, have been issued 
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patentes, en date du 30e jour dc décembre 1969, 
autorisant la fusion des compagnies « A r c h i e 
Wilcox Transport , Limited », e t « Lit t le Cartage 
Limited », toutes deux constituées en corpora­
tions, en vertu de la première partie de la Loi des 
compagnies, par lettres patentes datées du 29 
septembre 1941 e t du 21 août 1967 respective­
ment , pour les objets suivants : 

Diriger une entreprise de camionnage e t de 
t ransport dc produits , articles e t marchandises, 
avec un capital to ta l dc 830,000, divisé en 300 
actions d 'une valeur au pair de $100 chacune. 

L a nouvelle compagnie s'appelle « Wileox-
Little Cartage Limited ». 

Le siège social de la nouvelle compagnie est à 
Montréal , district judiciaire dc Montréal . 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et. coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885 77-70 —1532/52 

Z a n t a r I n d u s t r i e s C o . L t d . 
Les I n d u s t r i e s Z a n t a r Cie l t ée 

Lc ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes , en date du 16c 
jour de janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Claude Blain, homme d'affaires, 9490, Papincau, 
Claudc-F. Archambault , et Pierre Théorêt , ces 
deux derniers avocats, de 31, St-.Iacqucs, tous 
trois de Montréal , pour les objets suivants : 

Faire lc commerce dc tissus, vêtements, cuir 
et fourrures de toutes sortes, sous le nom de 
« Zantar Industr ies Co. L td . — Les Industr ies 
Zantar Cie ltée », avec un capital total dc $40,000, 
divisé en 40,000 actions ordinaires dc $1 chacune. 

Le siège social dc la compagnie est 31 , rue 
St-Jacques, Montréal , district judiciaire de 
Montréal . 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 5730-69 

Z a r l i i n c . 

Lc ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en date du 
2e jour de janvier 1970, consti tuant en corpora­
t ion: Abraham Jacob Rosenstcin, M a r k Rosen-
stein, tous deux de 5003, avenue Lacombe, e t 
Jacqucs-Lcmaître Auger, 8462, Drolet, tous trois 
avocats, de Montréal , pour les objets suivants : 

Faire affaires comme compagnie d'immeuble 
et dc construction, sous le nom de « Zarli inc. », 
avec un capital total de $40,000, divisé en 200 
actions ordinaires de $100 chacune et en 200 
action.-, privilégiées de $100 chacune. 

Le siège social de la compagnie est 2550, 
chemin Bates, Montréal , district judiciaire de 
Montréal . 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 6203-69 

A.B.C. W a t c h Service I n c . 

Lc_ ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première part ie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en date du 7c 
jour de janvier 1970, consti tuant en corporation: 
Sheldon Finkelstein, 5720, boulevard Cavendish, 

by the Lieutenant-Governor of the Province, 
authorizing the amalgamation of "Archie Wilcox 
Transpor t , Limited", and "Li t t le Cartage Li­
mited", both incorporated under the said Part I 
of the Companies Act, by letters patent dated, 
respectively, September 29, 1941, and August 
2 1 , 1967, for the following purposes: 

To carry on generally the business of trucking 
and t ransport ing goods, wares and merchandise, 
with a to ta l capital stock of $30,000, divided 
into 300 shares of the par value of $100 each. 

T h e name of the new company is "Wilcox-
Lit t le Cartage Limited" . 

T h e head office of the new company is at Mont­
real, judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD. 

Deputy Minister of Financial Institutions, 
Companies and Cooperatives. 

33885-o 77-70— 1532/52 

Z a n t a r I n d u s t r i e s C o . L t d . 
Les I n d u s t r i e s Z a n t a r Cie l tée 

Notice is given tha t under P a r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
16th day of January , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Insti tutions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Claude Plain, 
businessman, 9490 Papineau, Claude-F. Archam­
bault , and Pierre Théorét , the latter two advo­
cates, of 31 St . J ames St., all three of Montreal, 
for the following purposes: 

To deal in woven materials, clothing, leather 
and furs of all kinds, under the name of "Zantar 
Industr ies Co. L td . — Les Industr ies Zantar Cie 
l tée", with a total capital stock of 810,000, 
divided into 40,000 common shares of $1 each. 

T h e head office of the company is at 31 St. 
James St., Montrea l , judicial district of Mont­
real. 

L B - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperalires. 
33885 5730-6(1 

Za r l i i n c . 

Notice is given tha t under Pur l 1 of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
2nd day of January , 1970, have been issued hy 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Abraham Jacob 
Rosenstcin, M a r k Rosenstcin, both of 5003 
Lacombe Avenue, and Jacques-Lemaft re Auger. 
8462 Drolet, all three advocates of Montreal, 
for the following purposes: 

To carry on business as a real estate and con­
struction company, under the name of "Zarli 
inc." , with a total capital stock of $40,000, 
divided into 200 common shares of 81 OH each 
and into 200 preferred shares of $100 each. 

T h e head office of the company is at 2550 
Bates Road, Montreal , judicial district of 
Montreal . 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD. 
Deputy Minister of Financial Institutions. 

Companies and Cooperalires. 
33885 6203-60 

A.B.C. W a t c h Service I n c . 

Notice is given tha t under Pa r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing date the 
7 th day of J anua ry , 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Insti tutions, Companies 
and Cooperatives, incorporating: Sheldon Fin­
kelstein, 5720 Cavendish Boulevard, Apt. 308, 
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app. 308, Côte Saint-Luc, Pinja E . Blit t , 3333 
ouest, Jean-Talon, app. 603, Montreal , et Bernard 
Gardner, 405, chemin Northcote, Rosemèrc, tous 
trois avocats, pour les objets suivants: 

L'industrie et le commerce de montres, horlo­
ges, bijoux, instruments électriques e t instru­
ments dc précision, et autres produits semblables, 
sous le nom de « A . B . C . Watch Service Inc. », 
avec un capital total dc $40,000, divisé en 10,000 
actions ordinaires dc $1 chacune e t 30,000 actions 
privilégiées dc $1 chacune. 

Le siège social dc la compagnie est 935 ouest, 
rue Lagauchctière, Montréal , district judiciaire 
de Montréal. 
Ix sous-ministre des inslilulions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885 5973-69 

Côte Saint-Luc, Pinja E . Blit t , 3333 Jean Talon 
West, Apt. 603, Montreal , and Bernard Gard­
ner, 405 Northcote Road, Rosemère, all three 
advocates, for the following purposes: 

T o manufacture and deal in watches, clocks, 
jewellery, electrical and precision instruments 
and other similar products, under the name of 
"A.B.C. Watch Service Inc ." , with a to ta l capital 
stock of $40,000, divided into 10,000 common 
shares of $1 each and 30,000 preferred shares of 
$1 each. 

T h e head office of the company is a t 935 La­
gauchctière Street West, Montreal , judicial dis­
t r ict of Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperalires. 
33885-0 5973-69 

A c a d é m i e M o n t c - C u r l o i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la première part ie dc la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes, en da te du 2e 
jour dc janvier 1970, const i tuant en corporation: 
Gaétan Mathieu, avocat, 1644,13c Avenue, Char-
ny, Suzanne Dumas, fille majeure, 2761, Louis­
bourg, Saintc-Foy, e t Pierret te Mat te , épouse de 
.Michel Mat te , 2775, St-Narcisse, Gilîard, ces 
deux dernières secrétaires, pour les objets sui­
vants: 

Faire affaires comme coiffeurs, barbiers, manu­
cures, pédicures et esthéticiens, sous le nom dc 
• Académie Monte-Carlo inc. », avec un capital 
total de $40,000, divisé en 2,500 actions ordinaires 
de S10 chacune e t en 1,500 actions privilégiées 
de S10 chacune. 

Le siège social dc lu compagnie est 1871, bou­
levard Lelièvrc, Dubcrgcr, district judiciaire dc 
Québec. 
Ix sous-ministre des institutions financières, 

compagnies el cooperalires, 
L S - P H I L I P P E BOUCIIAKD. 

33SS5-,) 6224-1969 

A c a d é m i e M o n t e - C a r l o i n c . 

Notice is given tliat under Po r t I of the 
Companies Act, letters patent , bearing dote the 
2nd day of Jonuory, 1970, have been issued by 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
und Cooperatives, incorporating: Gaétan Ma­
thieu, advocate, 1644, 13th Avenue, Charny, 
Suzanne Dumas , spinster of the full age of ma­
jority, 2761 Louisbourg, St . Foy, and Pierret te 
Mat te , wife of Michel Mat te , 2775 St-Narcissc, 
Giffard, the latter two secretaries, for the follow­
ing purpose-: 

T o carry on business as hairdressers, barbers, 
manicurists, pedicurists and acsthcticians, under 
the name of "Académie Monte-Carlo inc." , with 
total capital stock of $40,000, divided into 2,500 
common sliarcs of $10 each and into 1,500 prefer­
red shares of $10 each. 

The head office of the company is a t 1871 
Lelièvrc Boulevard, Dubcrgcr, judicial district 
of Québec. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperalires. 
33885 6224-1969 

Lettres patentes supplémentaires Supplementary Letters Patent 

I . e - A s s u r a n c e s S i m a r d i n c . 

Le ministre des institutions financières, compa­
gnies et coopératives donne avis, qu'en vertu dc 
la première part ie de la Loi des compagnies, il a 
accordé des lettres patentes supplémentaires en 
date du 2e jour de janvier 1970, à la compagnie 
* Patrick Gauthier & Simard limitée », consti­
tuer pur lettres patentes en date du 16e jour de 
niai 1968, changeant son nom en celui de « Les 
Assurances Simnrd inc. ». 
Ix sous-ministre des inslilulions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E BOUCIIAKD. 

33885-0 1339-68 —c-3/12 

C a n a d i a n B r i t i s h A l u m i n i u m 
C o m p a n y L i m i t e d 

l.c ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu 'en vertu 
de lu première partie de la Ix»i des compagnies, il 
a accordé des lettres patente- supplémentaires 
<•» date du 26e jour de février 1970 à la compagnie 

l e - A s s u r a n c e s S i m a r d i n c . 

Notice is given that , under Pa r t I of the 
Companies A c t supplementary letters p a t e n t 
bearing date the 2nd day of January, 1970, have 
l>ccn issued by the Minister of Financial Inst i tu­
tions, Companies and Cooperatives to "Pa t r ick 
Gauthier & Simard limitée", incorporated by 
letters pa ten t dated the 16th day of May, 1968, 
changing its name to tha t of Lea Assurances 
Simard inc.". 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Inslilulions, 

Companies and Cooperalives. 
33885 1339-68 — c-3/12 

C a n a d i a n B r i t i s h A l u m i n i u m 
C o m p a n y L i m i t e d 

Notice is given that , under Pa r t I of the 
Companies Act, supplementary letters patent , 
bearing date the 26th day of February, 1970, have 
been issued by the Minister of Financial Inst i tu­
tions, Companies and Cooperatives to "Cana -
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« Canadian British Aluminium Company Limi­
ted », modifiant les dispositions de ses let tres 
patentes. 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 
33885 12850-55 —c-2/22 

C h a m p f l o u r I n v e s t m e n t s L t d . 

Avis est donne qu'en vertu de la première 
partie de la Ix)i des compagnies, le l ieutenant-
gouverneur dc la province a accordé des lettres 
patentes supplémentaires en date du 17e jour de 
décembre 1969 à la compagnie « Champflour 
Investments Ltd. », réduisant son capital par 
l 'annulation de 4,000 actions privilégiées d 'une 
valeur au pair de 8100 chacune. 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies el coopératives, 
L S - P I I I U P P E B O U C H A R D . 

33885 931-29— 1532/24 

C h a r l e b o i s l t é e 
C h a r l e b o i s L t d . 

Avis est donne qu'en ver tu de la première 
partie dc la Loi des compagnies, le l ieutenant-
gouverneur de la province a accordé des lettres 
patentes supplémentaires en date du 9e jour dc 
décembre 1969, à la compagnie « Charlebois 
ltée — Charlebois Ltd. », augmentant son capital 
par la création dc 25,000 actions privilégiées d'une 
valeur nu pair de 8100 chacune. 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-o 1491-44 — 1532/53 

D u m o n l i n t c r p r o v i n c i a l l t é c 
D u m o n t I n t c r p r o v i n c i a l L t d . 

l.c ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
dc la première partie de la Loi des compagnies, 
il a accordé des lettres patentes supplémentaires 
en date du 15e jour dc janvier 1970, à la compa­
gnie « H u b e r t t ranspor t inc. », consti tuée par 
lettres patentes en date du 25e jour de novembre 
1960, changeant son nom en celui dc « Dumon t 
intcrprovincial ltée — Dumon t Intcrprovincial 
Ltd. ». 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies el coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 14749-60 — c-2/56 

C . H o w a r d S i m p k i n L t d . 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
part ie de la Loi des compagnies, le lieutenant-
gouverneur de la province a accordé des lettres 
patentes supplémentaires en date du 20e jour 
d'octobre 1969, à la compagnie « C . Howard 
Simpkin L td . », 1 e réduisant son capital de 
$120,000 à $34,000, le capital-actions annulé 
é tant divisé en 8,600 actions privilégiées d 'une 
valeur au pair de $10 chacune; 2° augmentant 
son capital de $34,000 à $70,000, le capital-
actions additionnel é tan t divisé en 3,600 actions 
privilégiées d'une valeur au pair dc $10 chacune. 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 1815-45 —1532/19 

dian Brit ish Aluminium Company Limited" 
modifying the provisions of its letters patent. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 

Deputy Minister of Financial Inslilulions, 
Companies and Cooperalires. 

33885-o 12850-55 — c-2/22 

C h a m p f l o u r I n v e s t m e n t s L td . 

Notice is given that , under P a r t I of the 
Companies Act, supplementary letters patent, 
bearing date the 17th day of December. 1961). 
have been issued by the Lieutenant-Governor of 
the Province to "Champflour Investments Ltd.'.', 
reducing its capital by the cancellation of 4,000 
preferred shares of the par value of 8100 each. 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 

Deputy Minister of Financial Institutions. 
Companies and Cooperalires. 

33885-o 931-29—1532/24 

C h a r l e b o i s liée. 
C h a r l e b o i s L t d . 

Notice is given that , under P a r t I of the 
Companies Act, supplementary letters patent, 
bearing date the 9th day of December, 1969, 
have been issued by the Lieutenant-Governor of 
the Province to "Charlebois ltéc — Charlebois 
Ltd ." , increasing its capital by the creation of 
25,000 preferred shares of a par value of $100 
each. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

Deputy Minister of Financial Inslilulions. 
Companies and Cooperalires. 

33885 1401-44 — 1532/53 

D u m o n t i n t e r p r o v i n c i a l l t éc 
D u m o n t I n t c r p r o v i n c i a l L td . 

Notice is given that , under P a r t I of the 
Companies Act, supplementary letters liaient, 
bearing da te the 15th day of January, 1970. 
have been issued by the Minister of Financial 
Inst i tut ions, Companies and Cooperatives to 
"Huber t t ranspor t inc." , incorporated by letters 
patent da ted the 25th day of November. I960, 
changing i ts n a m e to t h a t of "Dumont intcr­
provincial ltée — Dumon t Interprovincial Ltd.". 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD. 
Deputy Minister of Financial Inslilulions, 

Companies and Cooperalires. 
33885 14749-60 — c-2/56 

C . H o w a r d S i m p k i n L td . 

Notice is given that , under P a r t I of the 
Companies Act, supplementary letters liaient, 
bearing date the 20th day of October. 1969, 
have been issued by the Lieutenant-Governor of 
the Province to " C . Howard Simpkin Ltd.", 
1. reducing its capital from $120,000 to $34,000, 
the annulled capital shares being divided into 
8,600 preferred shares of a par value of SI0 each: 
2. increasing its capital from $34,000 to 870,000, 
the additional capital shares being divided into 
3,600 preferred shares of a par value of 810 each. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Inslilulions, 

Companies and Cooperalires. 
33885 1815-45— 1532/10 
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L a b o r a t o i r e P e n t a g o n e l t é e 
P e n t a g o n e L a b o r a t o r y L t d . 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
l»rtic de la Loi des compagnies, le lieutenant-
gouverneur dc la province a accordé des lettres 
patentes supplémentaires en date du 29c jour dc 
décembre 1969, à la compagnie « Laboratoire 
Pentagone ltée — Pentagone Laboratory Ltd. », 
1° convertissant et subdivisant 1,000 actions 
privilégiées non émises de $10 chacune en 7,500 
actions classe « A » sans valeur au pair e t 7,500 
actions classe « B » sans valeur a u pair; 2° chan­
geant et subdivisant 1,200 actions ordinaires 
émises de $10 chacune en 9,000 actions classe 
f A » émises sans valeur au pair et 9,000 actions 
classe « B » émises sans valeur a u pair; 3° chan­
geant et subdivisant 1,800 actions ordinaires 
non émises dc $1 chacune en 13,500 actions classe 
« A » non émises sans valeur au pair e t 13,500 
actions classe «M non émises sans valeur au 
pair; 4° augmentant son capital par la création 
de 20,000 actions classe « A » sans valeur au 
pair et 20,000 actions classe « H » sans valeur au 
pair. 

Is .toux-ministre des institutions financières, 
compagnies cl coopératives, 

I , S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 
3.')SS-).o 13542-60 — 1532/15 

I .utfy L t d . 
L u t f y l t éc 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie dc la Loi des compagnies, le lieutenant-
gouverneur dc la province a accordé des lettres 
patentes supplémentaires en date du 29e jour 
<lc décembre 1969 à la compagnie « Lutfy Ltd.— 
I.utfy l tée», 1° subdivisant 390 actions ordi­
naires d'une valeur au pair de $100 chacune en 
39,00(1 actions ordinaires d'une valeur au pair de 
SI chacune; 2° augmentan t son capital dc 
SC09.000 à $739,000 par la création de 130,000 
actions privilégiées classe « B » additionnelles 
d'une valeur au pair de $1 chacune, dc môme 
rang en tous points que les actions privilégiées 
classe « B » actuelles. 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 
33885 3257-45— 1532/33 

.Maçonner ie M o n t m o r e n c y i n c . 

Avis est donné qu 'en vertu de la première 
partie de la Loi des compagnies, le lieutenant-
gouverneur de la province a accordé des lettres 
patentes supplémentaires en da te du 30c jour 
d'octobre i960, à la compagnie * Maçonnerie 
Montmorency inc. », 1° subdivisant 400 actions 
ordinaires d'une valeur au pair dc $10 chacune en 
4,000 actions ordinaires d 'une valeur au pair de 
SI chacune; 2° augmentant son capital de $40,000 
à SI50,000, le capital-actions additionnel é tant 
divisé en 26,000 actions ordinaires d'une valeur 
uu pair de $1 chacune e t en 840 actions privi­
légiées d'une valeur au pair dc $100 cliacunc. 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885-0 4219-68 —1532/34 

Mi l l co I n c . 

Avis est donné qu'en vertu dc la première 
partie de la Loi des compagnies, le l ieutenant-
gouverneur de la province a accordé des lettres 
patentes supplémentaires en dute du 30e jour 

L a b o r a t o i r e P e n t u g o n c l t é e 
P e n t a g o n e L a b o r a t o r y L t d . 

Notice is given that , under Pa r t I of the 
Companies Act, supplementary let ters patent , 
bearing date the 29th day of December, 1969, 
have been issued by the Lieutenant-Governor of 
the Province to "Laboratoire Pentagone ltée — 
Pentagone Laboratory L td . " , 1. converting 
and subdividing 1,000 unissued preferred shares 
of $10 each into 7,500 class " A " shares of no 
par value and 7,500 class " B " shares of no par 
value; 2 . changing and subdividing 1,200 issued 
common shares of $10 each into 9,000 issued 
class " A " of no par value and 9,000 issued 
class " B " shares of no par value; 3. changing and 
converting 1,800 unissued common shares of 
$1 each into 13,500 unissued class " A " shares of 
no par value and 13,500 unissued class " B " shares 
of no par value; 4. increasing its capital stock 
by the creation of 20,000 class " A " shares of no 
par value and 20,000 class " B " shares of no 
par value. 

L S - P I I I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperalives. 
33885 13542-60—1532/15 

Lut fy L t d . 
Lu t fy l t é e 

Notice is given that , under P a r t I of the 
Companies Act, supplementary letters pa ten t , 
bearing date the 29th day of December, 1969, 
have been issued by the Lieutenant-Governor of 
the Province to "Lutfy Ltd .— Lutfy l tée", 
1. subdividing 390 common shares of the par 
value of $100 each into 39,000 common shares 
of the par value of $1 each; 2. increasing its 
capital from $609,000 to $739,000 by the creation 
of 130,000 additional class " B " preferred shores 
of the par value of $1 each ranking pari passu 
in all respects with the present class " B " pre­
ferred shares. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperalives. 
33885-0 3257-45—1532/33 

M a ç o n n e r i e M o n t m o r e n c y i n c . 

Notice is given that , under P a r t I of the 
Companies Act, supplementary letters patent , 
bearing date the 30th day of October, 1969, 
have been issued by the Lieutenant-Governor of 
the Province to "Maçonnerie Montmorency 
inc ." , 1. subdividing 400 common shares of a 
par value of $10 each into 4,000 common shares 
of a par value of $1 each; 2. increasing i ts capital 
stock from $40,000 to $150,000, the additional 
share capital being divided into 26,000 common 
shares of a par value of $1 each and 840 preferred 
shares of a par value of $100 each. 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33885 4219-68— 1532/34 

Mi l l eo I n c . 

Notice is given that , under P a r t I of the 
Companies Act, supplementary letters patent , 
bearing da te the 30th day of December, 1969, 
have been issued by the Lieutenant-Governor 
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de décembre 1969, à la compagnie « Millco Inc. », 
1° réduisant son capital dc $101,000 à $73,900, 
lc capital-actions annulé se divisant en 2,710 
actions privilégiées d 'une valeur au pair de $10 
cl lacune; 2° augmentan t son capital dc $73.900 
à $202,000, lc capital-actions additionnel se 
divisant en 12,710 actions privilégiées d'une 
valeur au pair de $10 chacune e t en 1,000 actions 
ordinaires d'une valeur au pair de $1 chacune; 
3° subdivisant 2,000 actions ordinaires d'une 
valeur au pair de $1 chacune en 10,000 nctions 
ordinaires d'une valeur au pair dc $0.20 chacune. 
IA: sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L s - P m u i ' P E B O U C H A R D . 

33885 14170-57 —1532/55 

Tcxal l P r o d u c t s C o . L t d . 

Avis est donné qu 'en vertu dc la première 
partie dc la Loi des compagnies, lc l ieutenant-
gouverneur de la province a accordé des lettres 
patentes supplémentaires en date du 12e jour 
de novembre 1969, il la compagnie « Texull 
Products Co. L t d . » , 1° augmentan t lc nombre 
de ses administrateurs de 3 il 4 ; 2° augmentant 
son capital par la création dc 10,000 actions 
privilégiées d'une valeur au pair dc $10 chacune. 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L H T E B O U C H A R D . 

33885 6112-50—1532/56 

T o l e d o H o l d i n g s I n c . 
Les P l a c e m e n t s T o l e d o i n c . 

Avis est donné qu'en vertu dc la première 
partie dc la Loi des compagnies, le lieutenant-
gouverneur de la province a accordé des lettres 
patentes supplémentaires en date du 3e jour 
de novembre 1969, ii la compagnie « Toledo 
Holdings Inc. — Les Placements Toledo inc .» , 
ramenant son capital dc $1,000,000 à $774,510, 
le capital actions annulé se divisant en 224,000 
actions privilégiées classe « A » d 'une videur nu 
pair dc SI chacune et en 1,490 nctions privilégiées 
classe « B » d'une valeur nu pair dc $1 chacune. 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P I I I M P P E B O U C H A R D . 

33885 5113-64— 1532/38 

of the Provioce to "Millco I n c . " , 1. reducing i( s 

capital from $101,000 to $73,900, the capital 
stock annulled being divided into 2,710 preferred 
shares of the par value of $10 each; 2 . increasing 
its capital from $73,900 to $202,000, the addi­
tional capital stock being divided into 12,710 
preferred shares of the var value of $10 each and 
into 1,000 common shares of the par value of $1 
each; 3. subdividing 2,000 common shares of the 
par value of $1 each into 10,000 common shares 
of the par value of $0.20 each. 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 

Deputy Minister of Financial Institutions, 
Companies and Cooperalires. 

33885-0 14170-57 — 1532/55 

Tcxa l l P r o d u c t s Co. L t d . 

Notice is given that , under P a r t I of the 
Companies Act, supplementary letters paient, 
bearing da te the 12th day of November, 1969, 
have been issued by the Lieutenant-Governor of 
the Province to "Tcxal l Products Co. Ltd.", 1. 
increasing the number of its directors from 3 to 4; 
2. increasing its capital by the creation of 10,000 
preferred shares of the par value of S10 each. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 

Deputy Minister of Financial Institutions, 
Companies and Cooperalires. 

33885-0 6112-50 — 1532/56 

T o l e d o H o l d i n g s I n c . 
Les P l a c e m e n t s T o l e d o inc . 

Notice is given tha t , under P a r t I of the 
Companies Act, supplementary letters patent, 
bearing date the 3rd day of November, 1069. 
have been issued by the Lieutenant-Governor 
of the Province to "Toledo Holdings Inc. — Les 
Pincements Toledo inc." , reducing its capital 
from 81.000,000 to 8774,510, the capital .-lock 
annulled being divided into 224,000 class "A" 
preferred shares of the par value of $1 each and 
into 1,490 cluss " B " preferred shares of Ihc par 
value of $1 each. 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperalires. 
33885-0 5113-64—1532/38 

Compagnies dissoutes 

A r t i s a n a t M o t e l i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la Loi des compagnies, il a accepté l 'abandon 
de charte de « Art isanat Motel inc. », constituée 
en corporation le 28 mars 1967, à compter du 
31 mars 1970. 

Le directeur du service des compagnies, 
R O C H R i o u x . 

33885-0 1335-07 

Assoc i a t i on of E n g l i s h - S p c a k i n g 
I u ii i n - of M o n t r e a l 

Ix: ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu'en vertu 
dc la Loi des compagnies, il u accepté l'ubundou 
de charte dc « Association of English-Speaking 

Companies Dissolved 

A r t i s a n a t M o t e l i n c . 

Notice is given tha t , under the Companies 
Act, the Minister of Financial Inslilulions, 
Companies nnd Cooperatives has been pleased 
to accept the surrender of the charter of "Arti­
sanat Motel inc." , incorporated on March 28, 
1967, on and from March 31 , 1970. 

R O C H R i o i x , 
Director of the Companies Branch. 

33885 1335-67 

Assoc i a t i on of E n g l i s h - S p e a k i n g 
I n t e r n s of M o n t r e a l 

Notice is given tha t , under the Companies 
Act, the Minis ter of Financial Institutions. 
Companies nnd Cooperatives has been pleased 
to accept the surrender of the charter of "Asso-
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Interns of Montreal », constituée en corporation 
|c fi mars 1962, à compter du 31 mars 1970. 

/,« directeur du service des compagnies, 
R O C I I R i o u x . 

33885-0 10895-62 

l lcnco C h i l d r e n ' s W e a r C o . L td . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la Loi des compagnies, il a accepté l 'abandon 
de charts de « llcnco Children's Wear Co. L td . », 
constituée en corporation le 23 mai 1957, à 
compter du 31 mars 1970. 

l.e directeur du service des compagnies, 
Roci i R i o u x . 

33885-0 11669-57 

C i n é t c l i n c . 

l.c ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de In Loi des compagnies, il a accepté l 'abandon 
de charte de « Cinétcl inc. », constituée en corpo­
ration le 2 décembre 1965, à compter du 31 mars 
1970. 

l,c directeur du service des compagnies, 
R O C I I R I O U X . 

33SN.M. 4896-65 

Cléopa t r c H a u t e Coiffure i n c . 
C l e o p a t r a B e a u t y P a r l o r I n c . 

Li' ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
dc la Loi des compagnies, il a accepté l 'abandon 
de charte de « Cléopatrc H a u t e Coiffure inc. — 
Cleopatra Ilcauty Parlor Inc. », constituée en 
corporation lc 31 janvier 1964, à compter du 
31 mars 1970. 

I.e directeur du service des compagnies, 
R O C I I R I O U X . 

33885m 5219-63 

Hermi t age C o u n t r y C l u h I n c o r p o r a t e d 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
dc la Loi des compagnies, il a accepté l 'abandon 
dc charte de « Hermitage Country Club Incor­
porated », constituée en corporation le 12 mars 
1928, à compter du 31 mars 1970. 

l.e directeur du service des compagnies, 
R O C I I R I O U X . 

33SS5-0 418-28 

J . & II. P l u m b i n g & H e a t i n g I n c . 

Le ministre des institutions financières, compa­
gnie- et coopératives donne avis, qu'en vertu dc 
la Loi des compagnies, il a accepté l 'abandon dc 
charte de « J. & H . Plumbing & Heating Inc. », 
constituée en corporation lc 16 janvier 1967, à 
compter du 31 mars 1970. 

I.c directeur du service des compagnies, 
Roci i R i o u x . 

33885-0 189-67 

T h e N.A. l i m m i n - C o r p o r a t i o n 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en vertu 
de la Loi des compagnies, il a accepté l 'abandon 
de charte dc « The N.A. Timmins Corporation », 
constituée en corporation le 12 novembre 1929, ù 
compter du 31 mars 1970. 

Le directeur du service des compagnies, 
Roci i R i o u x . 

33885-0 190S-29 

da t ion of English-Speaking In terns of Montrea l" , 
incorporated on March 6, 1962, on nnd from 
March 31 , 1970. 

R O C I I R I O U X , 
Director of the Companies Branch. 

33885 10895-62 

B e n c o C h i l d r e n ' s W e a r C o . L t d . 

Notice is given that , under the Companies 
Act , the Minister of Financial Inst i tut ions, 
Companies and Cooperatives has been pleased 
to accept the surrender of the charter of "Benco 
Children's Wear Co. L td . " , incorporated on 
M a y 23, 1957, on and from March 31, 1970. 

R O C I I R I O U X , 
Director of the Companies Branch. 

33885 11669-57 

C i n é t c l i n c . 

Notice is given that , under the Companies 
Act, the Minister of Financial Inst i tut ions, 
Companies and Cooperatives has been pleased 
to accept the surrender of the charter of "Cinétel 
inc." , incorporated on December 2, 1965, on and 
from March 31, 1970. 

R O C I I R I O U X , 
Director of the Companies Branch. 

33885 4986-65 

C l é o p a t r c H a u t e Coiffure i n c . 
C l e o p a t r a B e a u t y P a r l o r I n c . 

Notice is given that , under the Companies 
Act, the Minister of Financial Inst i tut ions, 
Companies nnd Cooperatives has been pleased 
to accept the surrender of the charter of "Cléo­
pa t rc Hau te Coiffure inc. — Cleopatra Beauty 
Parlor Inc . " , incorporated on January 31 , 1964, 
on and from March 3 1 . 1970. 

R O C I I R I O U X , 
Director of the Companies Branch. 

33885 5219-63 

H e r m i t a g e C o u n t r y C l u b I n c o r p o r a t e d 

Notice is given that , under the Companies 
Act, the Minister of Financial Inst i tut ions, 
Companies and Cooperatives has been pleased to 
accept the surrender of the charter of "Hermitage 
Country Club Incorporated", incorporated on 
March 12, 1928, on and from March 31, 1970. 

R O C I I R I O U X , 
Director of the Companies Branch. 

33885 418-28 

J . & I I . P l u m b i n g & H e a t i n g I n c . 

Notice is given that , under the Companies 
Act, the Minister of Financial Inst i tut ions, 
Companies and Cooperatives has been pleased 
to accept the surrender of the charter of " J . & H . 
Plumbing & Heat ing Inc . " , incorporated on 
Janua ry 16, 1967, on nnd from March 31, 1970. 

R O C I I R I O U X , 
Director of the Companies Branch. 

33885 189-67 

T h e N.A. T i m m i n s C o r p o r a t i o n 

Notice is given that , under the Companies 
Act, the Minister of Financial Insti tutions, 
Companies and Cooperatives has been pleased 
to accept the surrender of the charter of " T h e 
N.A. Timmins Corporat ion", incorporated on 
November 12, 1929, on nnd from March 31, 1970. 

Rocii R I O U X , 
Director of the Companies Branch. 

33885 1 9 0 S - 2 9 
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N o r d o m L i m i t e d 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu 'en vertu 
dc la Loi des compagnies, il a accepté l 'abandon 
dc charte dc « Nordom Limited », constituée en 
corporation lc 11 janvier 1962, a compter du 31 
mars 1970. 

Le directeur du service des compagnies, 
R O C I I R I O U X . 

33885-o 10220-62 

N o r d o m L i m i t e d 

Notice is given tha t , under the Companies 
Act, the Minister of Financial Insti tutions, Com­
panies and Cooperatives has been pleased to 
accept the surrender of the charter of "Nordom 
Limited", incorporated on Janua ry 11, 1962, 
on and from March 31 , 1970. 

R O C I I R I O U X . 
Director of the Companies Branch. 

33885 . 10220.(12 

P l a c e m e n t s A d j u l o r A m y o t , l i m i t é e 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu'en ver tu 
dc la Loi des compagnies, il a accepté l 'abandon 
de charte dc « Placements Adjutor Amyot, 
limitée », constituée en corporation le 31 janvier 
1962, il compter du 31 mars 1970. 

Lc directeur du service des compagnies, 
R O C I I R I O U X . 

33885-u 10422-62 

Q u i n c a i l l e r i e S i - P a s c a l i n c . 

Lc ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en ver tu 
de la I .m des compagnies, il a uccepté l 'abandon 
dc charte de «Quincaillerie St-Puscal inc .» , 
constituée en corporation lc 19 mars 1965, à 
compter du 31 mars 1970. 

Ix directeur du service des compagnies, 
R O C I I R I O U X . 

33885-0 1281-65 

P l a c e m e n t s A d j u t o r A m y o t , l im i t ée 

Notice is given that , under the Companies 
Act, the Minister of Financial Inst i tut ions, Com­
panies and Cooperatives has been pleased to 
accept the surrender of the charter of "Placements 
Adjutor Amyot, l imitée", incorporated on Janua­
ry 31 , 1962, on and from March 31, 1970. 

Roci i RIOUX, 
Director of the Companies Branch. 

33885 10122-62 

Q u i n c a i l l e r i e S t - P a s c a l i n c . 

Notice is given that , under the Companies 
Act, the Minister of Financial Institutions, 
Companies and Cooperatives has been pleased 
to accept the surrender of the charter of "Quin­
caillerie St-Pnscal inc." , incorporated on March 
19, 1965, on and from March 31 , 1970. 

Rocii RIOUX, 
Director of the Companies Branch. 

33885 1281-65 

Les Re l ig i euses d e s Sac rés C o e u r s d c J é s u s 
e t de M a r i e e t d e l ' A d o r a t i o n P e r p é t u e l l e 

d u T r è s S a i n t S a c r e m e n t d c l ' A u t e l 

l x ministre des institutions financières, com­
pagnies et cooj)ératives donne avis, qu'en vertu 
de la Loi des compagnies, il a accepte l 'abandon 
de charte de « Les Religieuses des Sacrés Coeurs 
dc Jésus et dc Marie et dc l 'Adoration Perpé­
tuelle du Très Saint Sacrement de l'Autel », cons­
tituée en corporation le 23 septembre 1937, 
a compter du 31 mars 1970. 

Le directeur du service des compagnies, 
Roci i R I O U X . 

33885-0 2425-37 

Savoy S h i p p i n g L i m i t e d 

I x ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, epi'en vertu 
de la I.oi des compagnies, il a accepté l 'abandon 
de charte dc « Savoy Shipping Limited », cons­
tituée en corporation le 6 mars 1945, à compter 
du 31 mars 1970. 

Le directeur du service des compagnies, 
Rocii R i o u x . 

33885-0 2251-45 

La S o c i é t é O/.ununi i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en ver tu 
de la Loi des compagnies, il a accepté l 'abandon 
de charte «le « La Société Ozanam inc. », cons­
tituée en corporation lc 30 juillet 1968, à compter 
du 31 mars 1970. 

IA\ directeur du service des compagnies, 
R O C I I R I O U X . 

33885-0 3232-68 

Les Re l ig i euses d e s S a c r é s C o e u r s île Jésus 
e t d c M a r i e e t d c l ' A d o r a t i o n Perpé tue l le 

d u T r b s S a i n t S a c r e m e n t d c I Aute l 

Notice is given that , under the Companies 
Act, the Minister of Financial Instil niions. 
Companies and Cooperatives has been pleased 
to accept the surrender of the charter of "Les 
Religieuses des Sacres Coeurs de Jésus cl de 
Marie et dc l 'Adoration Perpétuelle du Très 
Saint Sacrement de l 'Autel", incorporated on 
September 23, 1937 on and from March 31, 
1970. 

R O C I I R I O U X , 
Director of the Companies Branch. 

33885 2425-37 

Savoy S h i p p i n g L i m i t e d 

Notice is given that , under the Companies 
Act, the Minister of Financial Institutions, 
Companies and Cooperatives has been pleased 
to accept the surrender of the charter of "Savoy 
Shipping Limited", incorporated on March 6. 
1945, on and from March 31, 1970. 

Roci i RIOUX, 
Director of the Companies Branch. 

33885 2251-45 

Lu Soc i é t é < l / a i i a n i i n c . 

Notice is given that , under the Companies 
Act, the Minister of Financial Institutions, 
Companies and Cooperatives has been pleased 
to accept the surrender of the charter of "I-a 
Société Ozanam inc." , incorporated on July 30, 
1968, on and from March 31, 1970. 

Rocii RIOUX, 
Director nf the Companies Brunch. 

338X5 3232-68 
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S t a r B a k e r y L t d . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis, qu'en ver tu 
de la Loi des compagnies, il a accepté l 'abandon 
de charte de « S ta r Bakery Ltd. », constituée en 
corporation le 15 octobre 1964, à compter du 31 
mars 1970. 

Le directeur du service des compagnies, 
Roci i R i o u x . 

33885-0 4505-64 

T a v e r n e l e s C a s c a d e s i n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis, qu'en ver tu 
de la Loi des compagnies, il a accepté l 'abandon 
de charte de « Taverne les Cascades inc. », 
constituée en corporation le 22 mai 1968, à 
compter du 31 mars 1970. 

Le directeur du service des compagnies, 
R O C I I R I O U X . 

33SS5-0 1974-68 

S u r B a k e r y L t d . 

Notice is given that , under the Companies 
Act, the Minister of Financial Inst i tut ions, 
Companies and Cooperatives has been pleased 
to accept the surrender of the charter of "S t a r 
Bakery L td . " , incorporated on October 15, 1964, 
on and from March 31, 1970. 

R O C I I R I O U X , 
Director of the Companies Branch. 

33885 4504-64 

T a v e r n e les C a s c a d e s i n c . 

Notice is given that , under the Companies 
Act, the Minister of Financial Inst i tut ions, 
Companies and Cooperatives has been pleased 
to accept the surrender of the charter of "Taverne 
les Cascades inc.", incorporated on M a y 22, 
1968, on and from March 31,1970. 

R O C I I R I O U X , 
Director of the Companies Branch. 

33885 1974-68 

Vente d'effets non reclames 

Messager ies C a n a d i e n Pac i f i que 

Avis est par les présentes donné que tous les 
effets reçus a v a n t le 1er jour de juin 1969, et 
non réclamés aux bureaux des Messageries 
Canadien Pacifique à divers endroits de la 
province de Québec, seront vendus aux enchères 
publiques au plus hau t enchérisseur par F rank 
Waddington, encanteur, 189 est rue Queen, 
Toronto, Ontario, à onze heures du matin, lc 
7c jour de mai 1970, à moins que lesdits effets ne 
soient réclamés e t tous les frais payés avan t cette 
date. 

La Cie des Messageries Canadien Pacifique. 
lie vice-président 

et gérant-général, 
33G16-11-6-0 W. J. B O W E U S . 

Sale of Unclaimed Goods 

C a n a d i a n Pacif ic Express C o m p a n y 

Notice is hereby given tha t all goods received 
previous to the 1st day of June, 1969, and still 
remaining unclaimed in the offices of the Cana­
dian Pacific Express Company, a t different points 
in the Province of Québec, will be sold a t Public 
Auction to the highest bidder b y Frank Wadding-
ton, auctioneer, a t 189 Queen Street East , 
Toronto, Ontario, a t eleven o'clock in the fore­
noon, on the 7th day of May , 1970, unless same 
shall be called for before that date , and all charges 
paid thereon. 

Canadian Pacific Express Company. 
W. J . B O W E R S , 

Vice-President 
33616-1 l-6-o and General Manager. 

Demandes à la Législature 

L'Excellence, C o m p a g n i e d ' A s s u r a n c e - V i e 

Avis est par les présentes donné que « L 'Excel ­
lence, Compagnie d'Assurance-Vie », de la ville 
de Montréal, dans le district judiciaire de Mont ­
réal, s'adressera à l'Assemblée Nationale du 
Québec, à la présente session, pour la passation 
d'une loi pe rmet t an t à ladite compagnie de res­
tructurer son capital-actions. 

Donné à Mont réa l , ce 18 février 1970. 
Les procureurs de la requérante, 

D E S C H Ê N E S , D E G R A N D P R É , C O L A S , 
335S9-1 l-4-o G O D I N 8t L A P O I N T E . 

La C o m m u n a u t é d e s S o e u r s d e C h a r i t é 
d e L a P r o v i d e n c e 

^ Avis est, pa r les présentes, donné que « La 
Communauté des Soeurs de Chari té de L a Pro­
vidence », s'adressera à l'Assemblée Nationale du 
Québec à sa présente session pour obtenir la 
passation d'une loi lui pe rmet t an t de modifier sa 
charte pour mieux définir ses pouvoirs et ses 
droits et lui accordant certains autres pouvoirs 
nécessaires à une corporation religieuse. 

Montréal, le 4 mar s 1970. 

Les procureurs de la requérante, 
MoNETTE, FlLION, C L E R K , MlCIIAUD, 

33615-11-4-0 B A R A K E T T E T L É V E S Q U E . 

Applications to Legislature 

T h e Excel lence Life I n s u r a n c e C o m p a n y 

Notice is hereby given t h a t " T h e Excellence 
Life Insurance Company" , of the city of Mont­
real, in the judicial district of Montreal , will apply 
to the National Assembly of Québec, a t its 
present session, for the passing of a n Act per­
mit t ing the said Corporation to modify i ts capi­
tal s t ructure. 

Given a t Montreal , this February 18, 1970. 
D E S C H Ê N E S , D E G R A N D P R É , COLAS, 

G O D I N & L A P O I N T E , 
33589-11-4-0 Attorneys for Petitioner. 

La C o m m u n a u t é d e s S o e u r s d e C h a r i t é 
d e La P r o v i d e n c e 

Notice is hereby given t h a t "La Communauté 
des Soeurs de Charité de La Providence", will 
apply to the National Assembly a t its present 
session for the passing of an Act allowing it to 
modify its charter in order to precise its powers 
and rights and granting it other powers necessary 
for a religious corporation. 

Montreal , March 4, 1970. 
M O N E T T E , FLLION, C L E R K , MLCIIAUD, 

B A R A K E T T AND L É V E S Q U E , 
33615-1 l-4-o Attorneys for the petitioners. 
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Ville dc Lava l 

Avis est par les présentes donné que la ville de 
Laval s'adressera à l'Assemblée nationale du 
Québec à sa prochaine session, pour l 'adoption 
d'une loi sur les matières suivantes: 

Modifier l'article 525 de la Loi des cités et 
villes sur la méthode de perception de la taxe 
prévue a u paragraphe 2 dudi t article, l 'article 
523 de la Loi des cités et villes en vue d 'assujett ir 
la maison d 'habitat ion située sur une terre en 
culture au paiement des taxes générales e t spé­
ciales, d'en établir l 'évaluation à la valeur réelle, 
de définir quelle superficie d'une terre en culture 
ou affermée ne peut être évaluée à plus de S100 
l 'arpent, l'article 593 quan t à l 'approbation par 
les propriétaires des règlements décré tan t des 
travaux d 'aqueduc, d'égout, de pavage, de trot­
toirs, de bordures ou d'éclairage; 

Permet t re que soit décrétée immédiatement 
après la fin des travaux la perception de la taxe 
imposée sous forme de charge fixe basée sur lc 
front des immeubles; 

Modifier l'imposition prévue aux règlements 
en vigueur décrétant un emprun t lorsque la ville 
doit refaire ou remplacer les t ravaux qui y sont 
décrétés; 

Décréter la procédure à suivre pour l 'approba­
tion des règlements modifiant les règlements de 
zonage; 

Fixer l 'étendue en front pour fins d'imposition 
des lots situés à un carrefour ou qui ne sont pas 
rectangulaires suivant les normes du règlement 
numéro L-1236 pour tou t règlement d 'emprunt 
adopté avan t le 26 septembre 1968; 

Obtenir l 'autorisation de constituer un fonds 
résidentiel pour fins de réaménagement urba in ; 

Autoriser la vente pour des fins aut res qu'in­
dustrielles ou commerciales la part ie des lots 
connus e t désignés comme é tan t les subdivisions 
un (1) e t deux (2) du lot originaire numéro trois 
cent trente-neuf (339) du cadastre de la paroisse 
de St -Mart in ; 

E t sur toute autre matière qui lors de l 'étude 
e t de la présentation du projet dc loi pourrai t 
s 'avérer dans l ' intérêt de la ville e t de ses contri­
buables. 

Cité de Laval, ce 3e jour de mars 1970. 
Le procureur de la ville de Laval, 

33590-12-4-O R O G E R S A V A B D , C H . 

Changement de nom — Loi du 
Demandes 

J a c k C o h e n 

Avis est par les présentes donné que Jack 
Cohen présentement domicilié à 4300 rue Bou-
chette Montréal , province de Québec, présentera 
une demande au ministre dc la justice de la pro­
vince de Québec, pour l 'adoption d 'un décret 
changeant son nom à James Jack Star . 

Da té à Montréal,19 mars , 1970. 
Les procureurs du requérant, 

33818-13-2-0 L o u i s & B E R G E R . 
M a r t i n a R c i m c r 

Avis est par les présentes donné que Dame 
' Doris M a r t h a Mar ia Otte Reimer Koester, 

tutrice de l'enfant mineur, Mar t ina Reimer, 
résidant au 3877 Moore, Fabreville, s'adressera 
au lieutenant-gouverneur en conseil afin d 'obte­
nir un décret lui permet tan t de changer le nom 
de son enfant mineur de Mar t ina Reimer à 
Mar t ina Reimer Koester. 

Montréal , le 24 février 1970. 
33823-13-2-0 M E SIMON R I C I I T E R . 

C i t y of Lava l 

Notice is given t h a t the city of Laval, will 
apply to the Nat ional Assembly of Québec at its 
next session, for the adoption of an act on the 
following ma t t e r s : 

Modify section 525 of the Cities nnd Towns Act 
concerning the collection of the tax mentioned 
in paragraph 2 of said section; section 523 of the 
Cities nnd Towns Act to render the residence 
located on a cultivated farm subject to general 
and special taxes, assess it a t its real value and 
define which pa r t of a farmed or cultivated land 
cannot be valued a t more t h a n $100 per arpent; 
section 593 concerning the approval by property 
owners of by-laws authorizing aqueduc, sewer, 
paving, sidewalks, curb or s t reet lighting works; 

Authorize t h a t fixed charges on the frontage 
of properties be levied immediately after the 
termination of public works for which they arc 
so taxed; 

Modify the taxation prescribed in borrowing 
by-laws when the city mus t replace or renew the 
works authorized by such by-laws; 

Establish the procedure for the approval of 
by-laws modifying zoning by-laws; 

Fix the frontage of lots si tuated on street 
corners or lots t h a t are no t rectangular according 
to by-law L-1236 for assessment on borrowing 
by-laws adopted before September 26, 196S; 

Obtain the power to establish a residential 
fund for urban renewal purposes; 

Authorize the sale for purposes other than 
industrial or commercial of par t s of lots known 
and designated as being the subdivisions 1 and 2 
of original lot number 339 of the official plan nnd 
book of reference of the parish of St-Martin; 

And for all other purposes which during the 
studying and presentation of the proposed Act 
could be in the interest of the city and its tax­
payers . 

City of Laval, this 3rd day of March, 1970. 
R O G E R S A V A R D , Q . C , 

33590-12-4-O Attorney for the City of Laral. 

Change of name Act 
Applications 

J a c k C o h e n 

Notice is hereby given tha t Jack Cohen, 
residing a t 4300 Bouchettc Street, Montreal. 
Québec, Manager , shall apply to the Minister of 
Just ice for an order changing his name to .buncs 
Jack Star. 

Dated a t Montreal , March 19, 1970. 
Louis & BERGER, 

33818-13-2-0 Attorneys for applicant. 
M a r t i n a R e i m e r 

Notice is hereby given tha t Dame Doris 
M a r t h a Mar i a Ot tc Reimer Koester, tutrix to 
the minor child Mar t ina Reimer, residing at 
3877 Moore, in Fabreville, will apply to the 
Lieutenant-Governor in Council for an order 
changing her minor child's name from Martina 
Reimer to tha t of Mar t ina Reimer Koester. 

Montreal , February 24, 1970. 
33823-13-2-0 M E SIMON* RICIITEII. 
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J o s e p h E r n e s t Dion ( d i t Sou l i è re ) 

Avis est donné que Joseph Ernest Dion (dit 
Soulière), journalier, domicilié et résidant au 
numéro 45 de la rue Davis, dans les cité e t district 
de Hull, province de Québec, s'adressera au mi­
nistre dc la justice de la province de Québec pour 
faire changer son nom de Joseph Ernest Dion u 
Joseph Ernest Soulière. 

Hull, lc 3 mars, 1970. 
Les procureurs du requérant. 

BOULANGER, B E R G E R O N 
33S19-13-2-0 & B E L E C 

J o s e p h E r n e s t Dion ( d i t Sou l i è re ) 

Notice is given tha t Joseph Ernes t Dion 
(dit Soulière) residing a t 45 Davis Street, Hull , 
District of Hull, Province of Québec, will apply 
to the Minister of Just ice of the Province of 
Québec, for an order changing his name to 
Joseph Ernest Soulière. 

Hull, March 3rd, 1970. 

BOULANGER, B E R G E R O N 
& B E L E C , 

33819-13-2-0 Solicitors for the Petitioner. 

J a m e s A r t h u r P a r k s 

Avis est donné que M . James Arthur Parks , 
ouvrier métallurgiste, domicilié e t résidant au 
2390 dc la rue Oran, à Duvcrnay, Laval, province 
de Québec, demandera un décret au lieutenant-
gouverneur en conseil de la province dc Québec 
pour changer son nom pour Arthur Wallace 
Maxwell, suivant le S.R.Q. 1965, chapitre 77, 
son épouse, Madame Joyce Anna Lucie Stein 
donnant son consentement. 

Montréal, ce 27 février 1970. 
R O D E R T , P H O U L X 

33787-13-2-0 & D A N S E R E A U . 

J a m e s A r t h u r P a r k s 

Notice is given t h a t M r . James Ar thur Parks , 
core-maker, residing and domiciled a t 2390 Oran 
Street , Duvernay, Laval , Province of Québec, will 
request an order in council from the Lieutenant-
Governor in council of the Province of Québec to 
change his name to Arthur Wallace Maxwell, 
according to 1965, R . S . Q . , chapter 77, his consort, 
Mrs . Joyce Anna Lucie Stein consenting. 

Montreal , February 27, 1970. 

R O B E R T , P R O U L X 
33787-13-2-0 & D A N S E R E A U . 

Szaholcs H n l m a g y i 

Avis est donné que Sznbolcs Hnlmagyi dc 
5501 Adalbert Montréal , a l 'intention de présen­
ter au Lieutenant-gouverneur en conseil une 
requête pour lc changement de son nom il Samuel 
Hurt, tel que prévu par les dispositions dc la 
Loi du changement dc nom. 

Montréal, le 6 mars 1970. 
Iœs procureurs du requérant, 

33820-13-2-O B O I I É M I E R & C I I É X A R D . 

Lesl ie M a r i a h c g y i 

Avis est par les présentes donné que Leslie 
Mariahcgyi technicien, domicilié et résidant au 
11.490 boulevard Gouiu O. Apt . 301, dans les 
ville et district de Pierrefonds, Que., s'adressera 
au ministre de la Justice pour obtenir la permis­
sion de changer son nom en celui dc 1/Cslic 
Hegyi, changement qui s'applique aussi à son 
épouse, née Madeleine Helie, domiciliée au même 
endroit. 

I^e procureur du requérant, 
33821-13-2-u J A C Q U E S - E . FonTix. 

Sznbo lc s H a l m a g y i 

Notice is given tha t Sznbolcs Halmagyi, of 
5501 Adalbert , Montreal , intends to present a 
petition to the Lieutenant-Governor in Council 
requesting the change of his name to Samuel 
Har t , pursuant to the provisions of the Change 
of Name Act. 

Montreal , March 6, 1970. 

BOIIEMIER & C I I E N A R D , 
33820-13-2-0 A Homey s for the petitioner. 

I .('.-.lie M a r i a h c g y i 

Notice is hereby given tha t Leslie Mariahcgyi, 
technician domiciled and residing a t 11,490 Blvd. 
Gouiu W. Apt. 301, in the city and district of 
Pierrefonds, Que., will apply to the Minister of 
Justice to change his name to Leslie Hegyi and 
to benefit his wife, née Madeleine Helie, domi­
ciled a t the same place. 

J A C Q U E S - E . F O R T I N , 
33821-13-2-0 Attorney for petitioner. 

Koger P u t i n (u l ias P e t i n ) 

Avis est par les présentes donné que Roger 
Putin, alias Petin, employé de restaurant, rési­
dant et domicilié au 3221 Edouard Montpeti t , 
Apt. 18, en les cité et district de Montréal , 
province de Québec, t ransmet t ra au ministre 
des institutions financières, compagnies et coopé­
ratives, une requête demandant que son nom 
soit changé de Roger Putin à Roger Petin et 
que ce changement bénéficie à son épouse, Dame 
Monique Laflamme Put in et à leur fille Domini­
que Clémentine Put in . 

Montréal, le 16 mar s 1970. 

Les procureurs du requérant, 
DESCIIÈNES, DE G R A N D P R É , COLAS, 

33822-13-2-0 G O D I X & LAPOINTE. 

Roger (*n I in (a l i a s P e t i n ) 

Notice is hereby given tha t Roger Putin, 
alius Petin, res taurant employee, residing and 
domiciled a t 3221 Edouard Montpe t i t , Apt. 18, 
in the city and district of Montreal , Province of 
Québec will t ransmit to the Minister of Financial 
Inst i tut ions Companies and Cooperatives, an 
application to modify his name from Roger Put in 
to Roger Petin, and t h a t the said modification 
sliall benefit his wife, Monique Laflamme Put in 
and their daughter Dominique Clementine 
Put in. 

Montreal , March 16, 1970. 

D E S C I I È N E S , DE G R A N D P R É , COLAS, 
G O D I N & L A P O I N T E , 

33822-13-2-0 Attorneys for petitioner. 
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J o s e p h A n t o i n e R e n é 

Avis est pur la présente donné que le procureur 
soussigné t ransmet t ra au secrétaire dc la province 
une requête a u nom dc son client Joseph Antoine 
René pour pouvoir ajouter auxdits prénoms le 
patronyme de Pelletier afin d 'être dorénavant 
juridiquement reconnu sous les nom e t prénoms 
de Joseph Antoine René Pelletier, le t ou t en 
vertu de la Loi du changement de nom. 

Montréal , ce 20 mars 1970. 
Le procureur du requérant, 

33887-14-2-0 C H A R L E S C O D E R R B , C H . 

J o s e p h A n t o i n e R e n é 

Notice is hereby given tha t the undersigned 
a t torney will apply to the Provincial Secretary 
on behalf of his client Joseph Antoine René in 
order to add t o the lat ter 's given names the 
family name of Pelletier so t h a t he henceforth be 
legally known under the given names and familv 
name of Joseph Antoine René Pelletier, the 
whole pursuan t to the Change of Name Act. 

Montrea l , March 20, 1970. 
C H A R L E S C O D E H R E , Q . C , 

33887-14-2-o Attorney for the petitioner. 

Changement de nom — Loi du 
Accordés 

S t a n l e y J o s e p h C a l l e r 

Il a plu au lieutenant-gouverneur en conseil, 
par le décret numéro 1217, du 18 mars 1970, 
d'effectuer lc changement de nom de Stanislaw 
Cieslinski en celui de Stanley Joseph Gallcr. 

Québec, lc 23 mars 1970. 
Le sous-ministre associé de la justice, 

33934-0 L U C I E N D A R V E A U , C R . 

S t e p h e n Ga l l e r 

Il a plu au lieutenant-gouverneur en conseil, 
par lc décret numéro 1218, du 18 mars 1970, 
d'effectuer le changement de nom de Stefan 
Cieslinski en celui de Stephen Galler. 

Québec, le 23 mars 1970. 
Le sous-ministre associé de la justice, 

33934-0 L U C I E N D A R V E A U , e n . 

A r n o l d M a i z e n 

Il a plu au lieutenant-gouverneur en conseil, 
par le décret numéro 1216, du 18 mars 1970, 
d'effectuer le changement de nom de Arnold 
Cohen en celui de Arnold Maizen. 

Québec, le 23 mars 1970. 
Le sous-ministre associé de la justice, 

33934-0 L U C I E N D A R V E A U , C R . 

C l a u d e M a t t e 

Il a plu uu lieutenant-gouverneur en conseil, 
par le décret numéro 1215, du 18 mars 1970. 
d'effectuer le changement de nom dc Joscph-
Wilfrid-Claudc For t in en celui de Claude Mat t e . 

Québec, le 23 mars 1970. 
Le sous-ministre associé de la justice. 

33934-0 L U C I E N D A R V E A U , C R . 

Change of name Act 
Granted 

S t a n l e y J o s e p h G a l l e r 

T h e Lieutenant-Governor in Council has been 
pleased, by decree number 1217 of March IS, 
1970, to effect the change of name of Stanislaw 
Cieslinski into t h a t of Stanley Joseph Gallcr. 

Quebec, March 23, 1970. 
L U C I E N D A R V E A U , Q . C , 

33934 Assistant Deputy Attorney General. 

S t e p h e n G a l l c r 

T h e Lieutenant-Governor in Council has been 
pleased, by decree number 1218 of March 18. 
1970, to effect the change of name of Stefan 
Cieslinski into t h a t of Stephen Galler. 

Québec, March 23, 1970. 
L U C I E N D A R V E A U , Q.C, 

33934 Assistant Deputy Attorney General. 

A r n o l d M a i z e n 

The Lieutenant-Governor in Council has been 
pleased, by decree number 1216 of March 18, 
1970, to effect the change of name of Arnold 
Cohen into tha t of Arnold Maizen. 

Québec, March 23, 1970. 
L U C I E N D A R V E A U , Q.C, 

33934 Assistant Deputy Attorney General. 

C l a u d e M a t t e 

T h e Lieutenant-Governor in Council has been 
pleased, by decree number 1215 of March IS, 
1970, to effect the change of name of Joseph-
Wilfrid-Claude Fort in into t h a t of Claude Matte. 

Québec, March 23, 1970. 
L U C I E N D A R V E A U , Q.C, 

33934 Assistant Deputy Attorney General. 

Chartes — Charters — 
demandes d'abandon de Application for Surrender of 

I s l a n d D e v e l o p m e n t C o r p o r a t i o n 

Avis est par les présentes donné que la com­
pagnie « Island Development Corporation », 
constituée en corporation en vertu de la Loi des 
compagnies et a y a n t son siège social dans la ville 
de Montréa l , demandera au ministre des institu­
tions financières, compagnies et coopératives un 
décret acceptant l 'abandon de sa charte, confor­
mément aux dispositions de la Loi des compa­
gnies. 

Da té à Montréal , ce l i e jour de mars 1970. 

Le secrétaire-trésorier, 
33892 P . F . V I N E B E R G . 

I s l a n d D e v e l o p m e n t C o r p o r a t i o n 

Notice is hereby given t h a t "Island Develop­
ment Corporat ion", a corporation incorporated 
under the Companies Act and having its bead 
office in the city of Montrea l , will apply to the 
Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives for an order accepting the 
surrender of its charter under the provisions of 
the Companies Act. 

Dated nt Montreal , this 11th day of March, 
1970. 

P . F . VlNEBERC. 

33892-0 Secretary-Treasurer. 
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C l i i c o u t i m i B u s i n e s s Co l l ege I n c . 

Avis est donné que lu compagnie • Cliicoutimi 
Business College Inc . » demandera au ministre 
des institutions financières, compagnies et coopé­
ratives dc la province la permission d 'abandonner 
sa charte. 

Le procureur de la compagnie, 
33888-0 Me F R A N Ç O I S L A M A R R E . 

Kdgehi l l C o m p a n y L i m i t e d 

Prenez avis que lu compagnie « Kdgehill 
Company Limited » demandera au ministre des 
institutions financières, compagnies et coopera­
lives de lu province lu permission d 'abandonner 
sa charte. 

Montréal, ce 10c jour de février 1970. 
Lc procureur de la compagnie, 

33889-0 G E O R G E G O U L D , e n . 

G a g e D e v e l o p m e n t C o r p . 

A\is est par les présentes donné que la com­
pagnie « (ïage Development Corp . » demandera 
au ministre des inst i tut ions financières, compa­
gnies et cooi>ératives de la province de Québec la 
permission d 'abandonner sa char te . 

Daté à Montréal , ce 13e jour de murs 1970. 

Les procureurs, 
G R E E N B E R O , GOLDSCIILEGER & 

33800 B L U M E N S T E I N . 

I l u r w o o d S e c u r i t i e s L i m i t e d 

Prenez avis que lu compagnie « Harwood 
Securities Limited » demandera au ministre des 
institutions financières, compagnies et coopéra­
tives de lu province la permission d 'abandonner 
sa charte. 

Montréal, ce 10e jour de février 1970. 
Le procureur de la compagnie, 

338DI-0 G E O R G E G O U L U , C R . 

l a b r a d o r M i n k R a n c h e s L i m i t e d 

Prenez avis que la compagnie « Labrador 
Mink Hanches Limited , demandera au ministre 
des institutions financières, compagnies et coopé­
ratives de la province la |>crmission d 'ubandonner 
sa charte. 

Montréal, ce 10e jour de février 1970. 
Le procureur de la compagnie, 

33893-u G E O R G E G O U L D , C H . 

M a r c x Co. L t d . 

Avis est donné que « M u r e x Co. Ltd. », ayan t 
son siège social et principale place d'affaires dans 
la cité dc Montréal , demandera la permission 
d'abandonner sa charte en vertu de la Loi des 
compagnies. 

Daté à Montréal , ce 25e jour de mars 1970. 

Les procureurs de la requérante, 
33894-0 M E S O R E N S T E I N R U B V & M I C H E L I N . 

Associa t ion g é n é r a l e d e s é t u d i a n t s 
d u col lège d c C h i c o u t i m i 

Avis est donné que l'« Association générale des 
étudiants du collège de Chicoutimi », demandera 
au ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives dc la province la per-
rmssion d'abandonner sa char te . 

Chicoutimi, lc 16 mars 1970. 

Lee procureurs de la requérante, 
A U B I N , B É D A R D , F I L L I O N 

33919-0 & BRISSON. 

C h i c o u t i m i B u s i n e s s College I n c . 

Notice is given tha t the company "Chicoutimi 
Business College I n c . " will apply to the Minister 
of Financial Inst i tut ions, Companies and Coop­
eratives of the province for leave to surrender 
the charter. 

Me F R A N Ç O I S LAMARRE, 
33888-0 Attorney for the company. 

Edgch i l l C o m p a n y L i m i t e d 

Notice is hereby given that "Edgchill Com­
pany Limited" will upply to the Minister of 
Financial Inst i tut ions, Companies and Coopera­
tives of the Province for leave to surrender its 
charter . 

Montreal , this 10th day of February, 1970. 
G E O R G E G O U L D , Q . C , 

33889-0 Attorney for the Company. 

G a g e D e v e l o p m e n t C o r p . 

Notice is hereby given tha t "Gage Develop­
ment Corp . " will make an application to the 
Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives of the Province of Québec for 
leave to surrender its charter. 

Dated at Montreal , this 13th day of March. 
1970. 

G R E E N B E R U , GOLDSCIILEGER & 
BLUMENSTEIN, 

33890-O Attorneys. 

l i a i \ s ( K i d S e c u r i t i e s L i m i t e d 

Notice is hereby given tha t "Harwood Secu­
rities Limited" will apply to the Minister of 
Financial Inst i tut ions, Companies and Coopera­
tives of the Province for leave to surrender its 
charter. 

Montreal , this 10th day of February, 1970. 
G E O R G E G O U L D , Q . C , 

3389l-o Attorney for the Company. 

L a b r a d o r M i n k R a n c h e s L i m i t e d 

Notice is hereby given tha t "Labrador Mink 
Ranches Limited", will apply to the Minister of 
Financial Inst i tut ions, Companies and Coopera­
tives of the Province for leave to surrender its 
charter. 

Montreal , this 10th day of February, 1970. 
G E O R G E G O U L D , Q . C , 

33893-0 Attorney for the Company. 

M a r c x C o . L t d . 

Notice is hereby given t h a t "Marcx Co. L td . " , 
having its head office in the city and district of 
Montreal , will apply for leave to surrender its 
charter in accordance with the Companies Act. 

Dated a t Montreal , this 25th day of March 
1970. 

M E S O R E N S T E I N R U B Y & M I C H E L I N , 
33894-0 Attorneys for the Petitioner. 

Assoc ia t i on g é n é r a l e d e s é t u d i a n t s 
d u col lege d c C h i c o u t i m i 

Notice is given that "Association générale 
des étudiants du collège de Chicoutimi", will 
apply to the Minister of Financial Insti tutions, 
Companies and Cooperatives, for leave to sur­
render its charter . 

Chicoutimi, March 16, 1970. 
A U B I N , B É D A R D , F I L L I O N 

& BRISSON, 
33919 Attorneys for the petitioner. 



2116 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, 4 avril 1970, 102' année, n" U 

O p e m i s c a E x p l o r e r s L i m i t e d O p e m i s c a E x p l o r e r s L i m i t e d 
( N o P e r s o n a l L iab i l i ty ) (No P e r s o n a l L iab i l i ty ) 

Prenez avis que la compagnie « Opemisca 
Explorers Limited » (No Personal Liabil i ty), 
une corporation légalement constituée en vertu 
de la Loi des compagnies minières (Québec) 
a y a n t son bureau chef à Montréal , demandera au 
ministre des institutions financières, compagnies 
e t coopératives la permission d 'abandonner sa 
charte conformément aux dispositions de la Loi 
des compagnies minières (Québec). 

Da té à Montréal, le 12e jour de mars 1970. 

(Sceau) Lé secretaire, 
33895-0 E . D . H E H V E Y . 

Notice is hereby given t h a t "Opemisca Ex­
plorers L imi ted" (No Personal Liability), a 

corporation incorporated under the Mining 
Companies Act (Québec) and having its head 
office in the city of Montreal , will apply to the 
Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives for leave to surrender its 
charter under the provisions of the Mining Com­
panies Act (Québec). 

Da ted a t Montreal , this 12th day of March, 
1970. 

(Seal) E . D . HERVEY, 
33895-0 Secretary, 

U n i t e d E x p l o r a t i o n s & M i n i n g 
C o r p o r a t i o n L t d . (NPL) 

Prenez avis que la compagnie « United Explo­
rations & Mining Corjwration L td . » ( N P L ) , une 
corporation constituée sous l 'autorité de la Loi 
des compagnies minières dc Québec, ayan t son 
bureau chef e t principale place d'affaires en la 
cité de Sherbrooke, demandera au ministre des 
institutions financières, compagnies e t coopéra­
tives, de la province de Québec, la permission 
d 'abandonner sa charte. 

Sherbrooke, Québec, le 10e jour de mars, 1970. 

Le procureur de la compagnie, 
33896-0 M E J . E . C A S S A H . 

U n i t e d E x p l o r a t i o n s & M i n i n g 
C o r p o r a t i o n L t d . (NPL) 

Notice is hereby given tha t "United Explora­
tions & Mining Corporation L t d . " (NPL), a 
corporation incorporated under the Québec 
Mining Companies Act, and having its head office 
in the city of Sherbrooke, will apply to the 
Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
and Cooperatives of the Province of Québec for 
leave to surrender its charter . 

Sherbrooke, Québec, this 10th day of March, 
1970. 

M E . 1 . E . CASSAII, 

33896-0 Attorney for the Com puny. 

U n i t e d Oba l sk i M i n i n g C o m p a n y L i m i t e d 
(No P e r s o n a l L iab i l i ty ) 

Prenez avis que la compagnie « United Obalski 
Mining Company Limited » (No Personal Liabi­
lity), une corporation légalement constituée en 
vertu de la Loi des compagnies minières (Quél>ec) 
ayan t son bureau chef ù Montréal , demandera 
au ministre des institutions financières, compa­
gnies e t coopératives la permission d 'abandonner 
sa charte conformément aux dispositions de la 
1/oi des compagnies minières (Québec). 

Daté à Montréal , ce 12e jour de mars 1970. 

(Sceau) Le secrétaire, 
33897-0 E . D . H E I I V E Y . 

U n i t e d O b a l s k i M i n i n g C o m p a n y Limited 
( N o P e r s o n a l L iab i l i ty ) 

Notice is hereby given tha t "United Obalski 
Mining Company Limi ted" (No Personal Liabi­
lity), a corporation incorporated under the 
Mining Companies Act (Québec) nnd having its 
head office in the city of Montreal , will apply to 
the Minister of Financial Inst i tut ions, Companies 
nnd Cooperatives for leave to surrender its 
charter under the provisions of the Mining Com­
panies Act (Québec). 

. Duted a t Montreul, this 12th day of March, 
9170. 

(Seal) E . D . H E R V K Ï , 
33897-0 Secretary. 

Lcona Food P r o d u c t s I n c . 

Avis est par les présentes donné que la com­
pagnie « Leona Food Products Inc. », incorporée 
en date du 11 août, 1969, s'adressera au ministre 
des institutions financières, compagnies e t coopé­
ratives de la province dc Québec, pour lui deman­
der la permission d 'abandonner sa charte, en 
vertu de la section 26 dc la lx>i des compagnies. 

Montréal , ce 4 mars 1970. 
Le procureur de la compagnie, 

33920-O J O S E P H H E L A I - , C H . 

Le N a v i g a t e u r i n c . 

Avis est donné que « Le Navigateur inc. », 
corporation légalement constituée selon la I/oi 
des compagnies et ayan t sa place d'affaires en la 
cité de Napicrville, district d'Ibcrvillc, demandera 
au ministère des institutions financières, com­
pagnies et coopératives, la permission d 'aban­
donner sa charte , selon les dispositions de la Ix>i 
des compagnies. 

Montréal , ce l i e jour de mars 1970. 
Le procureur de la compagnie, 

33921-0 A N D R É M A S S E . 

L c o n a F o o d P r o d u c t s I n c . 

Notice is given t h a t the company "Lcona 
Food Products Inc ." , incorporated August II. 
1969, will apply to the Minister of Financial 
Inst i tut ions, Companies and Cooperatives of the 
Province of Québec, for leave to surrender its 
charter, in vir tue of section 26 of the Companies 
Act. 

Montrcnl, March 4, 1970. 
J O S E P H HEI -AL, Q.C-. 

33920-O A ttomey for the com puny. 

Le N a v i g a t e u r i n c . 

Notice is given tha t " L e Navigateur inr. . 
a corporation legally incorporated under the 
Companies Act and having its place of business 
in the city of Napierville, district of Iberville, 
will apply to the Depar tment of Financial 
Insti tutions, Companies and Cooperatives for 
leave to surrender its charter, according to the 
provisions of the Companies Act. 

Montreal , this 11th day of March, 1970. 
A N D R É MASSE, 

33921 A ttomey for the Com pang. 
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Divers 
Compagnies 

Miscellaneous 
Companies 

A p p a r e l Accessor ies I n c . 

Avis est donné que la compagnie « Apparel 
Accessories Inc . >, a changé le nombre de ses 
administrateurs de 3 à 4. 

Le secrétaire. 
J O S E P H G. K O I I N . 

3389S 5492-46 

C l u b « C a n a r i » i n c o r p o r é 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis que le 6 mars 
1970, il a approuvé le règlement spécial numéro 
1 dc la cor[)oration « Club « Canari » incorporé », 
et ce, en vertu de l'article 225 de la Loi des com­
pagnies. 

Ix directeur du service des compagnies, 
R O C I I R I O U X . 

33899-0 10996-62 

T h e S a g u e n a y Y a c h t C l u b 
l.c c l u b d c y a c h t i n g d u S a g u e n a y 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis que le 12 
février 1970, il a approuvé lc règlement « M » dc 
la corporation « T h e Saguenay Yacht Club — 
Lc club dc yachting du Saguenay », e t ce, en 
vertu de l'article 226 dc la Loi des compagnies. 

Le directeur du service des compagnies, 
R O C I I R I O U X . 

33900-O 16663-53 

C o m p a g n i e M o n t c o (1966) l t é e 
M m u m C o m p a n y (1966) L t d . 

La « Compagnie Montco (1966) ltée — Montco 
Company (1966) Ltd. », donne avis qu'elle a 
changé le nombre «le ses administrateurs de 10 
à 11. 

Le secrétaire, 
G A S T O N E A S T . 

33901 -o 4944-06 

É q u i p e m e n t d c Luxe i n c . 
De Luxe E q u i p m e n t I n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis qu'il a ap­
prouvé le règlement numéro 5 dc la compa­
gnie « Chauffage Québec inc. — Québec Heat ing 
Inc. \ constituée par lettres patentes en date du 
19c Jour d'avril 1961, changeant son nom en 
celui de « Équipement dc Luxe inc. — De Luxe 
Equipment Inc. ». 

usons-ministre des institut ions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - I ' I I I L I P P E B O U C H A R D . 
33902-.» 11332-61 

G u l f M o l y b d e n i t e L t d . 
(No p e r s o n a l l i ab i l i t y ) 
G u l f M o l y b d e n i t e l t ée 

(Libre d e r e s p o n s a b i l i t é p e r s o n n e l l e ) 

Avis est donné que la compagnie « Gulf Molyb­
denite Ltd. » (No personal liability) — « Gulf 
-Molybdenite ltée » (Libre de responsabilité per­
sonnelle) a changé le nombre dc ses adminis­
trateurs de 7 ù 5. 

Le secrétaire, 
, A N D R É M E U N I E R . 
33904 4505-68 

A p p a r e l Accessor ies I n c . 

Notice is given tha t "Apparel Accessories 
Inc . " , has changed the number of its directors 
from 3 to 4. 

J O S E P H G. K O I I N , 
Secretary. 

33898-o 5492-46 

C l u b " C a n a r i " i n c o r p o r é 
The Minister of Financinl Inst i tut ions, Com­

panies and Cooperatives gives notice tha t on 
March 6, 1970, he approved special by-law 
number 1 of "C lub " C a n a r i " incorporé", and 
such, pursuant to section 225 of the companies 
Act. 

R O C I I R I O U X , 
Director of the Companies Branch. 

33899 10996-62 

T h e S a g u e n a y Y a c h t C l u b 
Le c l u b d c y a c h t i n g d u S a g u e n a y 

The Minister of Financial Insti tutions, Com­
panies and Cooperatives gives notice t h a t on 
February 12, 1970, he approved by-law " M " of 
" T h e Saguenay Yacht Club — Le club de yacht­
ing du Saguenay", and such, pursuant to section 
226 of the Companies Act. 

R O C I I R I O U X , 
Director of the Companies Branch. 

33900 16663-53 

C o m p a g n i e M o n t c o (1966) l t é e 
M o n t c o C o m p a n y (1966) L t d . 

"Compagnie Montco (1966) ltée — M o n t c o 
Company (1966) Ltd ." , gives notice tha t it has 
changed the number of its directors from 10 to 
11. 

G A S T O N E A S T , 
Secretary. 

33901 4944-66 

É q u i p e m e n t d e Luxe i n c . 
De Luxe E q u i p m e n t I n c . 

Notice is given tha t the Minister of Financial 
Insti tutions, Companies and Cooperatives has 
approved the by-law number 5 of the company 
"Chauffage Québec inc. — Québec Heat ing Inc . " , 
incorporated by letters patent dated the 19th 
day of April, 1961, changing its name into tha t 
of "Équipement de Luxe inc. — De Luxe 
Equipment Inc ." . 

L S - P I I I U P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperatives. 
33902-O 11332-61 

G u l f M o l y b d e n i t e L t d . 
( N o p e r s o n a l l i ab i l i ty ) 
G u l f M o l y b d e n i t e l t é c 

(Libre d e r e s p o n s a b i l i t é p e r s o n n e l l e ) 

Notice is given tha t "Gulf Molybdenite L td . " 
(No personal liability) — "Gulf Molybdenite l téc" 
(Libre de responsabilité personnelle) has changed 
the number of its directors from 7 to 5. 

33904-O 

A N D R É M E U N I E R , 
Secretary. 

4505-68 
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G r o s v e n o r I n v e s t m e n t s L t d . 

Avis est donné que lu compagnie « Grosvenor 
Investments L td . » u changé le nombre dc ses 
administrateurs de 3 à 4. 

Lc secrétaire, 
J A C K R K I T M A X . 

33903 4702-41 

G r o s v e n o r I n v e s t m e n t s L td . 

Notice is given tha t "Grosvenor Investments 
L td . " has changed the number of its directors 
from 3 to 4. 

J A C K RKITMAX. 

Secretary. 
33903-O 17(12-41 

T h e L a w r e n c e - H a r v e y H o l d i n g C o r p o r a t i o n 

\x ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis qu'il a ap­
prouvé le règlement numéro 28 de In compagnie 
« H . Lewis & Sons, Inc . », constituée par lettres 
patentes en date du 15e jour d'avril 1947, chan­
geant son nom en celui de « The Lawrencc-Harvey 
Holding Corporation ». 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et cooperalires, 
L s - P l l I U P P E BoUCIIARD. 

33905-O 3124-47 

I d a C o n s t r u c t i o n l t ée 

I,e ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis qu'il a ap­
prouvé le règlement numéro 3 de la compagnie 
« Mistral Construction ltée », constituée par 
lettres patentes en date du 5c jour dc mai 1969, 
changeant son nom en celui dc « Ida Construction 
ltée ». 

Le sous-minixtre des inslilulions financières, 
compagnies et cooperalires, 

Ls-Pl l lLIPPE BOUCIIAKD. 
33906-O 1988-69 

T h e L a w r e n c c - H a r v e y H o l d i n g Corporation 

Notice is given tha t the Minister of Financial 
Inst i tut ions, Companies and Cooperatives lias 
approved the by-law No. 28 of the company 
" H . Lewis & Sons, Inc . " , incorporated by letters 
pa ten t da ted tbe 15th day of April, 1917. chang­
ing its name into tha t of " T h e Lawrence-1 larvcv 
Holding Corporat ion". 

Ls-P l l l LIPPE BOUCIIAIID, 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperalires. 
33905-O 3124-47 

I d a C o n s t r u c t i o n l t ée 

Notice is given tha t the Minister of Financial 
Inst i tut ions, Companies and Cooperatives has 
approved the by-law No. 3 of the company 
"Mis t ra l Construction ltée", incorporated hy 
let ters patent dated the 5th day of May. 19G9, 
changing its name into tha t of " I d a Construction 
l tée" . 

Ls-Pl l lLII 'PE BOUCIIAIID, 
Deputy Minister of Financial Inslilulions. 

Companies and Coojieralires. 
33906-O 1088-68 

Roger Lefebvrc & Associés i n c . 
Roger Lefebvrc & Assoc ia tes I n c . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis qu'i l a 
upprouvé lc 17 septembre 1969 le règlement 
numéro 21 dc la compagnie « Filion & lefebvrc 
inc. », changeunt son nom en celui de « Roger 
IiCfebvrc & Associés inc. — Roger Lefebvrc & 
Associates Inc. ». 

Le sous-ministre associé des inslilulions 
financières, compagnies el cooperalires, 

A L B E R T J E S S O P . 
33907-O 4480-65 

R é s i d e n c e d e s j e u n e s d c Sore l i n c . 

Lc ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis que le 6 mars 
1970, il a approuvé les règlements généraux 1 e t 
2 de la corporation « Résidence des jeunes de 
Sorel inc. », e t ce, en vertu dc l'article 225 de la 
Loi des compagnies. 

Le directeur du service des compagnies, 
R O C I I R I O U X . 

33908-O 5019-68 

Roge r Lefebvrc & Associés inc . 
R o g e r Lefebvrc & Assoc ia tes lue . 

Notice is given tha t the Minister of Financial 
Inst i tut ions, Companies and Cooperalives has. 
on September 17, 1969, approved the by-law No. 
21 of the company "Filion & Lefebvrc inc.", 
changing its name into tha t of "Roger l.efebvrc 
& Associés inc. — Roger Lefebvrc & Associates 
I n c . " . 

A L B E R T JESSOP, 
Associate Deputy Minister of Financial 
Inslilulions, Companies and Cooperalires. 

33907-O 4480-65 

R é s i d e n c e d e s j e u n e s de Sorel inc. 

The Minister of Financial Institutions. Com­
panies and Cooperatives gives notice that on 
March 6, 1970, he approved general by-laws 1 
and 2 of "Résidence des jeunes dc Sorel inc. . 
and such, pursuant to section 225 of the Com­
panies Act. 

ROCII RIOI 
Director of Ihc Companies lliuuch. 

33908 .'il)19-6S 

X M - 1 >ru m u i o i i d 

I.e ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis que le 28 
janvier 1970, il a approuvé les règlements 
généraux dc la corporation « X M-Dru m m nnd », 
e t ce, en vertu dc l'article 8 de la Loi des clubs 
de récréation et de l'article 225 dc la Loi des 
compagnies. 

Le sous-ministre des inslilulions financières, 
compagnies el coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 
33910-O 111-68 

X M - I li -u h i i h o i k I 

T h e Minister of Financial Institutions, Coin-
panics and Cooperatives gives notice that on 
January 28, 1970, he approved tlw general 
by-laws, of " X M - D r u m m o n d " , and such, pur­
suan t to section 8 of the Amusement Clubs Act 
and section 225 of the Companies Act. 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD. 
Deputy Minister of Financial Institut ""-s. 

Companies and Coopcatirts. 
33910 lll-W 
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R i c h a r d & f rè res i n c . 

Avis est donné que la compagnie < Richard & 
frères inc. » a changé le nombre de ses adminis-
Irnteurs dc 6 à 3. 

Ix secrétaire, 
D A M I E N R I C H A R D . 

33009-O 12273-54 

C a n a d a E n v e l o p e C o m p a n y 

Avis est donné que la compagnie « Canada 
Envelope. Company », a changé le nombre de ses 
administrateurs de 7 à 8. 

l.c secrétaire, 
R. W. H E C K M A X . 

33022 1743-IK) 

Lc Club O p t i m i s t e d e D r u m m o n d v i l l c i n c . 

I.e ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis que le 24 
février 1970, il a approuvé les règlements géné­
raux numéro 1 de la corporation « I.e Club 
Optimiste de Drummondvillc inc. », e t ce, en 
vertu dc l'article 225 de la Loi des compagnies. 

l.e directeur du xerricc des compagnies, 
ROCII R I O U X . 

33023-e 4222-68 

Corvin F o o d P r o d u c t s L td . 

Avis est donné que la compagnie « Corvin 
Fond Products LUI. », a changé lc nombre de 
ses administrateurs dc 4 à 3. 

Le secrétaire, 
A L E X A N D E R F O O E L . 

33024 12993-55 

l . c - e n t r e p r i s e s S a m s o n i n c . 
S a m s o n E n t e r p r i s e s I n c . 

l.e ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis qu'il a ap­
prouvé le règlement numéro X X V I de la com­
pagnie « Samson Électrique inc. — Samson Elec­
tric Inc. », constituée par let tres patentes en 
date du 19c jour dc décembre 1907, changeant 
son nom en celui dc « Les Entreprises Sumson 
inc. — Samson Enterpr ises Inc. ». 
Ix mus-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
I*S-P I I IL IPPE B O U C H A R D . 

33925-0 5283-67 

Giffen R e c r e u l i o n L i m i t e d 
R é c r é a t i o n GiiTcn l i m i t é e 

l.c ministre des institutions financières, com­
pagnies et coopératives donne avis qu'il a a p ­
prouvé lc règlement numéro 16 de la compagnie 
« Giffen Enterprises Limited — l>es Entreprises 
Giffen limitée », consti tuée par lettres patentes 
en date du 23e jour de mai 1969, changeant son 
nom en celui de « Giffen Recreation Limited — 
Récréation Giffen limitée ». 
Le sous-ministre des inslilulions financières, 

compagnies el coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33920-O 2450-69 

Giffen R e c r e a t i o n L i m i t e d 
R é c r é a t i o n Giffen l i m i t é e 

Avis est donné que la compagnie « Giffen Re­
creation Limited — Récréat ion Giffen l imitée», 
a changé le nombre de ses administrateurs de 
3 à 7. 

Le secrétaire, 
R O B E R T V I N E B E R C . 

33927 2 450-69 

R i c h a r d & frères i n c . 

Notice is given tha t "Richard & frères inc ." 
has changed the number of its directors from 
6 to 3. 

D A M I E N R I C H A R D , 
Secretary. 

33909 12273-54 

C a n a d a Enve lope C o m p a n y 

Noticc is given that "Canada Envelope Com­
pany" , has changed the number of its directors 
from 7 to 8. 

R. Wi H E C K M A N . 
Secretary. 

33022-O 1743-00 

Le C l u b O p t i m i s t e de D r u m m o n d v i l l c i n c . 

The Minister of Financial Inst i tut ions, Com­
panies and Cooperatives gives notice tha t on 
February 24, 1970, he approved general by-laws 
number 1 of "Le Club Optimiste dc Drummond-
ville inc.", and such, pursuant to section 225 of 
the Companies Act. 

R O C I I R I O U X , 
Director of Ihc Companies Branch. 

33923 4222-68 

Corv in Food P r o d u c t s L t d . 

Notice is given that "Corvin Food Products 
Ltd." , has changed the number of its directors 
from 4 to 3. 

AI.EXAXDER FbOEL, 
Secretary. 

33924-0 12993-55 

Les e n t r e p r i s e s S u m s o n i n c . 
S a m s o n E n t e r p r i s e s I n c . 

Notice is given tha t the Minister of Financial 
Insti tutions, Companies and Cooperatives has 
approved the by-Jaw number X X V I of the com­
pany "Samson Electrique inc. — Samson Elec­
tric Inc." , incorporated by letters pa ten t dated 
the 19th day of December, 1967, changing its 
name into tha t of "Les Entreprises Samson 
inc. — Samson Enterprises Inc ." . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Inslilulions, 

Companies and Cooperatives. 
33925-0 5283-67 

Gif len R e c r e u l i o n L i m i t e d 
R é c r é a t i o n Giffen l i m i t é e 

Notice is given tha t the Minister of Financial 
Insti tutions. Companies and Coojierativcs has 
approved the by-law number 16 of the company 
"Giffen Enterprises Limited — Les Entreprises 
Giffen limitée", incorporated by letters pa ten t 
da ted the 23rd day of May, 1969, changing its 
name into tha t of "Giffen Recreation Limited — 
Récréation Giffen limitée". 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minisler of Financial Institutions, 

Companies and Cooperalives. 
33926-u 2450-69 

Giffen R e c r e a t i o n L i m i t e d 
R é c r é a t i o n Giffen l i m i t é e 

Notice is given tha t "Giffen Recreation Li­
mited — Récréation Giffen limitée", has changed 
the number of its directors from 3 to 7. 

33927-Q 

RoRERT VlNEBERG, 
Secretary. 

2450-69 
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G i f t o w n e L t d . 

Le ministre des institutions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis qu'i l a ap­
prouvé le règlement numéro 16 dc la compagnie 
« Pleasant Inves tment Company L td . », cons­
tituée par lettres patentes en date du 22e jour 
d 'août 1963, changeant son nom en celui de 
« Giftowne Ltd. ». 
Le sous-ministre des inslilulions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33928-0 3591-63 

H a l l m a r k D r a p e r y C o r p . 

Avis est donné que la compagnie « Hallmark 
Drapery Corp. », a changé le nombre de ses 
administrateurs de 3 à 4. 

Lc secrétaire, 
M I C H A E L B A R K U N . 

33929 14085-62 

S t - L u c A u t o m o b i l e i n c . 

La compagnie « St-Luc Automobile inc. » don­
ne avis qu'elle a changé le nombre dc ses admi­
nistrateur de 3 à 4. 

Lc secrétaire, 
J E A N N I X E G O D B O U T . 

33930-O 4955-68 

Service d e s Lois i rs S t - E s p r i t d c K o s e m o n l Service d e s Lois i rs S t - E s p r i t d c Roscuionl 

G i f t o w n e L t d . 

Notice is given tha t the Minister of Financial 
Inst i tut ions, Companies and Cooperatives lias 
approved the by-law number 16 of the company 
"Pleasant Inves tment Company Ltd." , incor­
porated by let ters patent dated the 22nd day of 
August, 1963, changing its name into that of 
"Giftowne Ltd ." . 

L S - P H I L I P P E BOUCIIAKD. 

Deputy Minister of Financial Inslilulions, 
Companies and Cooperalires. 

33928-0 :if)<) 1-63 

H a l l m a r k D r a p e r y C o r p . 

Notice is given tha t "Hal lmark Drapery 
Corp ." , has changed the number of its directors 
from 3 to 4. 

M I C H A E L B A R K I S . 

Secreluri/. 

33929-0 14085-62 

S t - L u c A u t o m o b i l e i n c . 

"St -Luc Automobile inc ." gives notice tliut it 
has changed the number of its directors from 3 to 
4. 

J E A N K I X E GODBOUT, 

Serrrlary. 
33930 4900-69 

Le ministre des inst i tut ions financières, com­
pagnies e t coopératives donne avis que le 6 
février 1970, il a approuvé les règlements géné­
raux de la corporation « Service des Loisirs 
St-Esprit dc Rosemon t» , et ce, en ver tu «le 
l'article 225 de la Loi des compagnies. 
Le sous-minislrc des inslilulions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E BOUCIIAKD. 

33931-0 4734-69 

The Minister of Financial Institutions, Corn-
panics and Cooperatives gives notice that, on 
February 6, 1970, he approved the general by­
laws of "Service des Loisirs St-Esprit de Rose-
m o n t " , and such, pursuant to section 225 of the 
Companies Act. 

L S - P H I L I P P E BOUCIIAKD. 
Deputy Minister of Financial Inslilulions. 

Companies and Cooperalires. 
33931 4734-60 

Sièges sociaux Head Offices 

H c n r y k Rcizes I n c . 

Avis est par les présentes donné que la com­
pagnie « Henryk Reizes Inc. », constituée en 
corporation par lettres patentes lc 29e jour 
d'avril 1963 e t a y a n t son siège social à Montréal , 
où son bureau étai t situé jusqu'aujourd 'hui au 
1494 ouest, rue Sherbrooke, l'a t ransporté au 
1420 ouest, rue Sherbrooke. 

À compter de la da te du présent avis, ledit 
bureau sera considéré par la compagnie comme 
é tan t son siège social. 

Le présienl, 
H E N R Y K R E I Z E S . 

33933 1896-63 

I n - M c d i a I n c . 

Avis est «lonné que la compagnie « In-Mediu 
Inc. », constituée en corporation en vertu de la 
Loi des compagnies, en date du 15 décembre 
1969, e t a y a n t son siège solal dans la ville dc 
Montréal, a établi son bureau au numéro 1369 
dc la rue Parc Lafontaine. 

À compter de la date du présent avis, ledit 
bureau est considéré par la compagnie comme 
étant son siège social. 

Donné à Montréal , ce 6ième jour dc mars 1970. 
Le secrétaire, 

P I E R R E M A I I E U . 
33914-Q 6096-69 

H e n r y k Reizes I n c . 

Notice is hereby given tha t "Henryk Rcizes 
Inc . " , company incorporated by letters patent 
on the 29th day of April, 1963, and having its 
head office in Montreal , where its office was 
si tuated up to to-day, a t 1494 Sherbrooke Street 
West, has moved it to 1420 Sherbrooke Street 
West. 

From and after the da te of this notice, the 
said office shall be considered by the company as 
being the head office of the company. 

H E N R Y K REIZES, 
President. 

33933-D 1S96-63 

I n - M c d i a I n c . 
Notice is given tha t " In-Mcdia Inc.". incor­

porated under the Companies Act on the 15th 
day of December, 1969, and having its bead 
office in the Ci ty of Montreal , has established 
its office at 1369 P a r k Lafontaine Street. 

From and after the elate of the present notice, 
the said office is considered by the company as 
being its head office. 

Given in Montrea l , this 6th day of March. 1970. 
P I E R R E MAIIEU, 

Secretary. 
33914 00nti-69 
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P i e r r e F . B r a u l t i n c . 

Avis est donné que la compagnie « Pierre F . 
Brault inc .» , constituée en corporation par 
lettres patentes en date du 2 janvier 1970, e t 
ayant son bureau principal à Pointe-aux-Trem-
b'jes. district de Montréal , a établi son siège 
social au 13,748 est, rue Notre-Dame, Pointe-
Trembles, district de Montréal . 

A compter de la date du présent avis, ledit 
bureau est considéré par la compagnie comme 
étant son siège social. 

Donné à Pointe-aux-Trembles, lc 26 janvier 
1970. 

(Sceau) Le président, 
P l B l i K E - F . B U A U L T . 

33912-0 6028-69 

P i e r r e F . B r a u l t i n c . 

Notice is given tha t "Pierre F . Braul t inc." , 
incorporated by letters pa ten t dated J anua ry 2, 
1970, and having its principal office a t Pointe­
aux-Trembles, district of Montreal , has estab­
lished i ts head office a t 13,748 Notre-Dame 
Street East , Pointe-aux-Trembles, district of 
Montreal . 

From anel after the date of the present notice, 
the said office is considered by the company as 
being its head office. 

Given a t Pointe-aux-Trembles, on J anua ry 26, 
1970. 

(Seal) P I E R R E - F . B R A U L T , 
President. 

33912 6028-69 

E.T.I). ( É l u d e s e t T r a i t e m e n t d e s D o n n é e s ) 
I n c . 

Avis est par les présentes donné que « E .T .D. 
(Eludes .et Tra i tement des Données) Inc. », 
constituée en corporation en vertu de la première 
partie de la Loi des compagnies par lettres 
patentes émises le 24 décembre 1969 e t ayant 
son siège social dans la ville dc Montréal , a 
établi son bureau au numéro civique 800, Place 
Victoria, suite 3150. 

A compter de la date dc cet avis, ledit bureau 
sera considéré par la compagnie comme é tan t 
son siège social. 

Donné à Montréal , ce 9 mars 1970. 

Le secrétaire-trésorier, 
H E N S L E Y BOUROOUIN. 

33913-0 6305-69 

E .T .D. ( É t u d e s c l T r a i t e m e n t des D o n n é e s ) 
I n c . 

Notice is hereby given tha t " E . T . D . (Études 
et Trai tements des Données) Inc ." , incorporated 
under Pa r t I of the Companies Act by let ters 
patent issued on December 24, 1969 and having 
its head office in the City of Montreal , has estab­
lished its head office at 800 Victoria Square, 
suite 3150. 

From and after the date of this notice, the 
said office shall be considered by the company 
as bring its head office. 

Given a t Montreal , March 9, 1970. 

H E N S L E Y BOUROOUIN, 

Secretary-Treasurer. 
33913-0 6305-69 

Real Sy lves t re i n c . 

Avis est donné que la compagnie « Real 
Sylvestre inc. », constituée en corporation par 
lettres patentes en date du 9 janvier 1970, et 
ayant son siège social dans la ville de Sorel, 
district de Richelieu, a établi son bureau au 
No 116, rue Victoria à Sorel. 

A compter dc la date du présent avis, ledit 
bureau est considéré par la compagnie comme 
étant son siège social. 

Donné à Sorel, ce 23e jour de janvier 1970. 

Le président, 
R E A L SYLVESTRE. 

33915-0 8419-70 

Réal Sy lves t re i n c . 

Notice is given tha t "Réal Sylvestre inc.", 
incorporated by letters patent dated the 9th 
day of January , 1970, and having its head office 
in the Town of Sorel, district of Richelieu, has 
established its office a t 416 Victoria Street, in 
Sorel. 

From and after the date of the present notice, 
the said office is considered by the company as 
being its head office. 

(Jiven a t Sorel, this 23rd day of January , 1970. 

R É A L SYLVESTRE, 

President. 
33195 8419-70 

Wcyr icb C h e m i c a l s & Co. L t d . 

Avis est donné que la compagnie « Weyrich 
Chemicals & Co. Ltd. », constituée par lettres 
patentes émises en vertu dc la première partie 
de iu Loi des compagnies de la province de Québec 
le 18c jour de mars 1968, a transféré son siège 
social à 10475, rue Meunier dans la ville de 
Montréal, province dc Québec, dc 1405, rue 
Peel, bureau 300, dans la ville de Montréal , 
province de Québec. 

Daté ù Montréal , province de Québec, le 
20c jour de janvier 1970. 

Le secrétaire, 
O S C A R M A L L E T T E . 

33916-0 1197-68 

Weyr ich C h e m i c a l s & Co. L td . 

Notice is given tha t "Weyrich Chemicals & 
Co. Ltd ." , incorporated by letters patent issued 
under P a r t I of the Companies Act of the Prov­
ince of Québec, on the 18th day of March, 1968, 
has moved its head office to 10475 Meunier 
Street in the City of Montreal , Province of 
Québec, from 1405 Peel Street, Suite 300, in 
the city of Montreal , Province of Québec. 

Dated a t Montreal , Province of Québec, this 
29th day of January , 1970. 

OSCAR M A L L E T T E , 

Secretary. 
33916-0 1197-68 
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\ l i d - K c h e k M i n i n g C o r p o r a t i o n 

Avis est par les présentes donné que la com­
pagnie « Mid-Kcbek Mining Corporation », cons­
tituée par lettres patentes en ver tu de la première 
partie de la Loi des compagnies, le 14 janvier 
1970 et ayan t son siège social à Montréal , a établi 
son bureau au numéro 455 ouest, rue Craig, 
bureau 101. 

À compter de la date du présent avis, ledit 
bureau sera considéré par la compagnie comme 
é tan t son siège social. 

Da té à Montréal , le 14c jour de janvier 1970. 

33932 

Le secrétaire, 
J E A N - G U Y B É L A N G E R . 

80-70 

M i d - K c b e k M i n i n g C o r p o r a t i o n 

Notice is hereby given t h a t "Mid-Kcbek 
Mining Corporat ion", incorporated by letters 
pa ten t under P a r t I of the Companies Act, on 
J anua ry 14th, 1970, and having i ts head oIKcc in 
Montreal , has established its office a t No. 455 
Craig St. West , suite 101. 

F rom and after the date of this notice, the 
said office shall be considered by the company as 
being the head office of the company. 

Da ted a t Montrea l , this 14th dav of January 
1970. 

J E A N - G U Y BÉLANGER, 
Secretary, 

33932-0 80-70 

Ministère de l'Éducation Department of Education 

H o w i c k - O r m s t o w n 

Il a plu au lieutenant-gouverneur pur arrêté 
en conseil No 1053, en da te du 11 mars 1970, de 
fusionner lc territoire actuel des municipalités 
scolaires du village d 'Ormstown, dans les comtés 
de Bcauharnois, Chftteauguay e t Hunt ingdon; 
dc Howick, dans le comté de Chftteauguay, e t de 
l'ériger en une nouvelle municipalité scolaire sous 
lc nom dc Howick-Ormstown, dans les comtés 
de Bcauharnois, Chftteauguay e t Hunt ingdon. 

Ces changements prennent effet pour fins 
d'élection lc 1er juin 1970, et pour toutes aut res 
fins le 1er juillet 1970. 

Québec, le 19 mars 1970. 
Le ministre de l'Éducation, 

J E A N - G U Y C A R D I N A L . 

33886-0 910-01 
K o c h c r - P e r c é 

Il a plu au lieutenant-gouverneur par ar rê té 
en conseil N o 1053, en date du 11 mars 1970. de 
fusionner le territoire actuel des municipalités 
scolaires dc Cap-d'Espoir, Grande-Rivière, Percé, 
Saintc-Thérèse-dc-Gaspé e t Val-d'Espoir, dans le 
comté dc Gaspé-Sud, e t de l'ériger en une nou­
velle municipalité scolaire sous le nom de Rocher-
Pcrcé, dans le comté dc Gaspé-Sud. 

Le nombre des commissaires d'écoles pour cet te 
nouvelle munici-alité est fixé à sept (7). 

Son territoire est divisé en cinq quartiers, 
numérotés, représentés et délimités comme suit : 

Le quartier numéro 1, représenté par deux com­
missaires, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire de Cap-d 'Espoir ; 

Le quartier numéro 2, représenté par deux com­
missaires, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire de Grande-Rivière; 

Le quartier numéro 3, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire de Percé; 

Le quartier numéro 4, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel dc la 
municipalité scolaire de Sainte-Thérèse-de-Gaspé; 

Le quartier numéro 5, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire de Val d 'Espoir. 

Ces changements prennent effet pour fins 
d'élection le 1er juin 1970, et pour toutes aut res 
fins le 1er juillet 1970. 

Québec, le 18 mars 1970. 
Ix ministre de l'Éducation, 

J E A N - G U Y C A R D I N A L . 
33886-0 645-06 

H o w i c k - O r n i s t o w n 

T h e Lieutenant-Governor has been pleased, 
by Order in Council No. 1053 dated March II, 
1970, to amalgamate the present territory of the 
school municipalities of the village of Ormslown, 
in the counties of Bcauharnois, Chûteauguay anil 
Hunt ingdon; of Howick, in the county of Chft­
teauguay, and to erect it into a new school 
municipality under the name of Howick-Orms­
town, in the counties of Bcauharnois, Chateau-
guay and Hunt ingdon. 

These changes shall take effect on June 1, 
1970 for electoral purposes and on July 1. 1970 
for any other purposes. 

Québec, March 19, 1970. 
J E A N - G U Y CARDINAL. 

Minister of Education. 
33886 91 (l-Ol 

R o c h c r - P e r c é 

T h e Lieutenant-Governor has been pleased, 
by Order in Council No. 1053 dated March II. 
1970, to amalgamate the present territory of the 
school municipalities of Cnp-d'Espoir. Grande-
Rivière, Percé, Sainte-Thérèse-de-Gaspé and 
Val d'Espoir, in the county of Gaspé-South. and 
to erect it into a new school municipality under 
the name of Rochcr-Percé, in the county of 
Gaspé-South. 

T h e number of school commissioners for I his 
new municipality shall be fixed at seven (7). 

I t s terr i tory shall be divided into five wards, 
numbered, represented and delimited as follows: 

Ward number 1, represented by two commis­
sioners, covers the present terr i tory of the school 
municipality of Cap-d 'Espoir ; 

Ward number 2, represented by two commis­
sioners, covers the present terri tory of the school 
municipality of Grande-Rivière; 

Ward number 3, represented by one commis­
sioners, covers the present terr i tory of the school 
municipality of Percé; 

Ward number 4- represented by one commis­
sioner, covers the present terri tory of the school 
municipality of Sainte-Thérèse-dc-Guspé; 

Ward number 5, represented by one commis­
sioner, covers the present terri tory of the school 
municipality of Val d'Espoir. 

These changes shall take effect on June I. 1970 
for electoral purposes and on July 1, 1970 for any 
other purposes. 

Québec, March 18, 1970. 
J E A N - G U Y CARDINAL, 

Minister of Education. 
33886 6 4 5 - 0 6 
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La T o u r e l l e 

Il a plu au lieutenant-gouverneur pur arrêté 
m conseil No 1053, en da te du 11 mars 1970, de 
fusionner le territoire actuel des municipalités 
scolaires de Saint-Paul-des-Capucins, dans lc 
comté dc M a t a n c ; Anse-Pleureuse, Cap-Chat , 
Gros-Morne, Marsouis, Mont-Louis , Mont-Saint-
Pierrc, Rivière-à-Claudc, Rivièrc-ù-Marthe, Suin-
tc-Anne-dcs-Monts e t Saint-.Ioachim, dans le 
comté dc Gaspé-Nord, e t dc l'ériger en une nou­
velle municipalité scolaire sous le nom dc La 
Tourelle, ilans les comtés dc Gaspé-Nord et 
Matanc. 

I,c nombre des commissaires d'écoles pour cette 
nouvelle municipalité est fixé ù neuf (9). 

Son territoire est divisé en six quartiers, numé­
rotés, représentés e t délimités comme sui t : 

/,c quartier numéro 1, représenté par deux com­
missaires, comprend le territoire actuel des 
municipalités scolaires dc Saint-Puiil-dcs-Capu-
cins cl Cap-Chat ; 

l.c quartier numéro 2, représenté par deux com­
missaires, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scoloirc dc Sainte-Annc-dcs-Monts; 

l.c quartier numéro 3, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire dc Saint-.Ioachim; 

/,c quartier numéro 4. représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel des muni­
cipalités scolaires de Rivière-à-Marthe e t Mar­
souis; 

Ix quartier numéro ô, représenté pur deux com­
missaires, comprend le territoire actuel dès 
municipalités scolaires de l'Ansc-Pleurcuse, Mont­
ions , Mont-Saint-Pierre et Rivière-à-Claude; 

/.c quartier numéro 6, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire de Gros-Morne. 

Ces changements prennent effet pour fins 
d'élection le 1er juin 1970, et pour toutes autres 
fins le 1er juillet 1970. 

Québec, le 19 murs 1970. 
Le ministre de l'Education, 

J E A N - G U Y C A R D I N A L . 
338S0-O 595-02 

P o r t - C a r t i e r 

Il a plu au lieutcuant-gouvcrncur par arrêté 
en conseil N o 1053, en da te du 11 mars 1970, dc 
fusionner le territoire actuel des municipalités 
scolaires de La Rivière Pentecôte, Port-Cartier 
et Satnle-Margucritc-Gallix, dans le comte de 
Saguenay, et de l'ériger en une nouvelle munici­
palité siolaire sous le nom de Port-Cartier, dans 
le comté de Saguenay. 

Le nombre des commissaires d'écoles pour cette 
nouvelle municipalité est fixé à sept (7). 

Sou territoire est divisé en trois quartiers, 
numérotés, représentés et délimités comme suit : 

Le quartier numéro I, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel dc la 
municipalité scolaire de La Rivière Pentecôte; 

l.c quartier numéro 2, représenté par cinq com­
missures, comprend le territoire actuel île la 
municipalité scolaire de Port-Cart ier ; 

l.c quartier numéro 3, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire de Saintc-Marguerite-Gul-
lix. 

Ces _ changements prennent effet pour fins 
d'élection lc 1er juin 1970, et pour toutes autres 
fins le 1er juillet 1970. 

Québec, le 18 murs 1970. 
Le ministre de l'Éducation, 

J E A N - G U Y C A R D I N A L . 
33886-0 175-01 

L a T o u r e l l e 

The Lieutenant-Governor bus been pleased, 
by Order in Council No. 1053 dated March 11, 
1970, to amalgamate the present terri tory of the 
school municipalities of Saint-Paul-des-Capucins, 
in the county of M a t a n c ; Anse-Pleurcuse, Cap-
Chat , Gros-Morne, Marsouis, Mont-Louis, Mont -
Saint-Picrrc, Rivière-à-Claudc, Rivièrc-à-Mar-
tlic, Sainte-Anne-des-Monts and Saint-Joachim, 
in the county of Gaspé-North, and to erect it 
into a new school municipality under the name 
of La Tourelle, in the counties of Gaspé-North 
and M a t a n e . 

The number of school commissioners for the 
new municipality shall be fixed a t nine (9). 

I t s terri tory shall l>e divided into six wards, 
numbered, represented and delimited as follows: 

Ward number 1, represented by two commis­
sioners, covers the present territory of the school 
municipalities of Soint-Paul-dcs-Capucins and 
Cap-Chat ; 

Ward number 2, represented by two commis­
sioners, covers the present terri tory of the school 
municipality of Saintc-Anne-dcs-Monts; 

Ward number 3, represented by one commis­
sioner, covers the present terri tory of the school 
municipality of Suint-Joachim; 

Ward number 4, represented by one commis­
sioner, covers the present terri tory of the school 
municipalities of Rivièrc-ù-Marthe and Mar­
souis; 

Ward number 5, represented by two commis­
sioners, covers the present terri tory of the school 
municipalities of L'Ansc-Plcurcuse, Mont-Louis, 
Mont-Saint-Pierre and Rivièrc-ù-Claude; 

Ward number 6, representee! by one commis­
sioner, covers the present terri tory of the school 
municipality of Gros-Morne. 

These changes shall take effect on June 1, 
1970 for electoral purposes and on July 1, 1970 
for any other purposes. 

Québec, March 19, 1970. 
J E A N - G U Y C A R D I N A L , 

Minister of Education. 
33886 595-02 

P o r l - C a r t i e r 

T h e Lieutenant-Governor has been pleased, 
by Order in Council No. 1053 dated March I I , 
1970, to amalgamate the present terri tory of the 
school municipalities of La Rivière Pentecôte, 
Port-Cart ier nnd Saintc-Marguerite-Gallix, in 
the county of Saguenay, and to erect it into a 
new school municipality under the name of 
Port-Cartier , in the county of Saguenay. 

T h e number of school commissioners for this 
new municipality shall be fixed at seven (7). 

I t s terri tory shall be divided into three wards, 
numbered, represented and delimited as follows: 

Ward number 1, represented by one com­
missioner, covers the present terri tory of the 
school municipality of IJX Rivière Pentecôte; 

Ward number 2, represented by five commis­
sioners, covers the present terri tory of the school 
municipality of Port-Cart ier ; 

Ward number 3, represented by one commis­
sioner, covers the present terri tory of the school 
municipality of Saintc-Margucrilc-Gullix. 

These changes shall take effect on June I. 
1970 for electoral purposes and on July 1, 1970 
for any other purposes. 

Québec, March 18, 1970. 
J E A N - G U Y C A R D I N A L , 

Minister of Education. 
33886 175-01 
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Delislc 

Il a plu au lieutenant-gouverneur par ar rê té 
en conseil No 1053, en da te du 11 mars 1970, dc 
fusionner le territoire actuel des municipalités 
scolaires de Dclisle, Gamier , Labrccque, 1.annu­
elle. Saint-Henri-de-Taillon et Taché, dans le 
comté du l.ae Saint-Jean, et dc l'ériger en une 
nouvelle municipalité scolaire sous le nom dc 
Delislc, dans lc comté du Lac Saint-Jean. 

Le nombre des commissaires d'écoles pour cette 
nouvelle municipalité est fixé à neuf (9). 

Son territoire est divisé en six quartiers, numé­
rotés, représentés et délimités comme suit: 

Le quartier numéro 1, représenté par deux com­
missaires, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire dc Dclisle; 

Le quartier numéro 2, représenté par deux com­
missaires, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire dc Gamie r ; 

Le quartier numéro 8, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel dc lu 
municipalité scolaire dc I^brecque; 

Le quartier numéro A , représenté par un com­
missaire, comprend lc territoire actuel de la 
municipalité scolaire dc Lnmarche; 

Le quartier numéro 5, représenté pnr un com­
missaire, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire de Saint-Hcnri-dc-Taillon; 

Lc quartier numéro 6, représenté par deux com­
missaires, comprend lc territoire actuel dc la 
municipalité scolaire de Taché . 

Ces changements prennent effet pour fins 
d'élection le 1er juin 1970, et pour toutes autres 
fins le 1er juillet 1970. 

Québec, le 19 mars 1970. 
Le ministre de l'Éducation, 

J E A N - G U Y C A R D I N A L . 
33886-0 280-02 

Dcl is le 

T h e Lieutenant-Governor has been pleased, 
by Order in Council No. 1053 dated March U, 
1970, to amalgamate the present territory of the 
school municipalities of Delislc, Gamier , l.abrcc-
que, Lamarchc, Saint-Henri-dc-Taillon and Ta­
ché, in the county of Lake St . John, and to erect 
it into a new school municipality under the name 
of Delislc, in the county of Lake St . John. 

T h e number of school commissioners fur this 
new municipality shall be fixed a t nine (9). 

I t s terri tory shall be divided into six wards, 
numbered, represented and delimited as follows: 

Ward number 1, represented by two commis­
sioners, covers the present ter r i tory of the school 
municipality of Dclisle; 

Ward number 2, represented by two commis­
sioners, covers the present terr i tory of the school 
municipality of Gamier ; 

Ward number 3, represented by one commis­
sioner, covers the present ter r i tory of the school 
municipality of Labrccque; 

Ward number A , represented by one commis­
sioner, covers the present terr i tory of the school 
municipality of l jamurchc; 

Ward number 5, represented by one commis­
sioner, covers the present terri tory of the school 
municipality of Saint-Henri-dc-Taillon; 

Ward number 6, represented by two commis­
sioners, covers the present terr i tory of the school 
municipality of Taché. 

These changes shall take effect on June I. 1970 
for electoral purposes, and on July 1, 1070 for 
any other purposes. 

Québec, March 19, 1970. 
J E A N - G U Y CARDINAL, 

Minister of Education. 
33886 2SO-02 

Des Anses 

Il a plu au lieutenant-gouverneur par arrêté 
en conseil N o 1053, en date du 11 mars 1970, dc 
fusionner le territoire actuel des municipalités 
scolaires dc L'Anse-aux-Gascons, dans le comté 
«le Bonavcnture ; Chandler , Pabos e t Sain te-
Bcrnadette-dc-Pcllegrin, dans le comté de Gaspé-
Sud, e t de l'ériger en une nouvelle municipalité 
scolaire sous le nom des Anses, dans les comtés 
dc Bonavcnture et Gaspé-Sud. 

I,e nombre des commissaires d'écoles pour cette 
nouvelle municipalité scolaire est fixé ù sept (7). 

Son territoire est divisé en quatre ciuartiers, 
numérotés, représentés e t délimités comme suit: 

Le quartier numéro 1, représenté par deux com­
missaires, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire de L'Anse-aux-Gascons; 

Le quartier numéro 2, représenté par deux com­
missaires, comprend le territoire actuel dc lu 
municipalité scolaire de Chandler; 

Le quartier numéro 3, représenté par deux com­
missaires, comprend lc territoire actuel de la 
municipalité scolaire dc Pabos; 

Le quartier numéro A , représenté pur un com­
missaire, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire de Saintc-Bcrnadettc-dc-
Pellegrin. 

Ces changements prennent effet pour fins 
d'élection le 1er juin 1970, et pour toutes autres 
fins le 1er juillet 1970. 

Québec, le 19 mars 1970. 
Le ministre de l'Education, 

J E A N - G U Y C A R D I N A L . 
33886-0 645-07 

Des Anses 

The Lieutenant-Governor has been pleased, 
by Order in Council No. 1053 dated March II, 
1970, to amalgamate the present territory of the 
school municipalities of L'Ansc-aux-Ga.«cons. ia 
the county of Bonavcnture ; Chandler, Pabos and 
Saintc-Bcrnadettc-dc-Pcllegrin, in the county of 
Gaspé-South, and to erect it into a new school 
municipality under the name of Des Anses, in 
the counties of Bonavcnture and Gaspé-South. 

T h e number of school commissioners for the 
new municipality shall be fixed a t seven u ) . 

I t s terr i tory shall be divided into four wards, 
numbered, represented and delimited as follows: 

Ward number 1, representee! by two commis­
sioners, covers the present ter r i tory of the school 
municipality of L'Anse-aux-Gascons; 

Ward number 2, represented by two commis­
sioners, covers the present terr i tory of the school 
municipality of Chandler ; 

Ward number 3, represented by two commis­
sioners, covers the present ter r i tory of the school 
municipality of Pabos; 

Ward number 1,, represented by one commis­
sioner, covers the present terr i tory of the school 
municipality of Sainte-Bernadette-dc-IYIIcgrin. 

These changes shall take effect on June I. 
1970 for electoral purposes, and on Ju ly I, 19<U 
for any other purposes. 

Quélicc, March 19, 1970. 
J E A N - G U Y CARDINAL. 

Minister of Educolion, 

33886 l i l 5 - ° ' 
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. Des C a s c a d e s 

Il u plu au lieutenant-gouverneur par arrêté 
en conseil No 1053, en da te du 11 mars 1970, 
d'annexer le territoire actuel des municipalités 
scolaires dc Saint-Côme et Saintc-Marcellinc-de-
Kildare, dans le comté dc Joliette; Chertsey, dans 
le comte dc Montcalm, ù la municipalité scolaire 
Des Cascades, dans les comtés de Joliette et 
Montcalm. 

Ces changements prennent effet pour fins 
d'élection le 1er juin 1970, et pour toutes autres 
fins le 1er juillet 1970. 

Québec, le 18 mars 1970. 
Le minisire de l'Education, 

J E A N - G U Y C A R D I N A L . 
33886-0 340-05 

Des F r o n t i è r e s 

Il a plu au lieutenant-gouverneur par urrête 
en conseil N o 1053, en date du U mars 1970, de 
fusionner le territoire actuel des municipalités 
scolaires dc Soint-Élcuthcre, dans le comté dc 
Kamouraska; Les Étroi ts , Rivière-Bleue, Saint-
Picrrc-d'Escourt et Sully, dans le comté dc 
Témiscouata, e t de l'ériger en une nouvelle 
municipalité scolaire sous lc nom des Frontières, 
dans les comtés dc Kamouraska et Témiscouata. 

Son territoire est divisé en cinq quartiers, 
numérotés, représentés et délimités comme suit : 

l.e quartier numéro I, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel dc la 
municipalité scolaire de Saint-Élcuthère; 

l.e quartier numéro 2, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire de Les Étroi ts ; 

/.c quartier numéro 3, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel dc la 
municipalité scolaire dc Rivièrc-Blcue; 

Le quartier numéro 4, représenté par un com­
missaire, comprend lc territoire actuel dc la 
municipalité scolaire de Saint-Pierre-d'Escourt; 

l.e quartier numéro 5, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire dc Sully. 

Ces changements prennent effet pour fins 
d'élection le 1er juin 1970, et pour toutes nutres 
fins le 1er juillet 1970. 

Québec, le 18 mars 1970. 
Le ministre dc l'Education, 

J E A N - G U Y C A R D I N A L . 
33SS0-O 183-06 

S a i n t - J o a e h i m 
Il a plu au lieutenant-gouverneur par arrêté 

en conseil N o 1053, en date du 11 mars 1970, 
d'annexer le territoire actuel dc ln municipalité 
scolaire de Saint-.Ioachim, dans lc comté de 
l'Assomption, ù la municipalité scolaire dc la ville 
de Terrebonne, dans lc comté dc Terrebonne. 

Li nombre des commissaires d'écoles pour la 
municipalité de la ville dc Terrebonne est porté ù 
sept (7). 

Un quatrième quart ier est ajouté aux trois 
quartiers déjà existants dans cet te municipalité 
scolaire et il est numéroté, représenté et délimité 
comme suit, savoir: 

Le quartier numéro 4, représenté pnr deux 
commissaires, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire de Saint-.Ioachim. 

Ces changements prennent effet pour fins d'é­
lection le 1er juin 1970, et pour toutes aut res fins 
le 1er juillet 1970. 

Québec, le 18 mars 1970. 
Le ministre de l'Éducation, 

J E A N - G U Y C A R D I N A L . 
33886-0 160-02 

2125 

Des C a s c a d e s 

T h e Lieutenant-Governor has been pleased, 
by Order in Council No. 1053 dated March 11, 
1970, to annex the present terri tory of the school 
municipalities of Saint-Côme and Sainte-Marcel-
line-dc-Kildarc, in the county of Joliet te; Chert­
sey, in the county of Montcalm, to the school 
municipality of Des Cascades, in the counties 
of Joliette and Montcalm. 

These changes shall take effect on June 1, 
1970 for electoral purposes, and Ju ly 1, 1970 for 
any other purposes: 

Québec, March 18, 1970. 
J E A N - G U Y C A R D I N A L , 

Minister of Education. 
33886 340-05 

Des F r o n t i è r e s 

The Lieutenant-Governor has been pleased, 
by Order in Council No. 1053 dated March 11, 
1970, to amalgamate the present terr i tory of the 
school municipalities of Saint-Éleuthère, in the 
county of Kamouraska; Les Étroi ts , Rivière-
Bleue, Suint-Picrrc-d'Escourt and Sully, in the 
county of Témiscouata, and to erect it into a 
new school municipality under the name of Des 
Frontières, in the counties of Kamouraska and 
Témiscouata. 

I ts terri tory shall be divided into five wards, 
numbered, represented and delimited as follows: 

Ward number I, representee! by one commis­
sioner, covers the present terri tory of the school 
municipality of Saint-EIeuthèrc; 

Ward number 2, represented by one commis­
sioner, covers the present terri tory of the school 
municipality of Les Étroi ts ; 

Ward number 3, represented by one commis­
sioner, covers the present terri tory of the school 
municipality of Rivièrc-Blcue; 

Ward number 4, represented by one commis­
sioner, covers the present terri tory of the school 
municipality of Saint-Pierre-d'Escourt; 

Ward number 5, represented by one commis­
sioner, covers the present terri tory of the school 
municipality of Sully. 

These changes shall take effect on June 1, 
1970 for electoral purposes and on Ju ly 1, 1970 
for any other purposes. 

Québec, March 18, 1970. 
J E A N - G U Y C A R D I N A L , 

Minister of Education. 
33886 183-06 

S a i n t - J o a e h i m 
T h e Lieutenant-Governor has been pleased, 

by Order in Council No. 1053 dated March 11, 
1970, to annex the present terri tory of the school 
municipality of Saint-Joachim, in the county of 
L'Assomption, to the school municipality of the 
town of Terrebonne, in the county of Terrebonne. 

The number of school commissioners for the 
municipality of the town of Terrebonne shall 
be increased to seven (7). 

A fourth ward shall be added to the three 
wards already existing in this school municipality 
and it shall be numbered, represented and deli­
mited as follows, to wit : 

Ward number 4, represented by two commis­
sioners, covers the present territory of the school 
municipality of Saint-Joachim. 

These changes shall take effect on June 1. 
1970 for electoral purposes and on Ju ly I, 1970 
for any other purposes. 

Québec, March 18, 1970. 
J E A N - G U Y C A R D I N A L , 

Minister of Education. 
33886 • 160-02 
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Témiscoi lUlu 

Il a plu au lieutenant-gouverneur, \mr arrêté 
en conseil No 1053, en date du 11 mars 1970, dc 
fusionner le territoire actuel des municipalités 
scolaires dc Biencourt, Esprit-Saint et Suint-
Guy, dans le comté de Rimouski; Cabano, 
Squatleck, Sainl-Elzéar, Saint-Eusèbc, Saint-
Honoré et Saint-Louis du H a ! Ha!, dans lc comté 
dc Témiscouata, et dc l 'ériger en une nouvelle 
municipalité scolaire sous lc nom de Témiscouata, 
dans les comtés dc Rimouski et Témiscouata. 

Le nombre des commissaires d'écoles i>our cet te 
nouvelle municipalité est fixé à sept (7). 

Son territoire est divisé en cinq quartiers, 
numérotés, représentés e t délimités comme suit : 

Lc quartier numéro 1, représenté par deux com­
missaires, comprend le territoire actuel des 
municipalités scolaires de Biencourt, Esprit-
Saint et Saint-Guy; 

Lc quartier numéro 2, représenté par un commis­
saire, comprend lc territoire actuel dc la munici­
palité scolaire de Sqtiattcck; 

Lc quartier numéro 3, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel de lu 
municipalité scolaire dc Saint-Louis du H a ! Ha!; 

Le quartier numéro 4, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel des 
municipalités scoluires dc Saint-EIzéar et Snint-
Honoré; 

Lc quartier numéro !i, représenté pur deux 
commissaires, comprend le territoire actuel des 
municipalités scoluires de Cabano et Saint-
Eusèbc. 

Ces changements prennent effet pour fins 
d'élection lc 1er juin 1970, et pour toutes autres 
fins le 1er juillet 1970. 

Québec, le 18 mars 1970. 

Le ministre de l'Éducation, 
J E A N - G U Y C A R D I N A L . 

33886-0 183-04 

Victoria ville 

Il a plu au lieutenant-gouverneur pur arrêté 
en conseil N o 1053, en da te du 11 mars 1970, de 
fusionner lc territoire nctucl des municipalités 
scolaires de la ville d'Arthubuskn, Snint-Pnul-
dc-Chester, Saint-Vnlère, Victorinvillc, dans le 
comté d 'Arlhabaska; Mussabiellc, dans le comté 
de Wolfe, et dc l'ériger en une nouvelle munici­
palité scolaire sous le nom de Victorinvillc, 
dans les comtés d 'Arthnbnska et Wolfe. 

Le nombre des commissaires d'écoles jiour cet te 
nouvelle municipalité est fixé à sept (7). 

Son territoire est divisé en trois quart iers 
numérotés, représentés e t délimités comme suit : 

Le quartier numéro 1, représenté j>ar cinq com­
missaires, comprend le territoire actuel des muni­
cipalités scolaires de Victorinvillc et Saint-
Valère; 

Le quartier numéro 2, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire de la ville d 'Arthubaska; 

Lc quartier numéro 3, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel des muni­
cipalités scolaires de Mussabiellc et Saint-Paul-
dc-Chcster. 

Ces chungements prennent effet pour fins 
d'élection lc 1er juin 1970, et pour toutes autres 
fins lc 1er juillet 1970. 

Québec, le 18 mars 1970. 
/.c ministre de l'Education, 

J E A N - G U Y C A R D I N A L . 
33S86-0 010-01 

T é n i i s c o u u t u 

The Licutcnunt-Govcrnor has been pleased, 
by Order in Council No. 1053 dated March U, 
1970, to amalgamate the present territory of the 
school municipalities of Biencourt, Esprit-Saint 
and Saint-Guy, in the county of Rimouski, 
Cubnno, Squaltcck, Saint-Elzéar, Saint-Eusèbc, 
Saint-IIonoré and Saint-Louis du H a ! Ha!, in the 
county of Témiscouata, and to erect it into a new 
school municipality under the name of Témis­
couata, in the counties of Rimouski nnd Témis­
couata . 

T h e number of school commissioners for this 
new municipality shall be fixed at seven (7). 

I t s terri tory sliall be divided into five wards, 
numbered, represented nnd delimited ns follows: 

Ward number I, represented by two commis­
sioners, covers t he present terri tory of the rehool 
municipnlities of Biencourt, Esprit-Saiul and 
Saint-Guy; 

Ward number 2, represented by one commis­
sioner, covers the present terri tory of the Mmooj 
municipality of Squat tcck; 

Ward number 3, represented by one commis­
sioners, covers the present terr i tory of the school 
municipality of Suint-Louis du Ha! Hu!: 

Ward number 4, represented by one commis­
sioner, covers the present terr i tory of the school 
municipnlities of Saint-Elzéar and Saint-Honoré; 

Ward number 5, represented by two commis­
sioners, covers the present terri tory of the school 
municipnlities of Cabano nnd Saint-Eusèbc. 

These changes shall tuke effect on June I, 
1970 for electoral purposes, nnd on July 1. 1970 
for any other purposes. 

Québec, March 18, 1970. 
J E A N - G U Y C A B D I N A U 

Minister of Education. 
33886 I s : i-IH 

Vic to r ia ville 

The Lieutenant-Governor has been phased, 
by Order in Council N o . 1053 dated March I I , 
1970, to amalgamate the present territory of the 
school municipalities of the town of Artbaba-ka. 
Suint-Paul-dc-Chcstcr, Saint-Vnlère, Yictoriavil-
le, in the county of Arlhubasku, Massabielle, 
in the county of Wolfe, nnd to creel it into a 
new school municipality under the name of 
Victorinvillc, in the counties of Arthabaskn and 
Wolfe. 

T h e number of school commissioners for this 
new municipality shall be fixed a t seven (7). 

I t s terri tory shall be divided into three wards, 
numbered, represented and delimited ns follows: 

Ward number I, represented by five commis­
sioners, covers the present terri tory of the school 
municipalities of Victoriaville nnd Saint-Valcrc: 

Ward number 2, represented by one commis­
sioner, covers the present territory of the «chool 
municipality of the town of Arthabaskn; 

Ward number 3, represented by one commis­
sioner, covers the present terri tory of the school 
municipalities of Massabielle and Saiiit-l'aul-dc-
Chestcr. 

These changes shall lake effect effect on Line I. 
1970 for electoral purposes and on July L 
1970 for any other purposes. 

Québec, March 18, 1970. 
J E A N - G U Y CARDINAL, 

Minister of Education. 
33886 010-01 
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S e c t e u r - W a r w i c k 

Il u plu uu lieu tenun t-gou ve rneur pur arrête 
en conseil N o 1053, en da te d u 11 mars 1970, de 
fusionner le territoire actuel des municipalités 
scolaires de Chenier, Saint-Albert, Saintc-Clotil-
de - de - Morton, Sainte - Elisabeth - de - War­
wick, Suint-Rémi-dc-Tingwick, Sainte-Séraphiiie 
et Warwick, dans le comté d 'Arthabaska, e t de 
l'ériger en une nouvelle municipalité scolaire sous 
le nom de Secteur-Warwick, dims le comté d'Ar-
tluibaska. 

Le nombre des commissaires d'écoles j>our cette 
nouvelle municipalité est fixé à neuf (9). 

Son territoire est divisé en sept quartiers, 
numéroté», représentés et délimités comme suit : 

/.c quartier numéro 1, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel dc la mu­
nicipalité scolaire dc Chénicr; 

Le quartier numéro 2, représenté pur un commis­
saire, comprend le territoire actuel de la munici­
palité scolaire dc Saint-Albert ; 

l.e quartier numéro S. représenté par uu com­
missaire, comprend le territoire actuel dc la 
municipalité scolaire de Sninte-Clotilde-de-Hor-
lon; 

l.e quartier numéro représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scoluire de Sainte-Elisabetb-de-
Warwick; 

/.c quartier numéro 5, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel dc la 
municipalité scolaire de Saint-Rémi-dc-Ting-
wick; 

l.e quartier numéro G, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel de la mu­
nicipalité scoluire dc Sainte-Scraphinc; 

l.e quartier numéro 7, représenté par trois com­
missaires, comprend le territoier actuel dc la mu­
nicipalité scolaire dç Warwick. 

Ces changements prennent effet pour fins 
d'élection le 1er juin 1970, e t pour toutes autres 
fins le 1er juillet 1970. 

Québec, le 10 mars 1970. 
Le ministre de l'Educalion, 

J E A N - G U Y C A R D I N A L . 
33886-0 010-04 

École N a t i o n a l e d ' A d m i n i s t r a t i o n P u b l i q u e 

Avis est donné qu'en vertu de l'article 52 de 
la Loi dc l 'Université du Québec (1968, chapitre 
66), des lettres patentes supplémentaires ont été 
accordées le 11 février 1970, pour remplacer le 
nom d'« Ecole Nationale d 'Administration » par 
celui d'« École Nationale d'Administration Pu­
blique » e t pour aut res fins. 

Le sous-ministre dc l'Education, 
33886-0 Y V K S M A R T I N . 

Des M o n t a g n e s 

Il a plu au lieutenant-gouverneur par arrêté 
en conseil No 1053, en date du 11 mars 1970, dc 
fusionner le territoire actuel eles municipalités 
scolaires d'Auclair. Notrc-Dame-du-Lac-Témis-
couata, Saint-Benoit, Saint-Godard-dc-Lcjeune. 
Saint-Jean-de-la-Landc, Saint-Justc-du-Lac e t 
SaiiUe-Rosc-du-Dégelc, dans lc comté de Témis­
couata, et de l'ériger en une nouvelle municipa­
lité scolaire sous le nom des Montagnes, duns le 
comté de Témiscouata. 

Le nombre des commissaires d'écoles pour 
cette nouvelle municipalité est fixé à sept (7). 

Sou territoire est divisé en sept quartiers, 
numérotés, représentés et délimités comme sui t : 

S e c t e u r - W a r w i c k 

T h e Lieutenant-Governor has been pleased, by 
Order in Council No. 1053 dated March 11, 1970, 
to amalgamate the present terri tory of the school 
municipalities of Chcnier, Saint-Albert, Saintc-
Clotildc - de - Horton Sainte - Elisabeth - de -
Warwick, Saint-Rémi-dc-Tingwick, Sainte-Séru-
phine and Warwick, in the county of Arthabaska, 
and to erect it into a new school municipality 
under the name of Secteur-Warwick, in the coun­
ty of Arthabaska. 

T h e number of school commissioners for this 
new municipality shall be fixed a t nine (9). 

I t s terri tory shall be divided into seven wards, 
numbered, represented and delimited as follows: 

Ward number 1, reprcscnteil by one commis­
sioner, covers the present terri tory of the school 
municipality of Chénier; 

Ward number 2, represented by one commis­
sioner, covers the present terr i tory of the school 
municipality of Saint-Albert; 

Ward number 3, represented by one commissio­
ner, covers the present terri tory of the school 
municipality of Sain tc-CIotilde-de-Horton; 

Ward number I,, represented by one commis­
sioner, covers the present territory of the school 
municipality of Sainte-Elisabcth-de-Wurwick; 

Ward number 5, represented by one commis­
sioner, covers the present territory of the school 
municipality of Saint-Rémi-dc-Tingwick; 

Ward number 6, represented by one commis­
sioner, covers the present territory of the school 
municipality of Sainle-Séraphinc; 

Ward number 7, represented by three commis­
sioners, covers the present territory of the school 
municipality of Warwick. 

These changes shall take effect on June 1, 1970 
for electoral purposes, and on Ju ly 1, 1970 for any 
other purposes. 

Québec. March 19, 1970. 
J E A N - G U Y C A R D I N A L , 

Minister of Education. 
33886 010-04 

Ecole N a t i o n a l e d ' A d m i n i s t r a t i o n P u b l i q u e 

Notice is given tha t under section 52 of the 
University of Québec Act (1968, chapter 66), 
supplementary letters patent were granted on 
February 11, 1970, to replace the name of 
"École Nationale d 'Adminis t ra t ion" by tha t of 
"Éco le Nationale d 'Administration Publ ique" 
and for other purposes. 

Y V E S M A R T I N , 
33886 Deputy M in isler of Educat ion. 

Des M o n t a g u e s 

T h e Lieutenant-Governor has been pleased, 
by Order in Council No. 1053 dated March 11. 
1970, to amalgamate the present terr i tory of the 
school municipalities of Auclair, Notrc-Dame-du-
Lac-Témiscouata, Saint-Benoit, Saint-Godard-
de-Lejeune, Saint-Jean-de-la-Lande, Saint-Justc-
du-Lac and Saintc-Rose-du-Dégelé, in the county 
of Témiscouata, and to erect it into a new school 
municipality under the name of Des Montagnes, 
in the county of Témiscouata. 

T h e number of school commissioners for this 
new municipality shall be fixed a t seven (7). 

I t s terr i tory shall be divided into seven wards, 
numbered, represented and delimited ns follows: 
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Le quartier numéro 1, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire d'Auclair; 

Le quartier numéro 2, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire de Notrc-Damc-du-Lac-
Témiscouata; 

Le quartier numéro 3, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire dc Saint-Benoît; 

Le quartier numéro h, représenté par un com­
missaire, comprend le terri toire actuel de la 
municipalité scolaire de Saint-Godard-de-Le-
jeune; 

Le quartier numéro S, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel dc la 
municipalité scolaire de Saint-Jcan-dc-la-Lande; 

Le quartier numéro 6, représenté par un com­
missaire, comprend lc territoire actuel dc la 
municipalité scolaire de Saint-Juste-du-Lac; 

quartier numéro 7, représenté par un com­
missaire, comprend le terri toire actuel dc la 
municipalité scolaire de Sainte-Rosc-du-Dégelé. 

Ces changements prennent effet pour fins 
d'élection le 1er juin 1970, et pour toutes autres 
fins le 1er juillet 1970. 

Québec, le 19 mars 1970. 
Ix ministre dc l'Éducation, 

J E A N - G U Y CARDINAL,. 
33886-0 183-05 

For i l lon 

I l a plu au lieutenant-gouverneur par arrêté 
en conseil N o 1053, en da te du 11 mars 1970, dc 
fusionner lc territoire uctuel des municipalités 
scolaires de Anse-au-Griffon, Échourie, Grande-
Vallée, Petite-Vallée et Rivièrc-au-Renard, dans 
le comté de Gasj>é-Nord, e t de l'ériger en une 
nouvelle municipalité scolaire sous le nom de 
Forillon, dans le comté de Gaspé-Nord. 

Son territoire est divisé en cinq quartiers, 
numérotés, représentés e t délimités comme suit : 

Le quartier numéro 1, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire tie l'Anse-au-Griffon; 

Le quartier numéro 2, représenté par un com­
missaire, comprend lc territoire actuel de la 
municipalité scolaire d 'Echourie; 

Le quartier numéro 3, représenté par un com­
missaire, comprend lc territoire actuel de la 
municipalité scolaire dc Grande-Vallée; 

Le quartier numéro 4, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire dc Petite-Vallée; 

Le quartier numéro 5, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel dc la 
municipalité scolaire de Rivièrc-au-Renard. 

Ces changement prennent effet pour fin d'é­
lection le 1er juin 1970, e t pour toute aut res fins 
le 1er juillet 1970. 

Quebec, le 18 mars 1970. 
Lc ministre de l'Éducation, 

J E A N - G U Y C A R D I N A L . 
33886-o 645-02 

A c t o n Vale 

I l a plu au lieutenant-gouverneur par ar rê té 
en conseil N o 1053, en da te du 11 mars 1970, de 
fusionner le territoire actuel des municipalités 
scolaires d'Acton Vale, de la paroisse de Sainte-
Christine, dans le comté de Bagot; Saint-Ful-
gence N o 1 (cath.), dans le comté de Drummond , 
et de l'ériger en une nouvelle municipalité sco­
laire sous le nom d'Acton Vale, dans les comtés 
de Bagot e t Drummond. 

Ward number 1, represented by one commis­
sioner, covers the present terr i tory of the school 
municipality of Auclair; 

Ward number 2, represented by one commis­
sioner, covers the present terr i tory of the school 
municipality of Notre-Dame-du-Lac-Témiscoua-
t a ; 

Ward number 3, represented by one commis­
sioner, covers the present terr i tory of the school 
municipality of Saint-Benoit; 

Ward number 4, represented by one commis­
sioner, covers the present terr i tory of the school 
municipality of Saint-Godard-de-Lejcunc; 

Ward number 6, represented by one commis­
sioner, covers the present ter r i tory of the school 
municipality of Saint-Jean-dc-la-Lande; 

Ward number 6, represented by one commis­
sioner, covers the present terr i tory of the school 
municipality of Saint-Juste-du-Lac; 

Ward number 7, represented by one commis­
sioner, covers the present terr i tory of the school 
municipality of Sainte-Rosc-du-Dégelé. 

These changes shall take effect on .lime 1, 
1970 for electoral purposes and on July 1. 1970 
for any other purposes. 

Québec, March 19, 1970. 
J E A N - G U Y C A R D I N A L , 

Minister of Education. 
33886 1N3-05 

For i l lon 

T h e Lieutenant-Governor has been pleased, 
by Order in Council No. 1053 dated March 11, 
1970, to amalgamate the present territory_of the 
school municipalities of Ansc-au-Griffon, Echou­
rie, Grande-Vallée, Petite-Vallée aud Rivièrc-au-
Renard , in the county of Gaspé-North, and to 
erect it into a new school municipality under the 
name of Forillon, in the county of Gaspé-North. 

I t s terr i tory shall be divided into five wards, 
numbered, represented and delimited as follows: 

Ward number 1, represented by one commis­
sioner, covers the present terr i tory of the school 
municipality of L'Anse-au-Griffon; 

Ward number 2, represented b y one commis­
sioner, covers the present terr i tory of the school 
municipality of Échourie; 

Ward number 3, represented by one commis­
sioner, covers the present terri tory of the school 
municipality of Grande-Vallée; 

Ward number 4. represented by one commis­
sioner, covers the present terri tory of the school 
municipality of Petite-Vallée; 

Ward number 5, represented by one commis­
sioner, covers the present terr i tory of the school 
municipality of Rivièrc-au-Renard. 

These changes shall take effect on June 1, 
1970 for electoral purposes and on July 1. 1970 
for any other purposes. 

Québec, M a r c h 18, 1970. 
J E A N G U Y CARDINAL, 

Minister of Education. 
33886 t>l">-02 

A c t o n Vale 

The Lieutenant-Governor has been pleased, 
by Order in Council No. 1053 dated March IL 
1970, to amalgamate the present territory of the 
school municipalities of Acton Vale, of the parish 
of Sainte-Christine, in the county of lingot; 
Saint-Fulgence N o . 1 (Cath.) , in t he county o 
Drummond, and to erect i t into a new school 
municipality under the name of Acton Vale, m 
the counties of Bagot and Drummond. 
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Le nombre des commissaires d'écoles pour 
cette nouvelle municipalité est fixé à sept (7). 

Son territoire est divisé en trois quartiers, 
numérotés, représentés e t délimités comme suit : 

te quartier numéro 1, représenté par cinq com­
missaires, comprend le territoire actuel de la 
municipalité d 'Acton Vale; 

te quartier numéro 2, représenté par un com­
missaire, comprend lc territoire actuel de la 
municipalité scolaire dc Sainte-Christ ine; 

Le quartier numéro 3, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire de Saint-Fulgence N o 1 
(eath.). 

Ces changements prennent effet pour fins 
d'élection le 1er juin 1970, e t pour toutes autres 
fins le 1er juillet 1970. 

Québec, lc 19 mars 1970. 

Le ministre dc l'Éducation, 
J E A N - G U Y C A R D I N A L . 

33886-0 680-02 

The number of school commissioners for this 
new municipality shall be fixed a t seven (7). 

I t s terri tory is divided into three wards num­
bered, represented and delimited as follows: 

Ward number 1, represented by five commis­
sioners, includes the present terri tory of the 
municipality of Acton Vale; 

Ward number 2, represented by one commis­
sioner, includes the present terri tory of the school 
municipality of Sainte-Christine; 

Ward number 8, represented by one commis­
sioner, includes the present terri tory of the school 
municipality of Saint-Fulgènce N o . 1 (Cath) . 

T h e said changes shall take effect on June 1, 
1970 for electoral purposes, and on Ju ly 1, 1970 
for any other" purposes. 

Québec, March 19, 1970. 

J E A N - G U Y C A R D I N A L , 
Minister of Education. 

33886 680-02 

B u c k i n g h a m 

Il u plu au lieutenant-gouverneur par arrêté 
en conseil N o 1053, en date du 11 mars 1970, dc 
fusionner le territoire actuel des municipulités 
scolaires de Buckingham (prot.) , dans le comté 
de Papincau; Poltimorc (prot.), dans les comtés 
dc Gatincau et Papincau, e t de l'ériger en une 
nouvelle municipalité scolaire sous le nom dc 
Buckingham, dans les comtés dc Gat incau et 
Papincau. 

Le nombre des commissaires d'écoles pour cette 
nouvelle municipalité est fixé ù sept (7). 

Son territoire est divisé en cinq quartiers, numé­
rotés, représentés e t délimités comme suit : 

Le quartier numéro I, représenté par trois com­
missaires, comprend lc territoire actuel de la ville 
de Buckingham, des cantons dc Buckingham 
partie Ouest, Buckingham partie Sud-Est , du vil­
lage d'Angers, de la paroisse dc l'Ange-Gardien 
et dc la ville de Masson; 

Le quartier numéro 2, représenté par un com­
missaire, comprend lc territoire actuel de la ville 
de Thurso; 

Le quartier numéro 3, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel des cantons 
Denliolm, Wakefield partie Est . (rang 2 ù 11 inclu­
sivement); 

Le quartier numéro /,, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel de Bow­
man, Vul-dcs-Bois, Portland-Ouest e t du canton 
Motre-Dame-de-la-Salette; 

Le quartier numéro 5, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel des muni­
cipalités scolaires de Buckingham (prot .) , e t 
Poltiniore (prot.) , non décrit dans les qua t re 
premiers quart iers incluant entre au t re les muni­
cipalités de Mayo, Plaisance, Saint-André-Avel-
lm (paroisse), Sainte-Angélique (paroisse), Papi-
jieauvillc (village), les cantons Lochaber, Locha-
uer partie Nord, Lochaber part ie Ouest, e t les 
cantons unis dc Mulgrave e t Der ry . 

Ces. changements prennent effet pour fins 
d election le 1er juin 1970, e t pour toutes autres 
fins le 1er juillet 1970. 

Québec, le 19 mars 1970. 

Le ministre de l'Éducation, 
J E A N - G U Y C A R D I N A L . 

M 8 8 6 - 0 970-02 

B u c k i n g h a m 

The Lieutenant-Governor has been pleased, 
by Order in Council No. 1053 dated March 11, 
1970, to amalgamate the present territory of the 
school municipalities of Buckingham (Prot.) , in 
the county of Pupincuu; Poltimore (Prot.) , in 
the counties of Gntincuu and Papincau, and to 
erect it into u new school municipality under 
the name of Buckingham, in the counties of 
Gat ineau and Papincau. 

T h e number of school commissioners for this 
new municipality shall be fixed a t seven (7). 

I t s territory Shall be divided into five wards, 
numbered, represented and delimited as follows: 

Ward number I, represented by three commis­
sioners, covers the present territory of the town 
of Buckingham, of the townships of Buckingham 
West Pa r t , Buckingham South-East Pa r t , the 
village of Angers, the parish of L'Ange-Gardien 
and the town of Masson; 

Ward number 2, represented by one commissio­
ner, covers the present territory of the town of 
Thurso ; 

Ward number 3, represented by one commis­
sioner, covers the present territory of the town­
ships of Denholm, Wakefield Eas t P a r t (Ranges 
2 to 11 inclusively); 

Ward number /,, represented by one commis­
sioner, covers the present territory of Bowman, 
Val-des-Bois, Port land-West and the township 
of Notre-Dame-de-la-Salctte; 

Ward number 5, represented by one commis­
sioner covers the present territory of the school 
municipalities of Buckingham (Prot.) and Polti­
more (Prot.) not described in the first four wards 
including amongst others the municipalities of 
Mayo, Plaisance, Saint-André-Avcllin (parish), 
Sainte-Angélique (parish), Papineauville (villa­
ge), the townships of Lochaber, Lochaber Nor th 
Pa r t , Lochaber West Pa r t , and the united town­
ships of Mulgrave and Derry. 

The present changes shall take effect on June 
1,1970 for electoral purposes, and on July 1, 1970 
for any other purposes. 

Québec, March 19, 1970. 

J E A N - G U Y C A R D I N A L , 

Minister of Education. 
33886 970-02 
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Cascades 

Il a plu uu licutenunt-gouverneur pur arrêté 
en conseil N o 1053, en dute du 11 mars 1970, de 
Fusionner le territoire actuel des municipalités 
scolaires dc Chelsea (prot.) . e t La Pesche (prot.) , 
dans le comté de Gatincau, et «le l'ériger en 
nouvelle municipalité scolaire, pour les protes­
t an t s seulement, sous lc nom de Cascades, dans 
le comté de Gatincau. 

Son territoire est divisé en deux quurtiers, 
nommés, représentés e t délimités comme sui t : 

Lc quartier Chchea, représenté par trois com­
missaires, comprend le territoire dc la municipa­
lité scolaire dc Chelsea (prot .) ; 

Le quartier La l'esche, représenté par deux com­
missaires, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire dc La Pesche (prot.) . 

Ces changements prennent effet pour fins 
d'élection le 1er juin 1970, e t pour toutes autres 
fins le 1er juillet 1970. 

Québec, lc 19 mars 1970. 
Le ministre dc l'Education, 

J E A N - G U Y C A R D I N A L . 
33886-0 970-01 

Cascades 

The Lieutenant-Governor has been pleased 
by Order in Council N o . 1053 dated March 11* 
1970, to amalgamate the present territory of t]| t. 
school commissions of Chelsea (Prot.) and La 
Pesche (Prot .) , in the county of Gatincau, and 
to erect it into a new school municipality, for 
Pro tes tan ts only, under the name of Cascades/ 
in the county of Gat incau. 

I t s terri tory shall be divided into two wards, 
named, represented and delimited as follows: 

Chelsea Ward, represented by three commis­
sioners and covering the terri tory of the school 
municipality of Chelsea (Prot . ) ; 

La l'esche Ward, represented by two commis­
sioners and covering the present territory of the 
school municipality of L a Pesche (Prot.). 

These changes shall take effect on June 1, 1970 
for electoral purposes, and on Ju ly 1, 1970 for 
any other purposes. 

Québec, March 19, 1970. 
J K A N - G U V CARDINAL, 

.1/initier of Education. 
33886 970-01 

Kersimis 

I l a plu au lieutenant-gouverneur par arrêté 
en conseil No 1053, en da te du 11 mars 1970, de 
fusionner le territoire actuel des municipalités 
scoluires dc Forcstville, Rivière-Portneuf, Sault-
uu-Mouton et Sainte-Thérèsc-de-Colombier, dans 
le comté de Saguenay, e t dc l'ériger en une nou­
velle municipalité scoluire sous le nom dc Ilersi-
•nis, dans le comté de Saguenay. 

Lc nombre des commissaires d'écoles pour cette 
nouvelle municipalité est fixé à sept (7). 

Son territoire est divisé en quat re quartiers, 
numérotés, représentés e t délimités comme sui t : 

Le quartier numéro I, représenté par deux com­
missaires, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire de Forcstville; 

Le quartier numéro 2, représenté par deux com­
missaires, comprend le territoire actuel dc la 
municipalité scolaire de Forcstville; 

Le quartier numéro 3, représenté par deux com­
missaires, comprend le territoire actuel de lu 
municipalité scolaire «le Sainte-Thérèse de-Co­
lombier; 

Le quartier numéro 4, représenté par un com­
missaire, comprend le territoire actuel de la 
municipalité scolaire de Sault-au-Mouton. 

Ces changements prennent effet pour fins 
d'élection le 1er juin 1970, et pour toutes autres 
fins le 1er juillet 1970. 

Québec, le 19 mars 1970. 
Le ministre de l'Education, 

. I R A N - G U Y C A R D I N A L . 
33886-0 140-03 

Bersimis 
T h e Lieutenant-Governor bus been pleased, 

by Order in Council N o . 1053 da ted March 11, 
1970, to amalgamate the present territory of the 
school municipalities of Forcstville, Rivière-
Portneuf, Sault-nu-Mouton und Sainte-Thérèse-
de-Colombier, in the county of Saguenay. and to 
erect it into a new school municipality under Ihc 
name of Hcrsimis, in the county of Saguenay. 

T h e number of school commissioners for this 
new municipality shall be fixed a t seven (7). 

I t s terri tory shall be divided into four wards, 
numbered, represented and delimited as follows: 

Ward number I, represented by two commis­
sioners, covers the present terri tory of the school 
municipality of Forcstville; 

Ward number 2, represented by two commis­
sioners, covers the present terri tory of the school 
municipality of Rivière-Portneuf; 

Ward number 3, represented by two commis­
sioners, covers the present territory of the school 
municipality of Saintc-Thérèse-de-Coloinbicr: 

Ward number 4< represented by one commis­
sioner, covers the present terri tory of the school 
municipality of Saul t-au-Mouton. 

T h e said changes shall take effect on .lune 1, 
1970 electorul purposes, and on Ju ly 1. 197(1 for 
nny other purposes. 

Québec, March 19, 1970. 
J K A N - G U Y CARDINAL. 

Minister of Education. 
33886 140-03 

Arrêtés en Conseil Orders in Council 

Arrêté e n consei l 
Chambre du Consei l Exécut i f 

Numéro 1223 

Québec, le 18 mars 1970. 
Présent: Le Lieutenant-gouverneur en conseil. 

C O N C E R N A N T des modifications au décret relatif 
ù l 'industrie de l ' imprimerie dans la région de 
Québec. 

Order in Counc i l 
Execut ive Counci l Chamber 

Number 1223 

Québec, March 18. 1070;, 
Present : T h e Lieutenant-Governor in Council 

C O N C E R N I N G amendments to the decree respect­
ing the Pr int ing Indus t ry in the Québec City 
region. 
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ATTENDU QUE, conformément aux dispositions 
de la Loi des décrets dc convention collective 
(Statuts refondus du Québec, 1964, chapitre 143), 
des parties contractantes à la convention collec­
tive de travail relative à l 'industrie de l 'impri­
merie dans la région de Québec, rendue obliga­
toire par le décret numéro 922 du 4 mai 1965 et 
modifications, on t présenté au ministre du Tra­
vail et dc la Main -d 'œuvre une requête à l'effet 
de soumettre à l 'appréciation e t à la décision du 
lieutenant-gouverneur en conseil certaines modi­
fications audit décret ; 

ATTENDU QUE ladite requête a été publiée 
dans la Gazelle officielle du Québec, édition du 24 
janvier 1970; 

ATTENDU Q U E l'objection formulée a été appré­
ciée conformément à la Loi; 

I I . EST ORDONNÉ, en conséquence, sur la propo­
sition de l 'honorable ministre du Travai l e t de 
la Main-d 'œuvre: 

QUE ledit décret, numéro 922, soit modifié île 
la façon suivante: 

1° Le Syndicat Internat ional des Lithographes 
el Photograveurs Québec, section locale 209 est 
accepté comme part ie contrac tante dc deuxième 
part. 

2° La section I I I (Classification) est radiée au 
complet. 

3° La section IV (Durée du trarail et horaires) 
est remplacée pur la suivante: 

« SECTION IV 

Durée du travail et horaires 

1° Le jour, les heures de travail sont étalées 
dc 7 b à IS h et réparties sur les cinq (5) premiers 
jours ouvrables de la semaine. 

'.' Quarante (40) heures au maximum jusqu'au 
30 juin 1971, e t t rente-huit heures e t trois qua r t s 
(3N?:t) au maximum à compter du 1er juillet 
1971, réparties sur cinq (5) jours ouvrables dans 
les deux (2) cas, consti tuent la semaine normale 
de travail pour tous les ateliers de la zone I , ù 
l'exception du dépar tement des presses ù l'aniline 
des fabriques dc sacs de carton où la semaine 
normale de travail est la même que celle de la 
fabrique. 

Ii) Huit (8) heures au maximum consti tuent 
la journée normale dc travail, e t sept heures e t 
demie (l\->) au maximum consti tuent la nuit 
normale de travail, dans les ateliers de la zone I , 
à l'exception d u département des presses à l'ani­
line des fabriques de sacs en papier e t du départe­
ment d'imprimerie des fabriques ele bottes dc 
carton où lu journée de travail maximale est lu 
même que celle dc la fabrique. 

c) Quarante-deux (42) heures au maximum 
jusqu'au 30 juin 1971, e t quarante (40) heures 
au maximum, ù compter du 1er juillet 1971, 
constituent la semaine normale dc travail des 
ateliers des zones I I e t I I I . Il est permis à ces 
ateliers de faire des journées dc travail de neuf 
(9) heures. 

2° Dans le cas où il y a des équipes de nuit , 
les heures de travail peuvent débuter avan t 18 h, 
niais après la fin des heures normales de l'équipe 
île jour. 

a) Trente-sept (37) heures au maximum, cons­
tituent la semaine normale de travail de nuit , 
sauf dans les ateliers des zones I I e t I I I où la 
semaine normale de nui t est de trente-huit (38) 
heures au maximum. 

l>) La durée du travail pour laquelle le salarié 
a droit au salaire comprend, outre les heures ou 
fractions d'heures où il travail en fait, également 

W H E R E A S , pursuant to the provisions of the 
Collective Agreement Decrees Act (R.S.Q. 1964, 
chapter 143), contracting parties to the collective 
labour agreement respecting the Print ing In­
dust ry in the Québec City region, rendered obliga­
tory by Decree number 922 of M a y 4, 1965 and 
amendments , have petitioned the Minister of 
Labour and Manpower to submit certain amend­
ments to the said decree to the Lieutenant-
Governor in Council for consideration and 
decision; 

W H E R E A S the said petition has been published 
in the Québec Official Gazette of January 24, 1970; 

W H E R E A S , in conformity with the Act, the 
objection brought forth has been duly considered; 

I T IS ORDERED, therefore, upon the recommen­
dation of the Honourable Minister of Labour 
and Manpower; 

T H A T the said Decree, number 922, be amended 
as follows: 

1. The Lithographers ' and photo-engravers ' 
Internat ional Union, Local 209, is accepted as 
contracting par ty of the second par t . 

2. Division I I I (Classification) is completely 
abrogated. 

3. Division IV is replaced by : 

" D I V I S I O N IV 

Hours of work and schedules 

1. During the day, hours of work are distribut­
ed between 7:00 a.m. and 6:00 p.m. for the first 
five (5) working days of the week. 

(a) Standard working hours for all shops in 
zone I shall not exceed forty (40) a week until 
June 30, L971 and thirty-eight and three-quarters 
(38%) beginning on July 1, 1971, scheduled over 
five (5) working days in both instances. This docs 
no t apply to the aniline press depar tment in 
paper bag factories nor to the printing depart­
ment in paper box factories where the s tandard 
workweek is the same as in the said factories. 

(b) S tandard working hours for all shops in 
zone I shall not exceed eight (8) a day and seven 
and one-half OVù a night. This does not apply 
to the aniline press depar tment in paper bag 
factories nor to the printing depar tment in paper 
box factories wdiere the s tandard workday is t he 
same as in the said factories. 

(c) Standard working hours for all shops in 
zones I I and I I I shall not exceed forty-two (42) 
a week until June 30, 1971 and forty (40) a week 
beginning on July 1, 1971. Such shops may have 
a 9-hour s tandard workday. 

2. T h e night shift's working hours may begin 
before 6:00 p.m. but after the end of the day 
shift's s tandard working hours. 

(a) S tandard working hours a t night shall not 
exceed thirty-seven (37) a week, except in the 
shops in zones I I and I I I where the s tandard 
working hours for the night shift shall not exceed 
thir ty-eight (38) a week. 

(b) T h e working hours for which an employee 
is entitled to be paid includes, besides the hours 
or fractions of hours of actual work, those during 
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celles durent lesquelles il est à la disposition de 
l'employeur e t obligé d 'être présent, y compris 
le temps où il a t tend qu'on l'emploie alors qu'i l 
a été appelé. Toutefois, le temps mis ù la dispo­
sition du salarié pour prendre ses repas ou duran t 
lequel il est bien entendu que ses services ne sont 
pus requis, n'est pas compté dans la durée du 
travail . » 

4° La section V (Salaire*) est remplacée par 
la suivante: 

« SECTION V 

Salairc/i 

1° Les taux dc salaires horaires minimaux des 
ouvriers visés par le présent décret et qui t ra­
vaillent le jour ou la nuit sont ceux qui apparais­
sent il l'annexe « A » qui fait partie intégrante 
du présent décret. 

2° I/>s salaires des contremaîtres selon la 
branche du métier dans laquelle ils sont classifies, 
doivent dépasser d 'au moins $7 par semaine 
ceux des compagnons. Ladi te rémunération addi­
tionnelle est répartie sur une base horaire pour 
le calcul dc la rémunération pour travail supplé­
mentaire. Lesdits contremaîtres sont soumis aux 
mêmes conditions que les compagnons. 

3° T o u t salarié appelé après avoir qui t té 
l'atelier, pour exécuter «lu travail normal ou 
supplémentaire, doit recevoir une indemnité 
égale à au moins trois (3) heures dc travail . Un 
salarié qui est appelé à travailler lc dimanche 
doit recevoir une indemnité égale au triple du 
taux normal. Un salarié qui est appelé à travailler 
les jours fériés chômés e t payés doit recevoir en 
plus dc l 'indemnité du jour férié au taux normal, 
une indemnité égale au taux normal majoré de 
cent pour cent (100%) pour les heures effec­
tuées. » 

5° Les articles 1°, 2° e t 4° de la section VI 
(heures supplémentaires) sont remplacés par les 
suivants: 

« 1° T o u t travail exécuté par un salarié en 
dehors ou en excédent des heures de la journée 
normale de travail de son équipe ou en excédent 
du nombre d'heures maximum de la semaine ou 
dc la journée de travail prévue par le présent 
décret, est considéré comme du travail supplé­
mentaire et doit ê tre rémunéré de la façon sui­
vante : les quat re (4) premières heures doivent 
être rémunérées au taux normal de jour ou de 
nuit majoré de cinquante pour cent (50%) et 
les heures suivantes rémunérées au taux normal 
de jour ou de nuit majoré de cent pour cent 

( 1 0 0 %)- . . . ,. , 
2° Un salarié qui a accompli ses heures nor­

males de jour ou de nuit, ou encore qui a accompli 
sa semaine normale de jour ou de nuit , peut 
travailler dans un au t re atelier (second em­
ployeur), mais à la condition d'exiger le taux 
majoré de cinquante pour cent (50%) pour les 
quat re (4) premières heures, e t le taux majoré 
de cent pour cent (100%) pour les heures sui­
vantes. E t un au t re employeur peut louer les 
services d 'un tel salarié d 'un premier employeur 
où il a accompli ses heures normales de jour ou 
de nuit , ou encore sa semaine normale de jour ou 
de nui t mais à la condition de le payer au taux 
majoré de cinquante pour cent (50%) pour les 
quat re (4) premières heures, e t au taux majoré 
de cent pour cent (100%) pour les heures sui­
vantes. 

4° a) Aucun employeur n 'a le droit d'exiger 
qu 'un salarié ait effectué une journée ou une 
semaine complète de travail pour lui verser le 
taux de salaire majoré. 

which he was a t the employer 's disposal and was 
required to be present . Th i s includes any period 
of time when, called in to work, he was obliged 
to wait for work to be given him. However, time 
granted an employee for meals or time during 
which it is evident t ha t his services were not 
required, is no t included in the employee's 
working hours . " 

4. Division V is replaced by: 

" D I V I S I O N V 

Wages 

1. Min imum hourly wage rates for day-shift 
or night-shift employees governed by this decree 
arc those listed in Appendix " A " which is an 
integral pa r t of this decree. 

2. Depending on the branch of the trade they 
a r e classified in, foremen shall be paid a t least $7 
a week more than journeymen. Such additional 
remunerat ion shall be divided on an hourly basis 
for the calculation of overtime pay. Such fore­
men shall be governed by the same conditions 
as journeymen. 

3. If, after having left the shop, an employee is 
culled in to car ry ou t regular or overtime work, 
he must be paid for a t least three (3) hours' work. 
However, any employee who is required to work 
on Sundays shall be paid triple time. Any em­
ployee required to work on a general holiday 
with pay shall be paid a t double time for all hours 
worked, plus holiday pay a t regular rales." 

5. Sections 1, 2 and 4 of Division VI arc repla­
ced b y : 

" 1 . All work performed by an employee outside 
or over and above his shift 's s tandard work­
day or over and above the maximum working 
hours in a week or day provided for herein is 
considered as overtime and is to be paid as fol­
lows: t ime and a half the day or night rates for 
the first four (4) hours and double t ime the day 
or night rates for any subsequent hour. 

2. Any employee who has completed his 
s tandard working hours cither during the (lay 
or a t night or who has worked his standard work­
week during the day or a t night may work in 
another shop (second employer) provided he 
exacts time and a half for the first four (4) 
hours and double t ime for every subsequent hour. 
Another employer may retain the services of any 
employee of a first employer in whose service he 
has completed his s tandard working hours or 
s tandard workweek cither during the day or at 
night, provided he pay the employee time and a 
half for the first four (4) hours and double lime 
for nil subsequent hours. 

4. (a) No employer may require that an 
employee have worked a full day 's or week's work 
before paying him overtime rates. 



QUÉBEC OFFICIAL GAZETTE, April 4, 1970, Vol. 102, No. 14 2133 

b) Cependant, l 'employeur peut demander la 
journée normale de travail à son salarié, dans les 
cas de retards, si l 'intéressé y consent. » 

G° La section V I I {Congés annuels payés) est 
remplacée par la suivante: 

« SECTION V I I 

Congés annuels payés 

1° Tout salarié régi par lc présent décret a 
droit ù un congé annuel payé basé sur le taux de 
son salaire horaire en vigueur au moment de la 
prise dudit congé. 

2° Le salarié qui, a u 30 avril , a un (1) an 
de service, a droit à deux (2) semaines consécu­
tives de congés payés. L'employeur peut fraction­
ner ce congé en deux (2) périodes d'une semaine 
chacune si l 'intéressé en fait la demande. 

3° Le salarié ayan t moins d 'un ( l ) a n de 
service uu 30 avril a droit à une indemnité égale 
à quatre |x)ur cent (4%) du salaire effectif duran t 
la période dc référence ou à un jour de congé 
payé pour chaque mois dc service, jusqu 'à un 
maximum de dix (10) jours ouvrables (deux (2) 
semaines payées). 

4° Si un jour férié considéré comme devant 
être chômé et payé, survient nu cours de la 
période du congé annuel du salurié, ledit jour 
est reporté à une date ultérieure au choix de 
l'employeur dans les t rente (30) jours suivants. 

5 ° Indemnité compensatrice de congés payés: 
Lorsque le contrat de travail d 'un salarié est 
résilié, ce dernier doit recevoir une indemnité 
compensatrice égale à quatre pour cent (4%) 
du salaire qu'il a gagné pendant les heures 
normales de la période qui va du premier mai 
précédent jusqu 'à la date dc son départ . 

Il doit dc plus toucher l ' indemnité dc congés 
à laquelle il avai t déjà un droit acquis au premier 
mai qui précède la date dc son dépar t , s'il n'a 
pas bénéficié du congé auquel il avai t droit. 

G" Services continus: La durée des services con­
tinus signifie la période pendant laquelle le salarié 
est lié à l 'employeur par lin cont ra t de travail , 
même si l'exécution de celui-ci u été interrompue 
sans qu'il y ait résiliation du contra t . 

7° Ne sauraient no tamment ê t re considérés 
comme interrompant la durée du service continu, 
les jours de maladie pourvu qu'ils n'excèdent pas 
au total trente (30) jours consécutifs, que le 
contrat ait été résilié ou non, les jours de ferme­
ture, lis périodes de congés annuels, de délai-
congé et les absences autorisées si le salarié n ' a pas 
occupé, pendant ces journées, un emploi ré­
munéré. 

8° Période de référence: La période dc référence, 
e est-à-dire la période de services continus chez 
un employeur pendant laquelle un salarié acquiert 
progressivement le droit ù un congé annuel, 
MtabUVdu premier mai d'une année au t rente 
(•10) avril <le l'année suivante. 

9 Période de congés: Les congés annuels 
doivent être donnés entre le 1er mai e t le 1er 
octobre. 

Nonobstant ce qui précède, à la demande de 
I employeur e t du salarié concerné, le Comité doit 
permettre, dans les cas de manque de travail , que 
les congés annuels soient pris en dehors de la 
période dc congé. » 

10 h ixalion de la période des congés: Lc salarié 
a droit de connaître au moins quinze (15) jours 
a I avance la période de ses vacances. Toutefois, 
si une entente est intervenue en t re l 'employeur 
« ses salariés, elle droit être maintenue. 

(b) However, if the employee is late for work, 
the employer may require that the employee 
complete his s tandard day ' s work, provided the 
employee consents there to ." 

6. Division V I I is replaced by: 

" D I V I S I O N V I I 

Annual vacation with pay 

1. Every employee governed by this decree is 
entitled to annual vacations with pay based on 
the hourly wage rate in effect a t the t ime of 
taking such vacation. 

2. Every employee who, on April 30th, has 
one (1) year's service is enti t led to two (2) con­
secutive weeks' vacation with pay. T h e employer 
may split such vacation in two one-week periods 
it the employee so requests. 

3. Every employee who has less than one (1) 
year's service on April 30th is entitled to vacation 
pay equal to four per cent (4%) of actual wages 
earned during the qualifying period or one day's 
vacation with pay for each month ' s service, up 
to a maximum of ten (10) working days (i.e., 
two (2) weeks' vacation with pay) . 

4 . If a general holiday considered as a paid 
general holiday falls during an employee's annual 
vacation, such holiday shall be carried over to a 
later date with in the following thir ty (30) days, 
a t the employer's option. 

5. Monetary compensation for vacation with 
pay: When an employee's work contract is can­
celled, the employee shall be paid a compensating 
indemnity equal to four per cent (4%) of wages 
earned during standard working hours in the 
period extending from the previous M a y 1st until 
the separation date. 

If he has no t taken his due vacation, he must 
be paid his due vacation pay credits as of the 
M a y 1st t ha t precedes the separation date. 

6. Continuous service: The period of continuous 
service means the period during which the 
employee is bound to his employer by a work 
contract, even though the carrying ou t of the said 
contract has been interrupted without cancella­
tion thereof. 

7. T h e following cannot be considered as 
interrupting the duration of continuous service: 
days of illness not exceeding thir ty (30) consecu­
tive days, irrespective of the cancellation of the 
labour contract ; days of closing; annual vacation 
periods; terms of notice; authorized leave, provid­
ed the employee lias no t held any other gainful 
employment during such time. 

8. Qualifying period: The period of continuous 
service with an employer during which an em­
ployee gradually acquires the right to an annual 
vacation extends from May 1st of one year to 
April 30th of the following year. 

9. Vacation period: Annuul vacations shall be 
granted between M a y 1st and October 1st. 

Notwithstanding the foregoing provision, the 
Par i ty Committee shall allow annual vacations 
to be taken outside the said annual vacation 
period, if, because of lack of work, the employer 
and employee concerned request it to do so. 

10. Vacation timing: T h e employee has the 
right to be advised of his vacation dates a t least 
fifteen (15) days in advance. However, if em­
ployer and employees have come to an agreement, 
such agreement shall be upheld. 
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11° Congés obligatoires: Il es t interdit à l'em­
ployeur dc remplacer par une indemnité compen­
satrice les congés annuels payés prescrits par le 
présent décret. 

12° T o u t salarié qui loue ses services à un 
autre employeur, du ran t ses congés annuels, doit 
être rémunéré au taux majoré dc deux cent pour 
cent (200%), ù moins que, pendant la période «le 
référence, il a i t chômé plus de quat re (4) semuincs 
compte non tenu «le la période dc congés. P 

7° L'article 3° «le la Section VI I I (Jours fériés 
payés) est remplacé pur le suivant: 

« 3° Un salarié qui est appelé ù travailler les 
jours fériés chômés e t payés, doit recevoir une 
rémunération égale au taux normal majoré dc 
cent pour cent (100%) pour les heures travaillées, 
en plus de l ' indemnité du jour férié au taux 
normal. » 

8° L'article 5° suivant est ajouté ù la Section 
VI I I (Jours fériés payés): 

* 5° Un npprenti débutant doit avoir accompli 
une période de t rente (30) jours «l'emploi, pour 
avoir droit à ces jours fériés payés. » 

9° Les articles 1° et 8° de la Section I X 
(Apprentissage) sont remplacés par les suivants : 

« 1° L a durée dc l 'apprentissage est de six 
(6) ans ; toutefois, un apprenti qui a accompli ses 
cinq (5) années d'apprentissage peut passer ses 
examens pour devenir compagnon. 

8° Pour les apprentis monotypistes et linoty­
pistes, la compétence s'évalue ù l 'aptitude dc 
chacun n composer e t ii corriger sur une machine 
entretenue normalement et dans des conditions 
normales, une moyenne minimale dc 3,500 « cms » 
«le texte courant à l 'heure, selon les normes 
d'examens du Comité paritaire. » 

10° L'article 1 e «le la Section X (Nombre 
d'apprentis) est remplacé par le suivant : 

« 1° a) Le nombre muximal d 'apprentis alloués 
à chaque équipe i>our chaque département, t a n t 
pour les heures normales que pour les heures 
supplémentaires, est lc suivant : 

Pour 1, 2 ou 3 compagnons employés en 
permanence: 1 apprent i ; 

Pour 4, 5 ou 6 compagnons employés en 
permanence: 2 apprent is ; 

Pour 7, 8 ou 9 compagnons employés en 
permanence : 3 apprent is ; 

Pour chaque groupe de 3 compagnons, ou 
fraction de grou|>c employé en permanence: 
I apprenti . 

b) Dans le cas des apprentis sur fondeuses, lc 
nombre d'apprentis est : 

Pour 1 compagnon: 1 apprent i ; 
Pour 2, 3 ou 4 compagnons: 2 apprentis. 
c) Le dépar tement des presses et celui de 

l'offset (caméra, plaques, montage-typon e t mon-
tage-typon dans ce département) peuvent béné­
ficier des proportions suivantes: 

P o u r 1 ou 2 compagnons employés en perma­
nence: 1 apprent i ; 

Pour 3 ou 4 compagnons employés en perma­
nence: 2 apprentis; 

Pour 5 ou 6 compagnons employés en perma­
nence: 3 apprentis; 

Pour chaque groupe additionnel de 2 compa­
gnons, ou fraction de groupe employé en perma­
nence: 1 apprenti . 

d) Les ateliers ne peuvent en même temps 
bénéficier «l'un margeur et de cet te dernière 
proportion « c » aux presses. » 

11° Les articles 2° , 3° et 4° de la Section X I I I 
(Imprimeurs de journaux hebdomadaires des zones 
II et III) sont remplacés par les suivants : 

11. Compulsory vacation: no employer may 
substi tute a monetary compensation for the 
annual vacation with pay provided for in Urn 
«lecree. 

12. Any employee who hires ou t his services 
to another employer during his annual vacation 
period shall be pai«l a t triple time, unless he was 
more than four weeks without work during his 
qualifying p e r i o d , his annual vacation not being 
taken into account in such four (4) weeks." 

7. Section 3 of Division V I I I (General holidays 
with pay) is replaced by the following: 

" 3 . When an employee is called in to work on 
general holidays with pay, he shall be paid double 
time for all hours worked, plus holiday pay at 
straight t ime." 

8. The following section 5 is added to Division 
V I I I (General holidays with pay): 

"5. T o be entitled to such general holidays with 
pay, a junior apprentice must have completed 
thir ty (30) days ' service." 

9. Sections 1 nnd 8 of Division IX (Apprentice­
ship) arc superseded by the following: 

" 1 . The term of apprenticeship is six (6) 
years ; however, when an apprentice has complet­
ed five (5) years ' apprenticeship, be may sit for 
the examination required for «lunlificaliou as 
journeyman. 

8. The competency of apprentice linotypisls 
nnd apprentice monotypists is estimated by their 
ability to compose and correct, in accordance 
with Par i ty Committee examination standards, 
an average of a t least 3,500 " c m s " of current text 
per hour, on a machine in good repair and under 
normal condit ions." 

10. Section 1 of division X (Number of appren­
tices) is replaced by the following: 

" 1 . (a) T h e maximum number of apprentices 
allowed on each shift, for each department, for 
standard hours as well as for overtime, shall be as 
follows: 

For 1, 2 or 3 journeymen regularly employed 
1 apprentice; 

For 4, 5 or 0 journeymen regularly employed 
2 apprentices; 

For 7, 8 or 9 journeymen regularly employed 
3 apprentices; 

For each group of 3 journeymen regularly 
employed or fraction thereof 1 apprentice. 

(b) As to caster apprentices, the number of ap­
prentices shall be as follows: 

For 1 journeyman 1 apprentice; 
For 2, 3 or 4 journeymen 2 apprentices. 
(c) In the press depar tment and tin - offset 

depar tment (eumeramen, plutc men, "lypon 
and " t y p o " lay-out men in such department), the 
rutio shall be us follows: 

For 1 or 2 journeymen regularly employed 
l 'apprenticc; 

For 3 or 4 journeymen regularly employed 
2 apprentices; 

For 5 or 0 journeymen regularly employed 
3 apprentices; 

For each additional group of 2 journeymen 
regularly employed or fraction thereof I ap­
prentice. 

(d) Shops cannot have a feeder and at the 
same time be allowed the press department 
apprentice ratio provided for in subsection in 
above." 

11. Sections 2, 3 and 4 of Division XI» 
(Printers of weekly newspapers in zones II ana 
III) a re superseded by the following: 

J 
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« 2° Taux de salaires: Tous les salariés d 'un 
imprimeur visé ù l'article précédent, peuvent être 
rémunérés il un taux inférieur de cinq pour cent 
(5%) des taux «lu présent décret jusqu 'au 30 
juin 1070, et ù un taux inférieur de quat re pour 
cent (1%) à compter du 1er juillet 1970, e t ù 
un taux inférieur de trois pour cent (3%) à 
compter du 1er juillet 1971. » 

3° Durée de travail: La semaine normale de 
travail est «lc quarante-deux (42) heures au 
maximum jusqu 'au 30 juin 1971, et quarante 
(10) heures au maximum ù compter du 1er 
juillet 1971. 

Il peut y avoir «lu travail de composition 
il'liebdos le samedi dc 8 h de l 'avant-midi ù midi 
pour compléter la semaine normale de travail. 

4° Heures supplémentaires: a) T o u t travail 
exécuté en plus de dix (10) heures par jour ou 
en plus de quarante-deux (42) heures par semaine 
au maximum jusqu'au 30 juin 1971, ou «le qua­
rante (40) heures par semaine au maximum ù 
compter du 1er juillet 1971, doit être rémunéré 
à raison du taux majoré dc cinquante pour cent 
(50%). . t t 

b) I.e taux est majoré «le cent pour cent (100%) 
dans le cas du travail exécuté un jour férié, 
chômé el payé; e t ce, en plus du paiement «le 
l'indemnité du jour férié au taux normal. 

l.c travail exécuté le dimanche doit être rému­
néré au taux majoré «le deux cent pour cent 
(200%). » 

12° Là Section XV (Durée du décret) est rem­
placée par la suivante: 

« XV. Lc présent décret est valable à compter 
de sa publication dans la Gazette officielle du Québec 
et demeure en vigueur jusqu'au 30 juin 1972. 
Il se renouvelle au tomat iquement «l'année en 
année, par la suite, à moins que l'une des parties 
contractantes ne donne ù chacune des autres 
parties contractantes un avis écrit ù ce contraire 
dans un délai d 'au plus soixante (60) jours et 
d'un moins trente (30) jours a v a n t l'expiration 
du terme original ou avan t l'expiration «le toute 
année subséquente. Un tel avis doit également 
être adressé au ministre du Travail e t de la 
Main-d'oeuvre. » 

13° L'annexe « A » (Salaires horaires mini­
maux) est remplacé pur le suivant : 

2. Wages rales: All employees working for a 
printer subject to the preceding section may be 
paid 5 % less than the rates stipulated in this 
decree until June 30, 1970, 4 % less from July 1, 
1970, and 3 % less from July 1, 1971. 

3. Hours of work: U p to June 30, 1971, working 
hours shall not exceed forty-two (42) in thes t an -
dar«l working week, and from Ju ly 1, 1971, 
working hours shall no t exccc«l forty (40) in the 
s tandard working week. 

T o complete the s tandard workweek, compo-
sition work on weeklies may be performed on 
Saturday from 8:00 a.m. till 12 o'clock noon. 

4. Overtime: (a) Time and a half shall be paid 
for any work performed over and above ten (10) 
hours a day or 42 hours a week up to June 30, 
1971, or over and above 40 hours a week from 
July 1. 1971. 

(b) For any work performed on a general 
holiday with pay, double time shall be paid over 
and above Ihc regular holiday pay. 

Triple time shall be paid for any work per­
formed on Sunday." 

12. Division XV (Term of the decree) is super­
seded by the following: 

" X V . This «lecree becomes effective from the 
da te of its publication in the Québec Official 
Gazette and remains in force until June 30, 1972. 
I t automatically renews itself from year to year 
thereafter, unless one of the contracitng parties 
gives each of the other contract ing parties a 
written notice to the contrary no more than sixty 
(60) and no less than thirty (30) days prior to the 
original expiry date or the expiry of any subse­
quent year. Such notice shall also be filed with 
the Minister of Labour and Manpower." 

13. Appendix " A " (Minimum hourly wage 
rates) is superseded by the following: 

« A N N E X E A — A P P E N D I X A 

Salaires horaires minimaux— Minimum hourly nage rales 

Z O N E I 

Compagnon — Journeyman : 

Typographes, linotypistes, nionoty-
pistes, conducteurs de claviers, 
fondeurs, clicheurs, électrotypeurs, 
pressiers (presses à caractères, pres­
ses ù l'aniline, presses offset, dupli­
cateurs offset), finisseurs en reliure, 
doreurs, relieurs, massicotiers, ré­
gleurs, photograveurs, offsettistes 
(photo-lithographes), sérigraphes 
(caméra, monteurs, pressiers) — 
Typographers, linotypists, mono-
typists, keyboard operators, caster-
men, electrotypers, pressmen (type 

A l'entrée 
en vigueur 

Effective date 
Jour 
Day 

Nuit 
Night 

A compter du 
1er juillet 1970 

From July 1,1970 
Jour Nuit 
Day Night 

A compter du 
1er juillet 1971 

From July 1. 1971 
Jour Nuit 
Day Night 
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Salaires horaires minimaux — Minimum hourly tcage raies 

Z O N E I 

À l'entrée 
en vigueur 

Effective date 
Jour Nuit 
Day Night 

presses, aniline presses, offset pres­
ses, offset duplicators), bookbin­
ding finishers, gilders, bookbinders, 
tr immers, riders, photo-engravers, 
offset process journeymen (photo-
lithographers), silk-scrcen printers, 
( p h o t o - m e c h a n i c a l cameramen, 
lay-out men, press men) $3 .03 83 .43 

Apprenti masculin — Male apprentice : 
I re a n n é e — 1 s t year 1.29 1.48 
2c année — 2nd year 1.55 1.78 
3c année: 1er semestre — 3rd year : 

1 st six months 1.71 1.97 
3c année: 2e semestre — 3rd year : 

2nd six months 1.83 2 .10 
4e année: 1er semestre — 4 th year : 

1st six months 1.99 2 .29 
4c année: 2e semestre — 4th year : 

2nd six months 2.11 2 .43 
5e année: 1er semestre — 5th year : 

1st six months 2 .24 2 .58 
5e année: 2e semestre — 5th year : 

2nd six months 2 .39 2 . 7 5 
6c année: 1er semestre — 6th year : 

1st six months 2 . 6 3 3.02 
6c année: 2c semestre — 6th year : 

2nd six months 2 .87 3.27 
Margeur — Feeder: 

1 re année — 1 st year 1.37 1.58 
2e année — 2nd year 1.77 2 .04 

Compositeur (composition directe à froid 
sans ordinateur) — Compositor (cold 
type composition without computer) : 

1 re année — 1 st year 1.81 2 .08 
2e année — 2nd year 2 . 0 6 2 .37 
3c année — 3rd year 2 .32 2.67 

Composition directe ù froid avec ordina­
teur — Cold type composition with 
computcur 3 .03 3 .43 

Conducteur de duplicateurs à stencils — 
Operator, stencil duplicators: 

l rc année: 1er s emes t r e— 1st year : 
1st six months 1.40 1.61 

Ire année: 2e s e m e s t r e — 1 s t year : 
2nd six months 1.54 1.77 

2e année: 1er semestre — 2nd yeur: 
1st six months 1.67 1.92 

2e année: 2e semestre — 2nd yeur: 
2nd six months 1.82 2 .09 

Subséquemment — T h e r e a f t e r . . . . . 2 .02 2 .32 
Salarié t ravail lant sur papier sensibilisé ou 

produits similaires—Employee working 
on sensitized paper or similar p roduct : 

l r c année — 1st year 1.94 2 . 2 3 
2e année — 2nd year 2 .14 2 .46 
3e année — 3rd year 2 . 3 6 2 .71 

Salarié t ravail lant sur photos ta t — Em­
ployee working on photos ta t machine: 

Compagnon — Journeyman 2 . 4 5 2 .81 
Apprenti — Apprent ice: 

I re année — 1st year 1.94 2 . 2 3 
2c année — 2nd year 2 .14 2 .46 
3c année e t plus — 3rd year and 

thereafter 2 .36 2 .71 
Opérateur sur photo-composeuse — Pho­

to-composer operator: 
I re année — 1 s t year 2 .59 2 .98 

À compter du À compter du 
1er juillet 1970 1er juillet 1971 

From July 1, 1970 From July 1, ]Q7i 
Jour Nuit Jour Suit 
Day Night Day Sight 

S3.22 83.62 

1.38 
1.64 

1.81 

1.95 

2 .11 

2 .24 

2 .38 

2 . 5 5 

2 .79 

3 .05 

1.45 
1.88 

1.49 

1.64 

1.77 

1.93 
2 . 1 5 

2 . 0 6 
2 .27 

1.59 
1.89 

2 .08 

2 .24 

2 . 4 3 

2 .58 

2 .74 

2 . 9 3 

3.19 

3 .45 

1.67 
2 .16 

1.92 2 .21 
2 .19 2 .52 
2 .46 2 . 8 3 

3.22 3 .62 

1.71 

1.89 

2 .04 

2 .22 
2 .47 

2 .06 2 .37 
2 .27 2 .61 
2 .51 2 .89 

2 .60 2 .99 

2 .37 
2 .61 

2 .51 2 .89 

2 . 7 6 3 .16 

83 .55 S3.95 

1.52 
1.81 

2 .00 

2 . 1 5 

2 .33 

2 .47 

2 .63 

2 .81 

3.OS 

3.36 

1.61 
2 .07 

1.64 

1.81 

1.96 

2 .13 
2 .36 

2 .27 
2.51 

1.75 
2.08 

2.30 

2.47 

2.68 

2.84 

3.02 

3.21 

3.48 

3.76 

1.S5 
2.3S 

2 .12 2.44 
2 .42 2.78 
2 .72 3.12 

3 .55 3.95 

1.89 

2.OS 

2.25 

2.45 
2.71 

2 .27 2.61 
2 .51 2.89 
2 .76 3.16 

2.87 3.27 

2.61 
2. SO 

2 .76 3.16 

3.04 3.44 
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Salaires horaires minimaux — Minimum hourly wage rales 

Z O N E I 

À l'entrée À compter du 
en vigueur 1er juillet 1970 

Effective date From July 1,1970 
Jour Nuit Jour Nuit 
Day Night Day Night 

2c année — 2 n d year $2.79 $3.19 $2 .96 $3 .36 
3e année — 3rd year 3 .03 3 .43 3.22 3.62 

Salariés féminins (département <lc la reliu­
re) — Female employee (bookbinding 
department) : 

Ire année: 1er semes t re— 1st year : 
1st six months 1.27 1.46 • 1.33 1.53 

Ire année: 2e semestre — 1st year : 
2nd six months 1.29 1.48 1.35 1.55 

2c année: 1er semestre — 2nd year : 
1st six months 1.52 1.75 1.59 1.83 

2c année: 2c semestre — 2nd year: 
2nd six months 1.54 1.77 1.61 1.85 

3c année: 1er semestre — 3rd year: 
1st six months 1.60 1.84 1.67 1.92 

3c année: 2c semestre — 3rd year: 
2nd six months 1.74 2 .00 1.81 2 .08 

4e année: 1er semestre — 4th year : 
1st six months 1.80 2 .07 1. 8S 2 .16 

4c année: 2c semestre — 4th year: 
2nd six months 1.89 2 .17 1.98 2 .28 

Montage typo (seulement) — " T y p o " 
layout (only) : 

Ire a n n é e — 1 s t year 2 .04 2 . 3 5 2 .17 2 .50 
2c année — 2nd year 2 . 3 5 2 .70 2 .50 2 .88 
3c année e t plus — 3rd year and 

thereafter 2 .68 3 .08 2 . 8 5 3 .25 

À compter du 
1er juillet 1971 

From July 1, 1971 
Jour Nuit 
Day Night 

$3.27 $3.67 
3 .55 3 .95 

1.45 

1.47 

1.73 

1.75 

1.82 

1.98 

2 .05 

2 .16 

2 .39 
2 .76 

1.67 

1.69 

1.99 

2 .01 

2 .09 

2 .28 

2 .36 

2 .48 

2 . 7 5 
3 .16 

3.14 3.54 

Zone II: Les salaires minimaux qui doivent 
être payés dans la présente zone sont inférieurs 
•le S} 2 % à ceux qui sont établis pour lu zone I. 

'/.one 111: Lés salaires minimaux cpii doivent 
être payés dans la présente zone sont inférieurs 
de 12% à ceux qui sont établis pour la zone I . 

Ordonnance numéro A: Les taux dc saluircs du 
présent décret, s'ils sont inférieurs aux taux 
établis par l 'ordonnance numéro 4 dc la Com­
mission du salaire minimum, sont automatique­
ment majorés au niveau de ladite ordonnance. > 

Le greffier du Conseil exécutif, 
33911-0 J U L I E N C H O U I N A H » . 

Zone II: Minimum wages to be puid in this 
zone are 8) •>% lower than those provided for 
zone I . 

Zone III: Minimum wages to be paid in this 
zone are 12% lower than those provided for zone 
I . 

Ordinance No..',: Whenever the rates provided 
for in this decree arc lower than those stipulated 
in Ordinance No. 4 of the Minimum Wage Com­
mission, they shall be automatically increased so 
as to equal the said rates stipulated in the said 
Ordinance." 

J U L I E N CIIOUINAHD, 
3391 l-o 67cr* of the Executive Council. 

Arrêté e n consei l 
Chambre d u Consei l Exécut i f 

Numéro 1311 

Québec, 25 mars 1970. 
Présent: IA: Lieutenant-gouverneur en conseil. 

CONCERNANT le terri toire de la municipalité de 
Xotio-Dume-du-Laus, comté dc Isabelle. 

ATTENDU qu 'en ve r tu de l'article 5 de la Loi des 
heures d'affaires des établissements commerciaux 
jbill 24 des Lois dc 1969 sanctionné le 28 novem­
bre 1909), le Lieutenant-gouverneur en conseil 
peut, pour les fins de ladite loi, déclarer certains 
endroits « endroit touristique », soust rayant ainsi 
les établissements qui y sont situés ii l 'application 
de ladite loi; 

ATTENDU Qu'il y a lieu de déclarer endroit tou­
ristique le territoire dc la municipalité dc Notre-
Oamc-du-Laus, comté de Labelle, pour lu période 
'étendant du 15 mai 1970 nu 15 novembre 
1970; 

Order in Counci l 
Executive Counc i l C h a m b e r 

Number 1311 

Qué!>cc. March 25. 1970. 
Present : The Liciitcnant-Oovernor in Council. 

CONCERNING the terr i tory of the municipality 
of Notre-l)umc-du-Luus, county of Labelle. 

W H E R E A S under section 5 of the Commercial 
Establ ishments Business Hours Act (Bill 24 
of the s ta tutes of 1969, sanctioned on the 28th of 
November, 1969), the Lieutenant-Governor in 
Council, for the purposes of such act, may declare 
certain places to be " tour is t areas" , thereby 
withdrawing from the application of the said act 
the establishments located there; 

W H E R E A S it is expedient to declare the terri­
tory of the municipality of Notre-Dame-du-
Laus, county of Lnbclle. to be a tourist a rea for 
the period from the 15th of May, 1970 to the 
15th of November, 1970; 
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II. EST ORDONNÉ sur la proposition du ministre 
de l 'Industrie et du commerce: 

Q U E soit déclaré endroit touristique le terri­
toire de la municipalité de Notre-Damc-du-
Laus, comté de I A I K I I C pour la période du 15 
mai 1970 au 15 novembre 1970. 

Lc greffier du Conseil exécutif, 
33935-0 J U L I E N C H O U I N A R D . 

Arrêté en consei l 

Chambre du Consei l Exécutif 

Numéro 1312 

Québec, le 25 murs 1970. 
Présent: Lc Lieutenant-gouverneur en conseil. 

CONCERNANT le territoire de la ville de Château-
Richcr, comté Montmorency. 

A T T E N D U Qu'en vertu de l'article 5 de la Loi 
des heures d'affaires des établissements commer­
ciaux (bill 24 des lois de 1969 sanctionné le 28 
novembre 1969), le lieutenant-gouverneur en 
conseil peut, pour les fins dc ladite loi, déclarer 
certains endroits « endroit touristique » et indi­
quer les catégories d'établissements auxquelles il 
s'applique, soust rayant ainsi lcsdits établisse­
ments qui y sont situés à l'application dc ladite 
loi; 

A T T E N D U Qu'il y u lieu dc déclarer endroit 
touristique le territoire de la ville dc ChAtcau-
Richcr, comté Montmorency, pour la période 
s 'é tendant du 1er juin 1970 au 30 septembre 1970 
pour y soustraire les établissements vendant des 
objets de souvenir e t d 'ar t i sanat ; 

I L EST ORDONNÉ sur la proposition du ministre 
dc l ' Industrie et du commerce: 

Q U E soit déclaré endroit touristique lc terri­
toire de la ville dc Chateau-Richer, comté 
Montmorency pour la période du 1er juin 1970 
au 30 septembre 1970. 

Lc greffier du conseil exécutif, 
33935-0 J U L I E N C H O U I N A R D . 

Arrêté en conse i l 
C h a m b r e du Consei l Exécutif 

Numéro 130S 

Québec, le 25 mars 1970. 
Présent : Lc Lieutenant-gouverneur en conseil. 

CONCERNANT le Salon du Livre de Québec 1970. 

A T T E N D U Qu'en vertu de l'article 5 de la Loi 
des heures d'affaires des établissements commer­
ciaux (bill 24 des Lois dc 1969 sanctionné le 
28 novembre 1969), le Lieutenant-gouverneur en 
conseil peut, pour les fins de ladite loi, déclarer 
certains endroits « endroit touristique », sous­
t r ayan t ainsi les établissements qui y sont situés 
à l'application de ladite loi; 

ATTENDU Qu'il y a lieu de déclarer endroit 
touristique l 'emplacement du Pavillon des Con­
grès situé dans lc Parc dc l'Exposition Provin­
ciale, dans la ville de Québec, où sera tenu lc 
Salon du Livre de Québec 1970 du 1er avril 1970 
au 5 avril 1970; 

I L EST ORDONNE, sur l a proposition du ministre 
de l 'Industrie et «lu commerce: 

I T IS ORDERED, therefore, upon the recommen­
dation of the Honourable Minister of Industry 
and Commerce : 

T H A T the terr i tory of the municipality of 
Notrc-Damc-du-Laus, county of Labellc, lip 
declared a tourist a rea for the period from the 
15th of May, 1970, to the 15th of November, 
1970. 

J U L I E N CHOUINAIID, 

33935 Cleric of the Executive Council. 

O r d e r in C o u n c i l 
Execu t ive C o u n c i l C h a m b e r 

Number 1312 

Québec, March 25. 1970, 
Present : T h e Lieutenant-Governor in Council. 

C O N C E R N I N G the terri tory of the town of Gift-
tcau-Richer, county of Montmorency. 

W H E R E A S under section 5 of the Commercial 
Establishments Business Hours Act (Hill 24 of 
the s ta tu tes of 1969, sanctioned on the 2Mb day 
of November, 1969), the Lieutenant-Governor in 
Council, for the purposes of such act , may declare 
certain places to be " tour is t a reas" , nnd indica­
ting the classes of establishments to which it 
applies, thereby withdrawing from the applica­
tion of the said ac t the establishments located 
there; 

W H E R E A S it is expedient to declare the territory 
of the town of Chikteau-Richcr. county of Mont­
morency, to be a tourist nrea for the period from 
the l s t 'o f June , 1970 to the 30th of September, 
1970 for the withdrawal of establishments selling 
souvenirs and handicrafts; 

I T IS ORDERED, therefore, upon the recommen­
dation of the Honourable Minister of Industry 
nnd Commerce: 

T H A T the terri tory of the town of Chateau-
Richer, county of Montmorency, be declared a 
tourist area for the period from the 1st of .lune. 
1970 to the 30th of September, 1970. 

J U L I E N CUOUINAIID, 
33935 Clerk of the Executive Council. 

O r d e r i n C o u n c i l 
E x e c u t i v e C o u n c i l C h a m b e r 

Number 1308 

Québec, March 25, 1970. 
Present : The Lieutenant-Governor in Council. 

CONCERNING the Québec 1970 "Snlon du Livre". 

W H E R E A S under section 5 of the Commercial 
Establ ishments Business Hours Act. (Bill 24 
of the s ta tutes of 1969, sanctioned on the 2Sth 
of November, 1969), the Lieutenant-Governor 
in Council, for the purposes of such act. may 
declare certain places to be "tourist anas", 
thereby withdrawing from the application of Ihc 
said act the establishments located there: 

W H E R E A S it is expedient to declare I he em­
placement of the "Pavil lon des Congrès" situated 
in the Provincial Exhibition Park, in the city 
of Québec, where the 1970 Québec "Salon du 
Livre" will be held, to be a tourist area for the 
period from the 1st of April, 1970 to the 5lh of 
April, 1970; 

I T IS ORDERED, therefore, upon the recommen­
dat ion of the Honourable Minister of Industry 
and Commerce: 
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QUE soit déclaré endroit touristique ('emplace­
ment du Pavillon des Congrès situé dans lc Pa rc 
de l'Exposition Provinciale, dans la ville de 
Québec, où sera tenu le Salon du Livre de Québec 
197(1 pour la période du 1er avril 1970 au 5 avril 
1070. 

Le greffier du Council exécutif, 
33935-0 J U L I E N C H O U I N A K O . 

A r r ê t é e n conse i l 
C h a m b r e d u Consei l Exécu t i f 

Numéro 1309 

Québec, 25 murs 1970. 
Présent: Lc Lieutenant-gouverneur en conseil. 

CoN'CEHXANT lc territoire dc lu municipalité du 
village dc Pointe Calumet, comté de Deux-
Montagnes. 

ATTENDU Qu'en vertu de l'article 5 de lu Loi 
des heures d'affaires des établissements com­
merciaux (bill 24 des Lois de 1969 sanctionné le 
2S novembre 1969), le Lieutenant-gouverneur 
en conseil peut, pour les fins dc ladite loi, déclarer 
certains endroits « endroit touristique », sous­
trayant ainsi les établissements qui y sont situés 
à l'application de ladite loi; 

ATTENDU Qu'il y a lieu de déchirer endroit 
touristique le territoire de lu municipalité du 
village de Pointe Ciilumet, comté de Dcux-
Montagnes, pour la période s 'étcndnnt du 15 
juin 1970 nu 15 septembre 1970; 

Ii. EST ORDONNÉ sur lu proposition du ministre 
île l'Industrie et du commerce: 

QUE soit déclaré endroit touristique le terri­
toire dc lu municipalité du village de Pointe 
Calumet, comté de Deux-Montagnes pour la 
période du 15 juin 1970 uu 15 septembre 1970. 

Le greffier du Conseil exécutif. 
33935-0 J U L I E N C H O U I N A R D . 

A r r ê t é en conse i l 
C h a m b r e d u Consei l E x é c u t i f 

Numéro 1310 

Québec, le 25 mar s 1970. 
Présent: Lc Lieutenant-gouverneur en conseil. 

CONCERNANT le territoire de lu municipalité dc 
St-Jean-Port-Joli, comté L'Islct. 

ATTENDU Qu'en vertu de l'article 5 de la Loi 
des heures d'affaires des établissements commer­
ciaux (bill 24 des Lois de 1969 sanctionné le 2S 
novembre 1969), le lieutenant-gouverneur en 
conseil peut, pour les fins dc ladite loi, déclarer 
certains endroits « endroit touristique », sous­
trayant ainsi les établissements qui y sont situés 
i'i l'application de ladite loi; 

ATTENDU qu ' i l y a lieu de déclarer endroit 
touristique lc territoire dc la municipalité de 
St-.lean-Port-Joli, comté L'Islct, pour la période 
s'étcndnnt du 1er mai 1970 au 30 septembre 1970; 

IL EST ORDONNÉ sur la proposition du ministre 
île l'Industrie e t du commerce: 

QUE soit déclaré endroit touristique le terri­
toire de lu municipalité dc St-Jean-Port-Joli , 
comlé L'Islct pour la période du 1er mai 1970 
«" 30 septembre 1970. 

/.c greffier du Conseil exécutif, 
33935-0 J U L I E N C I I O U I N A R Q . 

T H A T the emplacement of the "Pavillon des 
Congrès" situated in the Provincial Exhibition 
Park , in the city of Québec, where the 1970 
Québec "Salon du Livre" will be held, be declared 
a tourist area for the period from the 1st of 
April, 1970 to the 5th of April, 1970. 

J U L I E N C H O U I N A R D , 
33935 Clerk of lite Executive Council. 

O r d e r in C o u n c i l 
Execut ive C o u n c i l C h a m b e r 

Number 1309 

Québec, March 25, 1970. 
Present: The Lieutenant-Governor in Council. 

CONCERNING the territory of the municipality 
of the village of Pointe Calumet, county of 
Two Mountains. 

W H E R E A S under section 5 of the Commercial 
Establishments Business Hours Act (Bill 24 of 
the statutes of 1969, sanctioned on the 28th day 
of November, 1969), the Lieutenant-Governor 
in Council, for the purposes of such act , may 
declare certain places to be " tour is t a reas" , 
thereby withdrawing from the application of Un­
said ac t the establishments loeuted there; 

W H E R E A S it is expedient to declare the terri­
tory of the municipality of the village of Pointe 
Calumet, county of Two Mountains, to be a tou­
rist nrcn for the period from the 15th of June, 
1970 to the 15th of September, 1970; 

I T IS ORDERED, therefore, upon the recommen­
dation of the Honourable Minister of Industry 
nnd. Commerce: 

T H A T the territory of the municipality of the 
village of Pointe Calumet, county of Two Moun­
tains, be declared a tourist area for the period 
from the 15th of June, 1970 to the 15th of 
September, 1970. 

J U L I E N C H O U I N A R D , 
33935 Clerk of the Executive Council. 

O r d e r in C o u n c i l 
Execut ive Counc i l C h a m b e r 

Number 1310 

Québec, March 25, 1970. 
Present: The Lieutenant-Governor in Council. 

CONCERNING the territory of the municipality 
of St-Jean-Port-Joli, county of LTslct. 

W H E R E A S under section 5 of the Commercial 
Establishments Business Hours Act (Bill 24 of 
the statutes of 1909, sanctioned on the 2Sth 
day of November, 1900), the Lieutenant-Gov­
ernor in Council, for the pur|>osos of such act, 
may declare certain places to be "tourist areas" , 
thereby withdrawing from the application of the 
said act the establishments located there; 

W H E R E A S it is expedient to declare the terri­
tory of the municipality of St-Jean-Port-Joli, 
county of LTslct, to be a tourist area for the 
period from the 1st of May, 1970 to the 30th of 
Seplemlier, 1970; 

I T IS ORDERED, therefore, upon the recom­
mendation of the Honourable Minister of 
Indus t ry and Commerce: 

T H A T the terri tory of the municipality of 
St-Jean-Port-Joli , county of LTslct, be declared 
a tourist urea for the period from the 1st of 
May, 1970 lo the 30th of September, 1970. 

J U L I E N C H O U I N A R D , 
33935 Clerk of the Executive Council. 
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A r r ê t é e n conse i l 
C l i u m h r c d u Conse i l Execu t i f 

Numéro 1081 

Québec, le 11 murs 1970. 
Présent: Lc Lieutenant-gouverneur en conseil. 

CONCERNANT le tarif applicable aux Commis­
saires à l 'assermcntation pour lc Québec. 

A T T E N D U qu ' en ver tu de l'article 225 de la 
Loi des Tr ibunaux judiciaires (Sta tuts refondus 
19G4, chapitre 20) e t dc ses amendements , les 
commissions prévues ne seront délivrées que 
pour lc temps e t moyennant l 'honoraire fixés par 
règlement du l ieutenant-gouverneur en conseil 
publié dans la Gazelle officielle du Québec; 

Qu'en vertu de l 'arrêté en conseil numéro 940 
du 18 mai 1906, un règlement a é té adopté é ta­
blissant lc montan t tics honoraires ù verser par 
les personnes nommées commissaires à l'asser­
mcntat ion; 

Qu'en vertu de l 'amendement apporté a u 
chapitre 20, article 223, par le bill 72 dc 1969, lc 
ministre dc la Justice peut main tenan t nommer 
des commissaires pour tous les districts judi­
ciaires du Québec; 

Qu'il y u lieu en conséquence d'abroger lc règle­
ment adopté par l 'arrêté en conseil numéro 940 
du 18 mai 1966 et d'en édicter un nouveau; 

I L EST ORDONNÉ, sur la proposition du ministre 
de la Just ice: 

1° Q U E , conformément aux dispositions de 
l'article 225 de In Loi «les Tr ibunaux Judiciaires 
(Sta tuts refondus 1964, chapitre 20) e t de ses 
amendements, le règlement suivant soit édicté: 

R È G L E M E N T CONCERNANT LES COMMISSAIRES 

À L'ASSEHMENTATION POUR LE Q U É B E C 

Les commissions prévues aux articles 223 e t 
224 dc lu Loi des Tr ibunaux judiciaires (Sta tuts 
refondus 1964, chapitre 20) tel qu 'amendée par 
la Loi 13-14 Elizabeth I I , chapitre 17 et par le 
bill 72 «le 1969, sont délivrées aux conditions 
suivantes: 

a) P o u r un commissaire nommé en vertu «le 
l'article 223, pour un seul district judiciaire, la 
commission est délivrée pour une période de 5 
uns moycnnnnt lc paiement d 'un honoraire «le 
S10 et peut être renouvelée «lc 5 ans en 5 ans 
moyennant le paiement d 'un honoraire dc S5 
pour chaque période additionnelle; 

b) Pour un commissaire nommé en vertu dc 
l'article 223, dans deux districts judiciaires, la 
commission est délivrée pour une période de 5 
ans moyennant lc paiement d 'un honoraire «le 
820 e t peut être renouvelée dc 5 ans en 5 ans 
moyennant lc paiement d 'un honoraire «le 810 
pour chaque période additionnelle; 

c) Pour un commissaire nommé en vertu de 
l'article 223, pour plus «le «leux districts judi­
ciaires sans être nommé pour tous les distr icts 
judiciaires «lu Québec, lu commission est délivrée 
pour une période de 5 ans moyennant le paie­
ment d'un honoraire de 825 et peut être renouve­
lée de 5 ans en 5 ans moyennant le paiement d 'un 
honoraire dc 815 pour chaque période addition­
nelle; 

d) Pour un commissaire nommé en ver tu de 
l'article 223, pour tous les districts judiciaires 
du Québec, la commission est délivrée pour une 
période dc 5 ans moyennant lc paiement d 'un 
honoraire de $35 el peut être renouvelée de 5 ans 
en 5 ans moyennant le puiement d 'un honoraire 
de $20 pour chaque période atlditionnelle; 

O r d e r i n C o u n c i l 
Execut ive C o u n c i l C h a m b e r 

Number 10S1 

Québec, March 11, l'.)7(). 
Present : T h e Lieutenant-Governor in Council. 

CONCERNING the tariff applicable to the Com­
missioners for Oaths for Québec. 

W H E R E A S under section 225 of the Courts of 
Justice Act (Revised Statutes , 1964, chapter 20) 
and its amendments , the commissions contem­
plated shall be issued for such time only and for 
such fees ns arc determined by regulation of the 
Lieutenant-Governor in Council published in 
the Québec Official Gazelle. 

W H E R E A S under Order in Council number 940 
of M a y IS, 1966, a regulation was adopted 
establishing the amount of the fees to be deposited 
by those appointed Commissioners for Oaths; 

W H E R E A S pursuant to the amendment brought 
to chapter 20, section 223, by Bill 72 of 1969, the 
Minister of Justice may now appoint Commis­
sioners for all judicial districts of Québec: 

T H E R E F O R E , it is expedient to abrogate Ihc 
regulation adopted by Order in Council number 
940 of M a y 18, 1966 and to enact a new one; 

I T IS ORDERED, upon the recommendation of 
the Minister of Justice: 

1. T H A T , in conformity with the provisions of 
section 225 of the Courts of Justice Act(Rcviscd 
Statutes , 1964, chapter 20) and its amendments, 
the following regulation be enacted: 

R E G U L A T I O N CONCERNING COMMISSIONERS 

FOR OATHS OF Q U É B E C 

The commissions mentioned in sections 223 
and 224 of the Courts of Just ice Act (Revised 
Sta tutes , 1964, chapter 20) us amended by 
S ta tu te 13-14 Elizabeth I I , chapter 17 and Hill 
72 of 1969, arc issued according to the following 
conditions: 

(a) For a Commissioner appointed pursuant 
to section 223, for a single judicial district, the 
commission is issuc«l for a period of 5 years on 
payment of a fee of $10 and may be renewable 
every 5 years on payment of a fee of $5 for each 
additional period; 

(b) For a Commissioner appointed pursuant 
to section 223, in two judicial districts, the com­
mission is issued for a period of 5 years on pay­
ment of a fee of $20 and may be renewed every 
5 years payment of a fee of $10 for each additional 
period; 

(c) For a Commissioner appointed pursuant 
to section 223, for more than two judicial districts 
without being appointed for all the judicial dis­
tr icts of Québec, the commission is issued for a 
period of 5 years on payment of a fee of $25 and 
may be renewable every 5 years on payment of 
a fee of $15 for each additional period; 

(</) For a Commissioner appointed pursuant 
to section 223, for all judicial districts of Quebec, 
the commission is issued for a period of 5 years 
on payment of a fee of $35 and may be renewed 
every 5 years on payment of a fee of $20 tor 
each additional period; 
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t) Four un commissaire nommé en vertu dc 
l'article 224, la commission est délivrée pour une 
période dc 5 nns moyennant le paiement d 'un 
honoraire «le $35 e t peu t être renouvelée de 
5 ans en 5 ans moyennant lc paiement d 'un 
honoraire dc $20 pour chaque période addition­
nelle. 

Ce règlement devra être publié dans la Gazelle 
officielle du Québec e t entrera en vigueur it compter 
dés présentes. 

2° Q U E l 'arrêté en conseil numéro 940 du 18 
mai 1006 soit abrogé à compter des présentes. 

Le greffier du Conseil executif, 
33934-o J U L I E N C I I O U I N A K U . 

A r r ê t é e n conse i l 
C h a m b r e d u Conse i l Exécu t i f 

Numéro 1010 

Québec, 11 murs 1970. 
Présent: Lc Licutenunt-gouvcrncur en conseil. 

CoscKitXANT lu déclaration d'un arrondissement 
historique au Québec. 

ATTENDU qu 'ù une assemblée dc la Commission 
des Monuments historiques du Québec, tenue à 
955 chemin Saint-Louis, ù Qucl>ec, le 23 septem­
bre 1009, à 9 h 30 dc l'a vont-midi, la Commission 
des Monuments historiques recommundc au 
Lieutenant-gouverneur en conseil dc bien vouloir 
déclarer» Arrondissement historique », l'Ile d'Or­
léans ci-dessous décrite: 

ATTENDU qu 'une copie de la recommandation 
de la Commission a é té transmise à chacun des 
secrétaires-trésoriers des municipalités du village 
dc lieaulicu et des paroisses dc Saint-Pierre, de 
Saint-Laurent, «le Sainte-Famille, de Saint-Jean 
et de Saint-François; 

ATTENDU qu 'un avis de cette recommandation 
a été publié dans In Gazelle officielle du Québec 
du 0 décembre 1909, sous le numéro 320S4-O 
et à la page 6797 de ladite Gaze t te ; 

II. EST oit DONNÉ, en conséquence, sur lu propo­
sition du ministre des Affaires culturelles: 

Q U E soit déclarée « Arrondissement histori­
que » l'Ile «l'Orléans décrite de In façon suivante, 
à savoir: 

l ne étendue dc terre d 'une superficie tie 
soixante-douze (72) milles carrés dont les coor­
données géographiques sont nord 46°56 c l 
ouest 70°57.5, située dans le fleuve Saint Lament 
à des distances respectives de 1.25 et 1.75 milles 
des rives nord e t sud dud i t fleuve e t ù 3.5 milles 
en aval tie la ville tie Québec. Elle est comprise 
dans lc tlistrict électoral dc Montmorency et elle 
renferme les municipalités tlu village tic lieaulicu 
et des paroisses dc Saint-Pierre, de Saint-Laurent , 
de Sainte-Famille, de Saint-Jean e t de Saint-
François. 

Le greffier du Conseil exécutif, 
33910-O J U L I E N CI IOUINAHD. 

A r r ê t é e n conse i l 
C h a m b r e d u Conse i l Exécu t i f 

Numéro 1417 

Québec, 25 mars 1970. 
Présent: Ix- Lieutenant-gouverneur en conseil. 

CONCERNANT le règlement relatif ù la définition 
de ce qui constitue une fonction pédagogique 
ou éducative pour les fins de lu Loi de l'ins­
truction publique. 
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(e) For a Commissioner appointed pursuant 
to section 224, the commission is issued for a 
period of 5 years on payment of a fee of $35 antl 
may be renewed every 5 years on payment of a 
fee of $20 for each additional period. 

This regulation must be published iu the 
Québec Official Gazelle antl will come into effect 
from and after the presents. 

2 . T H A T Order in Council number 940 of 
M a y 16, 1966 be abrogated from antl after the 
presents. 

J U L I E N CIIOUINAHD, 

33934 Clerk of Ihc Executire Council. 

O r d e r in C o u n c i l 
e x e c u t i v e C o u n c i l C h a m b e r 

Number 1010 

Québec, March 11, 1970. 
Present : T h e Lieutenant-Governor in Council. 

R E S P E C T I N G the declaration of a historic locality 
in the Province of Québec. 

W H E R E A S a t a meeting of the Québec Historic 
Monument s Commission held a t 955 Saint-Louis 
Road, Quebec on September 23, 1969, nt 9:30 
o'clock a.m., the Historic Monuments Commis­
sion has recommended tha t the Lieutenant-
Governor in Council may declare "historic 
locality" the Island of Orleans herenfter des­
cribed : 

W H E R E A S copy of the recommendation of the 
Commission was transmitted to the sccrctnry-
treasurcr of each of the following municipnlities: 
village of lieaulicu. and the parishes of Saint-
Pierre, Saint-Laurent , Saintc-Famille, Saint-
Jean antl Saint-François; 

W H E R E A S notice of this recommendation wns 
published in the Québec Official Gazelle of Decem­
ber 6, 1969, under number 32084-O, on page 6797 
of the said Gazet te ; 

I T IS O R D E R E D , therefore, upon the recom­
mendation of the Minister of Cultural Affairs: 

T H A T the Island of Orleans described in the 
following may be declared "historic locality", 
to wit : 

An extent of lantl having an area of seventy-
two (72) square miles, the geographical co-ordi­
nates of which nre : north 46°56 and west 70°57.5, 
si tuated in the St. Lawrence River a t respective 
distances of 1.25 miles and 1.75 miles from the 
north antl south shores of the said river, nnd of 
3.5 miles from the city of Québec, downstream. 
I t is par t of the electoral tlistrict of Montmorency 
and comprises the municipality of the village 
of lieaulicu and the municipalities of the parishes 
of Saint-Pierre, Saint-Laurent , Saintc-Famille, 
Saint-Jean and Saint-François. 

J U L I E N C H O U I N A R D , 
33946 Clerk of the Executire Council. 

O r d e r in Counc i l 
Execu t ive C o u n c i l C b u m b c r 

Number 1417 

Québec, March 25, 1970. 
Present : The Lieutenant-Governor in Council. 

CONCERNING the regulation relative to the defini­
tion of what constitutes a pedagogical or 
educational position for the purposes of the 
Education Act. 
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I L EST ORDONNÉ sur la proposition du ministre 
de l'éducation : 

Q U E , conformément au paragraphe 7° de l'ar­
ticle 16 de la Loi de l 'instruction publique 
(Sta tuts refondus, 1964, chapitre 235), édicté 
par l'article 1 du chapitre 67 des lois dc 1969, 
soit adopté le règlement suivant relatif à lu 
définition dc ce qui constitue une fonction péda­
gogique ou éducative pour les fins de ladite loi: 

1. Consti tuent une fonction pédagogique ou 
éducative: 

n) la fonction d ' inst i tuteur à temps plein, ou 
b) toute fonction ù temps plein de conseil, 

d 'animation, de coordination ou de direction se 
rappor tan t directement ù l 'administration des 
programmes d'enseignement, à l'organisation 
pédagogique des écoles, à la formation académi­
que ou personnelle des élèves ou des insti tuteurs, 
aux activités para-pédagogiques ou aux services 
personnels aux élèves. 

2. L'article 1 ne s'applique pas aux personnes 
venant d 'un territoire au t re que celui du Québec 
et qui travaillent pour une commission scolaire 
par suite d'une entente entre la commission, le 
gouvernement du Québec ou le gouvernement du 
Canada e t un gouvernement au t re que celui du 
Québec ou du Canada ou une commission scolaire 
d'une au t r e province. 

3. 1-c ministre dc l'éducation peut dresser une 
liste des postes qui, dans une commission scolaire, 
consti tuent une fonction pédagogique ou éduca­
tive conformément au paragraphe b de l'article 1 ; 

4. Pour les fonctions visées à l'article 1, lc 
permis ou le brevet d'enseignement prévus nu 
règlement Xo 4 du ministre de l'éducation relatif 
au permis et au brevet d'enseignement consti­
tuent les brevets de capacité exigés par l'article 
217 de la Loi de l 'instruction publique. 

De plus, pour les fonctions visées au paragraphe 
b dudit article 1, le ministre de l 'éducation, pour 
les fins dudit article 217 peut: 

a) élaborer e l publier la liste des diplômes, 
autres que le permis e t le brevet d'enseignement 
prévus audi t Règlement N o 4 s'il y a lieu, qui 
const i tuent des brevets de capacité « reconnus » ; 

b) déterminer, dans les autres cas, les condi­
tions nécessaires à l 'obtention des brevets de 
capacité qu'il doit décerner. 

5. Lc présent règlement a effet à compter de 
la da te d'entrée en vigueur, par proclamation, 
de la Loi modifiant la Loi dc l ' instruction publi­
que (1969, chapitre 67): 

Lc greffier du Conseil exécutif, 
33886-0 JULIEN- C H O U I N A R D . 

Compagnies autorisées 
à faire des affaires 

I t c lk in P a c k a g i n g l . i d . 

Avis est donné qu'en vertu tic la Loi des com­
pagnies étrangères, la compagnie « Belkin Pack­
aging Ltd. », a été autorisée à faire affaires dans la 
province. 

L 'agent principal, aux fins de recevoir les assi­
gnations dans les procédures contre ladite com­
pagnie, est M . David MacKenzie, Montréa l . 

Le bureau principal dc la compagnie dans la 
province est établi à 1203, édifice I B M , 5, 
place Ville Marie, Montréal , distr ict judiciaire 
de Montréal . 
Le sous-ministre des institutions financières, 

compagnies et coopératives, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885 90-1969 

I T IS ORDERED, upon the recommendation of 
the Minister of Educat ion: 

T H A T , pursuant to paragraph 7 of section Kj 
of the Educat ion Act (Revised Statutes 1964, 
chapter 235), enacted by section 1 of chapter 07 
of the Sta tutes of 1969, the following régulation, 
relative to the definition of wha t constitutes a 
pedagogical or educational position for the 
purposes of the said Act, be adopted: 

1. T h e following constitute a pedagogical or 
educational position : 

(a) the position of full-time teacher, or 
(b) any full-time consulting, management, co­

ordinating or directing position related directly 
to the administrat ion of teaching programs, the 
pedagogical organization of schools, academic or 
personal training of pupils or teachers, para-
jx-dagogical activities or' personal services to 
pupils. 

2. Section 1 does not apply to |>ersons coming 
from a territory other than Québec, and who work 
for a school commission following un agreement 
between the commission, the Québec government 
or the Canadian government nnd a government 
other than tha t of Québec or Canada, or a school 
commission of another province. 

3. T h e Minister of Educution may draw up a 
list of positions which, in a school commission, 
consti tute a pedagogical or educational position 
pursuant to paragraph b of section 1: 

4. For the positions contemplated in section 1, 
the teaching permit or certificate provided for 
in regulation No. 4 of the Minister of Education 
relative to the teaching permit or certificate 
constitute the diplomas exacted by section 217 
of the Education Act. 

Moreover, for the positions contemplated in 
paragraph b of said section 1, the Minister of 
Education, for the purposes of said section 217, 
may : 

(a) formulate and publish the list of diplomas, 
other than the teaching permit and certificate 
contemplated in said regulation No. 4 if necessary, 
which consti tute "recognized" diplomas; 

{//) determine, in the other cases, the condi­
tions necessary to obtain diplomas which he 
shall award. 

5. This regulation shall be effective from anil 
after the da te on which, by proclamation, the 
Act to amend the Education Act (I960, chapter 
67) shall come into force. 

J U L I E N CIIOUINAHD, 
33886 Clerk of the Executive Council. 

Companies Licensed 
to do Business 

Bclk in P a c k a g i n g L t d . 
Notice is given tha t , under the Extra-Provincial 

Companies Act, "Belkiu Packnging Ltd." . has 
been authorized to carry on business in the 
Province. 

T h e chief agent for the purpose of receiving 
services in proceedings against the company is 
M r . David MacKenzie , Montrea l . 

T h e principal office of the company in the 
Province is a t 1203 I B M Building, 5 Place Ville 
Marie, Montrea l , judicial district of Montréal. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions. 

Companies and Cooperatives. 
33885-o 90-1969 
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C l a i m s Service I n t e r n a t i o n a l , I n c . 

Avis est donné qu 'en vertu de la Loi des com­
pagnies étrangères, la compagnie « Claims Service 
International, Inc. » a é té autorisée ù faire affaires 
dans lu province. 

L'agent principal, aux fins de recevoir les assi­
gnations dans les procédures contre ladite com­
pagnie, est M M . lirais, Campbell , Pepper, 
Durand & Lafîolcy, avocats, 1, place Ville Marie , 
bureau 1015, Montréal . 

l.c bureau principal dc la compagnie dans lu 
province est établi ù 1, place Ville Marie , bureau 
101 ô, Montréal, district judiciaire dc Montréal . 
U tous-ministre des inslilulions financières, 

compagnies el cooperalires, 
Ls-PlI ILIPPE B O U C H A R D . 

:i;issô 53-1909 

F r a n c a n a Oil & G a s L t d . 

Avis est donné que la compagnie « Fruncnna 
Oil & Gas Lt<l. », u é té autorisée ù vendre ou au­
trement aliéner, dans la province de Québec, 
ses actions, vulcurs, certificats dc ti tres, obliga­
tions et autres valeurs. 

L'agent principal aux fins dc recevoir les assi­
gnations dans les procédures contre ludite com­
pagnie est M . David Mackenzie, a/s Doheny, D a y 
Mackenzie & Lawrence, 5, place Ville Marie , 
Montréal. 

I.r bureau principal dc ladite compagnie dans 
la province est établi aux soins dc M M . Doheny, 
Day. Mackenzie & Lawrence, 5, place Ville 
Marie. Montréal , district judiciuirc de Montréal . 
l.c tout-ministre des institutions financières, 

compagnies et cooperalires, 
L S - P I I I I . I P P E Hoi'CllAHD. 

33885 3-70 — c-6-23 

G r e u t L a k e s Nickel L i m i t e d 

Avis est donné que la compagnie < Great Lakes 
Nickel Limited », a été autorisée ù vendre ou uu-
trement aliéner, dans la province dc Québec, 
ses actions, valeurs, certificats dc ti tres, obliga­
tions et autres valeurs. 

L'agent principul aux fins dc recevoir les assi­
gnations dans les procédures contre ladite com­
pagnie est M . James Auley McCuaig , 3709, Le 
boulevard, Wcstmount . 

Le bureau principal de ladite compagnie dans 
la province est établi au bureau 1520, 300 ouest, 
rue Saint-.Iucques, Montréal , district judiciaire de 
Montréal. 
ht tous-ministre des inslilulions financières, 

compagnies cl cooperalires, 
L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33883 7-69 — c-6-69 

KD1 M o d e r n Serv ices , l u e . 

Avis est donné qu 'en vertu de la Loi des com­
pagnies étrangères, la compagnie « K D I Modern 
Services, Inc . » a é té autorisée il faire affaires 
dans lu province. 

L'agent principnl, aux fins dc recevoir les assi­
gnations dans les procédures contre ludite com­
pagnie, est C.T. Corporation System (Canada) , 
Ltd., 55, rue d'Auteuil, Québec. 

Le bureau principal dc la compagnie dans la 
province est établi à 55, rue d 'Auteuil , Québec, 
district judiciaire dc Québec. 
Le sous-ministre des inslilulions financières, 

compagnies et cooperalires, 
Ls-PlIILIPPE B O U C H A R D . 

338X5 2-1970 
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C l a i m s Service I n t e r n a t i o n a l , I n c . 

Notice is given that , under the Extra-Provincial 
Companies Act, "Claims Service Internat ional , 
Inc . " , has been authorized to carry on business in 
the Province. 

T h e chief agent for the purpose of receiving 
services in proceedings against the company is 
Messrs. l irais, Campbell, Pepper , Durand & 
Laffoley, advocates, 1 Place Ville Marie, Suite 
1015, Montreul. 

T h e principal office of the company in the 
Province is a t 1 Place Ville Marie , Suite 1015, 
Montreal , judicial district of Montrea l . 

L S - P I I I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperalires. 
33885-0 53-1969 

f r o m . i i i . i Oi l & G a s L t d . 

Notice is given "Francana Oil & Gas L t d . " 
has been authorized to sell or otherwise alienate, 
in the Province of Québec i ts shares, stocks, 
stock-certificates, debentures and other securities. 

T h e chief agent for the purpose of receiving 
services in proceedings uguinst the said company, 
is M r . David Mackenzie, c/o Doheny, D a y , Mac­
kenzie & Lawrence, 5 Place Ville Marie , Mont ­
real. 

T h e principul office of the said company in the 
Province is a t c/o Doheny, Day , Mackenzie & 
Lawrence, 5 Place Ville Marie, Montreal , judicial 
district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Inslilulions, 

Companies and Cooperalires. 
33885-0 3-70 — c-6-23 

G r e a t L u k e s Nickel L i m i t e d 

Notice is given tha t "Grea t Lakes Nickel 
Limi ted" bus been authorized to sell or otherwise 
alienate, in the Province of Québec, its shares, 
stocks, stock-certificates, debentures and other 
securities. 

The chief agent for the purpose of receiving 
services in proceedings against the said company 
is Mr . James Auley McCuaig, 3769 T h e Bou­
levard, Wcstmount . 

The principal office of the said company in the 
Province is ut Suite 1520, 360 St . James Street 
West, Montreal , judicial district of Montreul . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy M inisler of Financial Inslilulions, 

Companies and Cooperalires. 
33S85-o 7-69 — c-6-69 

KDI M o d e r n Serv ices , I n c . 

Notice is given that , under the Extra-Provincial 
Companies Act, " K D I Modem Services, Inc ." , 
has been authorized to carry on business in the 
Province. 

The chief ugent for the purpose of receiving 
services in proceedings against the company is 
C.T. Corporation System (Canada) , L t d . . 55 
d'Auteuil Street, Québec. 

The principal office of t he company in the 
Province is a t 55 d'Auteuil Street , Québec, judi­
cial district of Quélicc. 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Inst it alums. 

Companies and Cooperalires. 
33885-0 2-1970 
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M i n i n g & F ina i i c iu l C o n s u l t a n t s L t d . 

Avis est donné qu'en vertu de la Loi des com­
pagnies étrangères, la compagnie « Mining & 
Financial Consultants L td . », a été autorisée u 
faire affaires dans la province. 

L 'agent principal, aux fins dc recevoir les assi­
gnations duns les procédures contre ludite com­
pagnie, est M. Huber t J . Mocklcr, 70, rue Nelson, 
Montréal-Ouest 

Le bureau principal dc la compagnie dans la 
province est établi ù 70, rue Nelson, Montréal-
Ouest, district judiciaire de Montréal . 

Lc sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

Ls-PlIILIPPE B O U C H A R D . 

33885 91-1969 

M i n i n g & F i n a n c i a l C o n s u l t a n t s Ltd. 

Notice is given that , under the Extra-Provin­
cial Companies Act, "Mining & Financial Con­
sul tants L td . " , has been authorized to carry on 
business in the Province. 

The chief agent for the purpose of receiving 
services in proceedings against the company is 
Mr . Huber t J . Mocklcr, 70 Nelson Street. Mont­
real West. 

The principal office of the company in the 
Province is a t 70 Nelson Street , Montreul West, 
judicial district of Montreal . 

Ls-PlIILIPPE B O U C H A R D , 

Deputy Minister of Financial Institutions, 
Companies and Cooperalires, 

33885-o . 91-1969 

T c l c d y n c I n d u s t r i e s , I n c . 

Avis est donné qu'en vertu dc la Loi des com­
pagnies étrangères, la compagnie « Tclcdync 
Industries, Inc. », a été autorisée à faire affaires 
dans la province. 

L 'agent principal, aux fins de recevoir les assi­
gnations dans les procédures contre ladite com­
pagnie, est C.T. Corporation System (Canada), 
Ltd., 55, rue d'Auteuil, Québec. 

ÏM bureau principal «le la compagnie dans lu 
province est établi ù 55, rue d'Auteuil, Québec, 
district judiciaire dc Québec. 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 
33885 11-1970 

T c l c d y n c I n d u s t r i e s , I n c . 

Notice is given that , under the Extra-Provin­
cial Companies Act, "Teledyne Industries, Inc.", 
has been uuthorized to carry on business in the 
Province. 

The chief ugent for the purpose of receiving 
services in proceedings against the company is 
C.T. Corporation System (Cana«la), Ltd., 5 5 
d'Auteuil Street , Québec. 

The principal office of the company in the 
Province is a t 55 d'Auteuil Street , Québec, 
judicinl district of Québec. 

L S - P H I L I P P E BOUCHARD, 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperalires. 
33885-0 11-1970 

W c s l u n k I n d u s t r i e s L t d . 

Avis est donné qu'en vertu de lu Loi des com­
pagnies étrangères, la compagnie « YVcstank In­
dustries Lui . », a été autorisée à fuire affaires 
dans la province. 

L ' agen t principal, aux fins de recevoir les assi­
gnations dans les procédures contre ladite com­
pagnie, est M. Earl Mi t ty , 3645 est, rue Sher­
brooke, bureau 1103, Montréal . 

Lc bureau principal dc la compagnie dans lu 
province est établi ù 4S5, rue Marien, Montréal-
Est , district judiciaire dc Montréal. 

Le sous-ministre des institutions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885 75-1969 

W c s t a n k I n d u s t r i e s L t d . 

Notice is given that , under the Extra-Provin­
cial Companies Act, "Wes tank Industries Lui." 
has been authorized to carry on business in the 
Province. 

The chief agent for the purpose of receiving 
services in proceedings against the company is 
M r . Earl Mi t ty , 3645 Sherbrooke Street Bast, 
suite 1103, Montreul. 

The principal office of the company in Ihc 
Province is a t 485 Marien Street , Montreal 
Eas t , judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D , 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperalires. 
33885-0 75-1969 

E d w i n K. W i l l i a m s & C o . , I n t e r n a t i o n a l 

Avis est donné qu'en vertu de la Loi des com­
pagnies étrangères, la compagnie « Edwin K. 
Williams & Co., In te rna t iona l» , a été autorisée 
à faire affaires dans la province. 

L 'agent principal, aux fins de recevoir les assi­
gnations duns les procédures contre ludite com­
pagnie, est M . Guy M. Drummond, 507, place 
d'Armes, Montréal . 

Lc bureau principal dc la compagnie duns la 
province est établi à 11495, rue Dcpatie, Mont­
réal, district judiciaire dc Montréal . 

Lc sous-ministre des inslilulions financières, 
compagnies et coopératives, 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 

33885 44-1967 

E d w i n K. W i l l i a m s & C o . , I n t e r n a t i o n a l 

Notice is given that , under the Extra-Provih-
cittl Companies Act, "Edwin K. Williams & Co., 
Internat ional" , has been authorized to carry on 
business in the Province. 

T h e chief ngent for the purpose of receiving 
services in proceedings ngainst the company is 
Mr . Guy M . Drummond, 507 Place d'Armes, 
Montreal . 

T h e principal office of the company in the 
Province is a t 11495 Depat ie Street , Montreal, 
judicial district of Montreal . 

L S - P H I L I P P E B O U C H A R D . 
Deputy Minister of Financial Institutions, 

Companies and Cooperalires. 
33885-0 44-1907 
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Proclamations 

Canada, 
Province de H U G U E S L A P O I N T E 

Québec. 
|L.S.] 

ELIZABETH D E U X , par la grace de Dieu, 
Reine du Royaume-Uni, d u Canada e t de ses 
autres royaumes et territoires. Chef du Com­
monwealth, Défenseur dc la foi. 
A Ions ceux qui les présentes verront ou 

qu'icellcs pourront concerner, 
S A L U T . 

P r o c l u i n u t i o n 

ATTENDU Q U E c'est Not re désir e t Not re bon 
plaisir île rencontrer aussitôt que possible le peu­
ple de la province dc Québec e t d 'obtenir son avis 
exprimé en parlement; 

A CES CAUSES, sur l'avis du Conseil exécutif 
de la province de Québec, Nous convoquons par 
les présentes une nouvelle législature de la pro­
vince ]K>ur lc vingtième jour dc mai prochain 
et mandons e t ordonnons i\ ses membres dc 
s'assembler ù cet te da te uu palais législatif, en lu 
ville de Québec. 

Ex FOI UE QUOI, Nous avons fuit rendre Nos pré­
sentes lettres patentes e t sur icclles apposer le 
grand sceau dc la province dc Quél>ec. 

TÉMOIN: Notre t rès fidèle e t bien-aimé l'hono­
rable H U U U E S L A P O I N T E , C P . , e n . , l ieutenant-
gouverneur dc ladite province. 

Donné en Notre hôtel du gouvernement, ù Québec, 
le douzième jour de murs, l'an de grace mil 
neuf cent soixante-dix et de Notre règne le dix-
neuvième. 

Par ordre, 

Le secrétaire dc la chancellerie 
à Québec, 

33757-12-il-o R E N É B L O N D I N . 

Canada. 
Province de H U G U E S L A P O I N T E 

Québec. 
[L. S.] 

ELIZABETH D E U X , par la grace de Dieu, 
Heine du Royaume-Uni , du Canada e t dc ses 
autres royaumes e t territoires, Chef du Com­
monwealth, Défenseur de In foi. 

À tous ceux qui ces présentes lettres verront 
ou qu'icellcs |M>urront concerner, 

S A L U T . 

P r o c l a m a t i o n 

ATTENDU qu 'eu vertu de l'article 10 de la 
Loi modifiant lu I/oi de l'instruction publique 
(lOli!), chapitre 07) ludite loi doit entrer en vigueur 
I la date qui sera fixée pur proclamai ion du 
lieutenant-gouverneur en conseil; 

ATTENDU Qu'il y a lieu que cette entrée en 
rigueur soit fixée au 31 mars 1070. 

A CES CAUSES, du consentement e t dc l'avis 
de Notre Conseil Exécutif, exprimés duns un 
décret |>ortant lc numéro 1416, en da te du 25 
mars 1070, Nous avons décrété e t ordonné et , 
par les présentes, décrétons et ordonnons que 
Ientrée en vigueur de la Loi modifiant la Loi dc 
I instruction publique soit fixée uu 31 mars 1970. 

1H: TOUT CE Q U E DESSUS, tous Nos féaux sujets 
« tous autres que les présentes peuvent con­
cerner sont requis de prendre connaissance et dc 
* conduire en conséquence. 

Proclamations 

Canada, 
Province of H U G U E S L A P O I N T E 

Québec. 
[L. S.] 

E L I Z A B E T H T H E S E C O N D , by the Grace of 
God, of the United Kingdom, Canada and Her 
other Realms and Territories Queen, Head of 
the Commonwealth, Defender of the Fai th . 
To all to whom these presents shall come or 

whom the same may concern, 
G R E E T I N G . 

P r o c l a m u t i o n 

W H E R E A S We are desirous and have decided 
to meet as soon as possible the People of the 
Province of Quebec and to have their advice, 
expressed in Parl iament; 

T H E R E F O R E , by and with the advice of the 
Executive Council of the Province of Quebec, 
We do hereby convene a new Legislature of the 
Province for the twentieth day of M a y next, 
and do command and order the members thereof 
to meet on such date a t the l'a r I i a men I Buildings, 
in the city of Quebec. 

I N TESTIMONY WHEREOF, We have caused these 
Our Letters to be made pa ten t and the Great 
Seal of the Province of Québec to be hereunto 
affixed, 

W I T N E S S : Our Right Trus ty and Well Beloved 
the Honourable H U G U E S L A P O I N T E , P . C , Q . C , 
Lieutenant-Governor of the said Province. 

Given a t Our Government House, a t Quebec, 
on the twelfth day of March, in the year of 
Our Lord, one thousund nine hundred and 
seventy, in the nineteenth year of Our Reign. 

By command, 
R E N É B L O N D I N , 

Clerk of the Crown in Chancery, 
33757-12-9-0 at Québec. 

Canada , 
Province of H U G U E S L A P O I N T E 

Québec. 
[L. S.) 

E L I Z A B E T H T H E S E C O N D , by the Grace of 
God, of the United Kingdom, Canada and her 
othr Realms and Territories, Queen, Heud of 
the Commonwealth, Defender of the Fa i th . 

T o all to whom these presents shall come or 
whom the same may concern, 

G R E E T I N G . 

Proclamation 

W H E R E A S under section 10 of An Act to amend 
the Educution Act (1969, chapter 67), the said 
act mus t come into force on the date to be 
fixed by proclamation by the Lieutenant-Gov­
ernor in Council; 

W H E R E A S it is expedient that this coming into 
force be fixed to March 31 , 1970. 

T H E R E F O R E , with the consent nnd advice of 
Our Executive Council, expressed in a decree 
bearing number 1416, (luted March 25, 1970, 
We have decreed and ordered nnd hereby decree 
and order t h a t the coming into force of An Act 
to amend the Education Act be fixed to March 
31 , 1970. 

O F ALL OF WHICH all Our loving subjects and 
all others whom these presents m a y concern 
are hereby required to take notice, nnd to govern 
themselves nccordingly. 
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E N FOI DE QUOI, Nous avons fuit rendre Xos 
présentes lettres patentes et sur icclles apposer 
le grand sceau de Notre province dc Québec; 

T É M O I N : Notre très fidèle et bicu-uimé l 'honorable 
H U U U E S LAPOINTE, c r . , C H . , lieutenant-gou­

verneur de Notre province dc Québec. 

Donné en Notre hôtel du gouvernement, en 
Not re ville de Québec, de Notre province de 
Québec, ce vingt-cinquième jour de mars en 
l'année mil neuf cent soixante-dix de l'ère 
.chrétienne et de Notre Règne la dix-neuvième 
année. 

Par ordre. 

Le mus-procureur général ail joint, 
33934-0 L U C I E N D A R V E A U . 

I N TESTIMONY WHEREOF, We have caused these 
Our present let ters to be made patent, and 
the Grea t Seal of Our Province of Québec to lie 
hereunto affixed; 

W I T N E S S : Our Right -Trus ty and Well-Beloved 
the Honourable H U O U E S L A P O I N T E , P . C , Q.C, 
Lieutenant-Governor of Our Province of 
Québec. 

Given in Our Par l iament Buildings, in Our City 
of Québec, in Our Province of Québec, this 
twenty-fifth day of March in the year of Our 
Lord one thousand nine hundred und seventy 
nnd in the nineteenth yeur of Our Reign. 

By command, 

L U C I E N DARVEAU, 
33934 Assistant Deputy Attorney General. 

Soumissions Tenders 

Lu C o m m i s s i o n sco la i r e r é g i o n a l e 
d u Luc S t - J c a n 

Comté dc Luc Suint-.lcnn 

Avis public est pur les présentes donné que des 
soumissions cachetées e t endossées « Soumissions 
pour obligations » seront reçues pur le soussigné 
Gco.-Hcnri Fortin, secrétaire-trésorier, jusqu'à 5 
heures de l'après-midi, bureau de lu commission, 
48, rue Sucré-Coeur, case postale 610, Aima, 
comté de Lac Saint-Jean, P.Q., e t par après 
jusqu 'à 7.30 heures du soir, École Saint-Joseph, 
301, rue St-Louis, Aima, comté tie Lac-Saint-
Jcnn, P.Q.. mercredi, le 22 avril 1070, pour 
lâchai de SI. 170,000 d'obligations |x>ur la com­
missions scolaire régionale du Lac-Saint-Jean, 
comté tie Lnc-Suint-Jean, datées du 1er mai 1970 
et remboursables par séries du 1er mui 1971 uu 
1er mui 1990 inclusivement, avec intérêt à un 
taux non inférieur à 8J--2%, ni supérieur à OJ-^%, 
payable semi-annuellcnicnt les 1er mui e t 1er 
novembre tie chaque année. Le taux d ' intérêt 
peut être lc même pour toute l'émission; cepen­
dant , si plus d 'un taux est utilisé, lc montan t 
émis à chaque taux différent doit couvrir un ou 
tics amortissements annuels entiers, tels que 
montrés au tableau d'amortissement dans le 
présent avis. 

Résolution datée du: 23 avril 1909—S 1,170,000 
— agrandissement tie l'école Ludgcr Guuthicr et 
des Métiers d'Alma. 

Pour adjudication seulement, l 'inérêt sera 
calculé à compter tlu 1er mai 1970. 

Tableau d'amortissement — $1,170,000 — 20 ans 
Année Capital 

1er mai 1971 $ 23,000 
1er mai 1972 25,000 
l e r m i i 1973 27,000 
1er mai 1974 30,000 
1er mui 1975 32,000 
1er mai 1976 35,000 
1er mai 1977 38,000 
1er mai 1978 42,000 
1er mai 1979 46,000 
1er mai 1980 50,000 
1er moi 1981 54,000 
1er mai 1982 59,000 
1er mai 1983 64,000 
1er mai 1984 70,000 
1er mai 1085 76,000 
1er mai 1986 83,000 

T h e Lake S t . J o h n Regiona l 
Schoo l Hoard 

County of Lake St, John 

Public notice is hereby given thai sealed 
tenders endorsed "Tenders for bonds" will be 
received by the undersigned (ico.-Henri Fortin, 
Secretary-Treasurer, until 5:00 o'clock p.m., at 
the ollice of the Board, 48 Sucré-Coeur Street, 
Post Office Box 610, Alma, county of Lake St. 
John, P.Q., und after until 7:30 o'clock, p.m., at 
Saint-Joseph School, 301 St. Louis Street. Alma, 
county of Lake St. John , P.Q., on Wednesday, 
April 22, 1970, for the purchase of an issue of 
81,170,000 of bonds for the Lake St. John Regio­
nal School Hoard, county of Lake St. John, 
datetl M a v 1, 1970 and rcedcmnhlc serially 
from M a y 1, 1971 to May 1, 1990 inclusively, 
with interest a t n rate not less than 8).j '/ ( ' . nor 
more than 9}4%, payable semi-annually on 
May 1st and November 1st of each year. The 
rate of interest may be the some for the whole 
issue; however, if more than one rate is used, the 
amount issuetl a t each different rate must cover 
one or several whole annual amortizations, as 
shown on the table of redemption in this notice. 

Resolution tlated: April 23, 1969 — $1.170.000 
— enlargement of Ludgcr Gauthier et des Métiers 
tl'Almu School. 

For adjudication only, interest shall be 
calculated as from M a y 1, 1970. 

Table of redemption — SI,170,000 — JO years 
Year Capital 

M a y 1, 1971 S 23,000 
May 1, 1972 26,000 
M a y 1,1973 27,000 
M a y 1,1974 30,000 
M a y 1, 1975 32,111»' 
M a y 1, 1976 35.0011 
M a y 1,1977 38,000 
M a y 1, 1978 42,000 
M a y 1, 1979 40.0011 
M a y 1, 1980 50.000 
May 1, 1981 54.000 
May 1, 1982 59,000 
May 1. 1983 64,000 
M a y 1, 1984 70.000 
M a y 1, 1985 76,000 
M a y 1, 1986 83,000 
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1er mai 1987 8 91,000 
Ici - mai 1988 99,000 
1er mai 1989 108,000 
1er mai 1990 118,000 

La commission scolaire régionale du Luc-Sain l -
Jean se prévalant de l'article 1 de la Loi modi­
fiant la Loi des subventions aux commissions 
scolaires (17 Rliz. I I , Bill 64, sanctionné le 5 
juillet 1968), demandera au ministre de l 'Édu­
cation d'eifcctuer, à même les subventions à être 
versées pur lui annuellement il ladite corporation 
scolaire le dépôt en fideicommis, entre les mains 
du ministre des Finances, des sommes suffisantes 
IKiur acquitter en totali té le principal e t les 
intérêts de la présente émission d'obligations e t 
de tout renouvellement d'icelle si requis; le 
ministre des Finances a accepté, à même ce 
dépôt, d'acquitter lc principal e t les intérêts de 
cette émission d'obligations. Chacune des obliga­
tion- de cette émission portera une inscription 
à cette effet. 

En plus, les modalités suivantes seulement 
seront considérées: 

1° Obligations échéant en séries avec courte 
échéance S uns, ou 10 ans ou 15 ans. 

2° Obligations échéant en séries 10 ans avec lc 
solde à terme fixe 20 ans. 

3° Obligations échéant en séries 10 ans avec le 
solde à courte échéance 5 ans. 

4° Obligations échéant en séries 10 ans avec le 
solde à courte échéance 10 ans pour une partie 
cl l'autre partie ù terme fixe 20 ans. 

5° Obligations échéant en séries 10 ans avec le 
solde à courte échéance 5 ans pour une purtie 
et l'autre partie il terme fixe 20 ans. 

0° Obligations échéant en séries avec courte 
échéance 5 uns pour une partie e t l 'autre partie 
à terme fixe 20 ans. 

Toutefois, dans lc cas des paragraphes 4°, 5° 
et 0°, les obligations échéant ù terme fixe 20 ans 
ne devront pus être pour un montant inférieur 
à $118,000, et si supérieur ù ce dernier moulant , 
cette partie devra comprendre qu'un ou des 
amortissements annuels entiers, en tenan t compte 
du tableau d'échéances apparaissant dans le 
présent avis, e t en commençant par les dernières 
années d'échéances. Également, les obligations 
émises ù courte échéance 5 ans ou 10 ans, ne 
devront comporter que des amortissements 
annuels entiers, e t en commençant |wr les der­
nières années d'échéances excluant la partie qui 
sera à terme fixe 20 ans. 

Cependant, les soumissions ne devront être 
transmises que pour un seul des modes d'émission 
ci-haut et ne devront comporter qu'un seul des 
termes sauf dans les cas des exceptions notées. 
L'adjudication sera faite conformément à la loi. 

L'adjudicataire s'engage ù payer les obligations, 
capital et intérêt courus, s'il y a lieu, par chèque 
visé, payable au pair ù Aima. 

Lc capital et les intérêts sont payables à toutes 
les succursales dans la province de Québec de lu 
banque dont le nom est mentionné dans la procé­
dure d'emprunt. 

Lesdites obligations ne seront pas rachetables 
par anticipation si elles sont émises j>ar séries 
ou en séries et terme fixe 20 ans, pour un mon tan t 
égal à 8118,000. Toutefois si elles sont émises en 
partie ù terme fixe 20 ans pour un montan t supé­
rieur à SI 18,000, les obligations ainsi émises seront 
rachetables par anticipation, au pair, le 1er mai 
de ct-aque année pour le montan t annuel requis 
pour les fins de l 'amortissement de l'émission, 
conformément au tableau d'échéances de l'émis-
s |on apparaissant dans le présent avis. 

M a y 1, 1987 S 91,000 
M a y 1,1988 99,000 
M a y 1,1989 108,000 
May 1, 1990 118,000 

The Lake St. John Regional School Board, 
availing itself if section 1 of the Act to amend the 
School Boards Grants Act (17 Elizabeth I I , 
Bill 64, assented to on July 5,1968), has requested 
the Minister of Education to effect from the 
grants to be paid annually by him to the said 
school board, the deposit in trust , in the hands 
of the Minister of Finance, of sums sufficient to 
pay entirely the principal and the interest of the 
present bond issue and of any renewal thereof 
if required; the Minister of Finance accepted, 
with this deposit, to pay the principal and interest 
of the bond issue. Each of the bonds of this issue 
will bear an inscription to this effect. 

Moreover, the following terms and conditions 
only shall be considered: 

1. Five-year, 10-year or 15-ycar short-term 
serial bonds. 

2. Ten-year serial bonds with the balance as 
20-ycar fixed-term bonds. 

3. Ten-year serial bonds with the balance as 
5-ycar short-term bonds. 

4. Ten-year serial bonds with the balance as 
10-year short-term bonds for one par t and 20-year 
fixed-term bonds for the other part . 

5. Ten-year serial bonds with the balance as 
5-year short-term bonds for one pa r t and 20-year 
fixed-term bonds for the other part. 

6. Five-year short-term seriul bonds for one 
part and 20-year fixed-term bonds for the other 
part. 

However, as far us paragraphs 4, 5 and 6 are 
concerned, the 20-year fixed-term bonds should be 
for un amount of not less than 8118,000, and if 
greater than the lutter amount , the said part 
should include only one or several complete 
annual amortizations, bearing in mind the tables 
of maturities appearing in this notice and start ing 
by the last years of maturit ies. Also, the 5-year 
or 10-yeur short-term bonds shall include com­
plete annual amortizations only, and start ing 
with the last years of maturities, excluding the 
20-ycar fixed-term part . 

However, tenders shall be sent for one of the 
above methods of issue only, und shall comprise 
only one of the terms, save in the cases of the 
exceptions stipulated herein. Adjudication shall 
be made according to law. 

The successful tenderer ugrees to pay for the 
bonds, capital and accrued interest, if any, by 
certified cheque payable a t par a t Alma. 

Capital und interest are payable a t all branches 
in the Province of Québec of the bank mentioned 
in the loan procedure. 

The said bonds will not be redeemable by 
anticipation if they are issued serially or serially 
and for 20-year fixed-term for an amount equal 
to $118,000. However, if they are issued partly 
as 20-year fixed-term for an amount higher than 
8118,000, the bonds to issued will be redeemable 
by anticipation, a t par, on May 1st of each year 
for the annual amount required to amortize the 
issue, pursuant to the table of maturit ies of the 
issue appearing in this notice. 
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Chaque soumission devra ê t re accompagnée 
d 'un chèque accepté égal à 1 % du mon tan t de 
l 'emprunt e t devra spécifier si le prix offert 
comprend ou ne comprend pas les intérêts courus 
sur les obligations au moment de leur livraison. 

Les soumissions seront ouvertes et considérées 
ù une séance des commissaires d'écoles qui sera 
tenue, mercredi, le 22 avri l 1970, à 7.30 heures du 
soir, École Saint-Joseph, 301, rue Saint-Louis, 
Aima, comté de Lac-Saint-Jean, P .Q. 

Les commissaires d'écoles se réservent le droit 
de n'accepter ni la plus hau te ni aucune des 
soumissions. 

Lac-Saint-Jean (Comté de Lac-Saint-Jean), ce 
16 mars 1970. 

Le secrêtaire-lrêsorier, 
G E O . - H E N R I F O R T I N . 

Bureau de la commission, 
48, rue Sacré-Coeur, 

Case postale 610, Aima, 
Comté de Lac-St-Jean, P .Q. , 

Téléphone: 662-6645. code 418. 33936-0 

Each tender mus t be accompanied by a certified 
cheque equal to 1 % of the amount of the issue, 
and mus t specify whether interest accrued on the 
bonds to the date of their delivery is included 
or not in the price of the tender. 

T h e tenders will be opened and considered ut a 
meeting of the school commissioners to be held 
on Wednesday, April 22, 1970, a t 7:30 o'clock, 
p.m., a t Saint Joseph School, 301 Saint-Louis 
Street , Alma, county of Lake Saint John, P.Q. 

T h e school commissioners do no t bind them­
selves to accept the highest or any of the tenders. 

Lake Saint John (County of Lake Saint-John), 
M a r c h 16, 1970. 

G E O . - H E N R I FORTIN, 

Secretary-Treasurer. 

Office of the Board, 
48 Sacré-Coeur Street , 

Pos t Office Box 610, Alma, 
County of Luke St. John, P.Q., 

Telephone : 662-6645, code 418. 33930 

C i t é d e R o b e r v a l 

Comté de Roberval 

Avis public est par les présentes donné que des 
soumissions cachetées e t endossées « Soumissions 
pour obligations » seront reçues par le soussigné 
Benoit Harvey , greffier, Hôtel de ville, 851, 
boulevard Saint-Joseph, Roberval , comté de 
Roberval, P.Q., jusqu'il 8 heures du soir, lundi, 
le 20 avril 1970, pour l 'achat de $456,000 d'obli­
gations de la cité de Roberval , comté de Rober­
val, datées du 1er mai 1970 e t remboursables par 
séries du 1er mai 1971 au 1er mai 1990 inclusive­
ment , avec intérêt h un taux non inférieur à 
8 3 ^ % , ni supérieur à 9 } ^ % , payable semi-
annuellement les 1er mai e t 1er novembre de 
chaque année. Le taux d ' intérêt peut être le 
même pour tou te l'émission; cependant, si plus 
d 'un taux est utilisé, le mon tan t émis ù chaque 
taux différent doit couvrir un ou des amortisse­
ments annuels entiers, tel que montré au tableau 
d'amortissement dans le présent avis. 

Pour adjudication seulement, l ' intérêt sera 
calculé à compter du 1er mai 1970. 

Tableau d'amortissement — $456,000 — 20 ans 
Année Capital 

1er mai 1971 $ 4,000 
1er mai 1972 4,000 
1er mai 1973 4,000 
1er mai 1974 5,000 
1er mai 1975 5,000 
1er mai 1976 6,000 
1er mai 1977 7,000 
1er mai 1978 7,000 
1er mai 1979 8,000 
1er mai 1980 8,000 
1er mai 1981 9,000 
1er mai 1982 9,000 
1er mai 1983 10,000 
1er mai 1984 11,000 
1er mai 1985 12,000 
1er mai 1986 13,000 
1er mai 1987 14,000 
1er mai 1988 15,000 
1er moi 1989 16,000 
1er mai 1990 289,000 

E n plus, les modalités suivantes seulement 
seront considérées: 

1° Obligations échéant en séries avec courte 
échéance 5 ans, ou 10 ans ou 15 ans. 

C i t y of R o b e r v a l 

County of Roberval 

Notice notice is hereby given that sealed 
tenders endorsed "Tenders for Bonds" will IK 
received by the undersigned Benoît Harvey, 
clerk, Ci ty Hall, 851 Saint-Joseph Boulevard, 
Roberval , county of Roberval , P.Q,, until S:00 
o'clock, p.m., on Monday , April 20, 1970, for 
the purchase of an issue of $456,000 of bonds for 
the city of Roberval , county of Roberval. dated 
M a y 1, 1970 and redeemable serially from May 1, 
1971 to M a y 1, 1990 inclusively, with interest at 
a rate not less than 8 J ^ % , nor more than 9] •>%, 
payable semi-annually on M a y 1st and November 
1st of each year. T h e rate of interest may be the 
same for the whole issue; however, if more than 
one rate is used, the amoun t a t each different 
rate mus t cover one or several whole annual 
amortizations, as shown on the table of redemp­
tion in this notice. 

For adjudication only, interest shall be calcu­
lated as from M a y 1, 1970. 

Table of redemption — $456,000 — 20 yean 
Year Capital 

M a y 1, 1971 S 4.001) 
M a y 1, 1972 4 , 0 0 0 
M a y 1, 1973 4.0(H) 
M a y 1, 1974 5 , 000 
M a y 1, 1975 5 , 0 0 0 
M a y 1, 1976 6 . 0 0 0 
M a y 1,1977 7 , 0 0 0 
M a y 1, 1978 7 , 0 0 0 
M a y 1, 1 9 7 9 . . . 8 , 0 0 0 
M a y 1, 1980 8.0(H) 
M a y 1,1981 9,001) 
M a y 1,1982 9 . 0 0 0 
M a y 1,1983 10 ,000 
M a y 1,1984 11 .000 
M a y 1,1985 12 ,000 
M a y 1,1986 13 .000 
M a y 1,1987 14 ,000 

M a y 1, 1988 15 ,000 
M a y 1,1989 16 .000 
M a y 1,1990 289 ,000 

Moreover, only the following terms and condi­
tions shall be considered : 

(1) Five-year, 10-year or 15-year short-term 
serial bonds. 
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2° Obligations échéant en séries 10 ans avec 
le solde à terme fixe 20 ans. 

3° Obligations échéant en séries 10 ans avec 
le solde ù courte échéance 5 ans. 

4° Obligations échéant en séries 10 ans avec 
le solde à courte échéance 10 ans pour une purtie 
et l'autre partie à terme fixe 20 ans. 

5° Obligations échéant en séries 10 ans avec 
le solde à courte échéance 5 ans pour une part ie 
et l'autre partie à terme fixe 20 ans. 

(i° Obligations échéant en séries avec courte 
échéance 5 ans pour une purtie et l 'autre part ie 
ù ternie fixe 20 ans. 

Toutefois, dans le cas des paragraphes 4° , 5° 
et G", les obligations échéant à terme fixe 20 ans 
ne devront pas être pour un montan t inférieur à 
$37.(KK) et si supérieur à ce dernier montan t , 
cette partie devra comprendre qu 'un ou des 
amortissements annuels entiers, en tenan t compte 
des tableaux d'échéances apparaissant dans lc 
présent avis, et en commençant par les dernières 
années d'échéances de la partie renouvelable 
ci-après mentionnée. Également, les obligations 
émises à courte échéance 5 ans ou 10 ans, ne 
devront comporter que des amortissements an­
nuels entiers, e t en commençant par les dernières 
années d'échéances excluant lu partie qui sera & 
ternie fixe 20 ans. 

Cependant, les soumissions ne devront être 
transmises que pour un seul des modes d'émission 
ci-liuut et ne devront comporter qu 'un seul des 
termes sauf dans les cas «les exceptions notées. 
L'adjudication sera faite conformément à la loi. 

I . ' é c h é a n c e du 1er mai 1990 au montan t de 
$289.000 comprend un solde «le $271,000 renou­
velable pour une période additionnelle de 10 ans, 
et échéant comme suit : 

Année Capital 
1er mai 1991 $19,000 
1er mai 1992 21,000 
1er mai 1993 22,000 
1er mui 1994 24,000 
1er mui 1995 25,000 
1er mui 1996 27,000 
1er mai 1997 30,000 
1er mai 1998 32,000 
1er mai 1999 34,000 
1er mai 2000 37,000 

L'adjudicataire s'engage à payer les obliga­
tions, capital e t intérêts courus, s'il y a lieu, par 
chèque visé, payable au pair ù Roberval . 

Le capital et les intérêts sont payables à toutes 
les succursales dans la province de Québec de la 
banque dont le nom est mentionné dans la pro­
cédure d'emprunt. 

Lcsditcs obligations ne seront pas rachetables 
par anticipation si elles sont émises par séries 
ou en séries et terme fixe 20 ans, pour un montan t 
égal ou moindre de 8289,000. Toutefois, si elles 
sont émises en part ie à terme fixe 20 ans pour un 
montant supérieur ù $289,000 les obligations 
ainsi émises seront rachetables par anticipation, 
au pair, le 1er mai «le chaque année pour lc 
montant annuel requis pour les fins de l 'amortis­
sement de l'émission, conformément aux tableaux 
d'échéances dc l'émission apparaissant dans le 
présent avis. 

Chaque soumission devra être accompagnée 
d'un chèque accepté égal à 1 % du mon tan t de 
1 emprunt et «levra spécifier si le prix offert com­
prend ou ne comprend pas les intérêts couru-, 
sur les obligations au moment «le leur livraison. 

Lcsditcs obligations seront émises en vertu du 
règlement suivant: 556 — $456,000 — aqueduc, 
•gouts, usine de filtration. 

(2) Ten-year serial bonds with the balance as 
20-year fixed-term bonds. 

(3) Ten-year serial bonds with the balance as 
5-year short-term bonds. 

(4) Ten-year serial bonds with the balance 
par t ly as 10-year short-term bonds and partly 
as 20-year fixc«l-term bonds. 

(5) Ten-year serial bonds with the balance 
par t ly as 5-ycar short-term and par t ly as 20-year 
fixed-term bonds. 

(6) Five-year short-term serial bonds for the 
one pa r t an«l 20-year fixed-term bonds for the 
other part . 

However, in the case of paragraphs 4, 5 and 6, 
the 20-year fixed-term bonds shall be for an 
amount not less than $37,000, and, if higher than 
the latter amount , the said pa r t shall comprise 
only one or more entire annual amortizations, 
bearing in mind the tables of maturit ies appear­
ing in this notice, and start ing by the last years 
of maturi t ies of the renewable pa r t hereinafter 
mentioned. Also, 5-year or 10-year short-term 
bonds shall include only complete annual amor­
tizations, s tar t ing with the last years of ma­
turities, excluding the 20-year fixed-term part . 

However, tenders sliall be sent for one of the 
above methods of issue only, and shall comprise 
only one of the terms, save in the cases of the 
exceptions stipulated herein. Adjudication shall 
be made according to law. 

T h e M a y 1, 1990 matur i ty in the amount of 
$289,000 includes u balance of $271,000 renewable 
for an additional 10-year p e r i o d , and maturing 
us follows: 

Year Capital 
M a y 1, 1991 $19,000 
M a y 1, 1992 21,000 
M a y 1,1993 22,000 
M a v 1, 1994 24,000 
M a y 1, 1995 25,000 
M a y 1, 1996 27,000 
M a y 1,1997 30,000 
M a y 1, 1998 32,000 
M a y 1, 1999 34,000 
M a y 1,2000 37,000 

T h e successful tenderer agrees to pay for the 
bonds, capital and accrued interest, if any, by 
certified cheque payable at par a t Roberval. 

Capital and interest are payable at all branches 
in the Province of Québec of the bank mentioned 
in the loan procedure. 

T h e said bonds will not be redeemable by 
anticipation if they arc issued par t ly as 20-year 
fixed-term bonds for an amount equal to or less 
than $289,000. However, if they are issued part ly 
as 20-year fixed-term bonds for an amount 
greater than $289,000, the bonds so issued will be 
redeemable by anticipation, a t par, on M a y 1st 
of each year for the annual amount required to 
amortize the issue, pursuant to the table of 
maturit ies of the issue appearing in this notice. 

Each tender mus t be accompanied by a certi­
fied cheque equal to 1% of the amount of the 
issue, and must specify whether interest accrued 
on the bontls to the date of their delivery is 
included or not in the price of the tender. 

T h e said bonds will be issued pursuant to the 
following by-law: 556 — $456,000 — aqueduct, 
sewers, filtering plant . 
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Les soumissions seront ouvertes e t considérées 
ù une séance du conseil qui sera tenue lundi, le 
20 Avril 1970, ù 8 heures du soir, Hôtel dc ville, 
851, boulevard Saint-Joseph, Roberval, comté 
dc Roberval, P.Q. 

Le conseil se réserve lc droit dc n'accepter ni 
la plus hau te ni aucune des soumissions. 

Roberval (Comté de Roberval) , ce 20 mars 
1970. 

Le greffier, 
B E N O I T H A H V E Y . 

Hôtel dc ville, 851, boulevard Saint-Joseph, 
Roberval (Comté de Roberval) , P.Q. 

Téléphone : 275-0203, code 418. 33937-0 

T h e tenders will be opened and considered at 
a meeting of the council to be held on Mondav 
April 20, 1970, a t 8:00 o'clock, p.m., at the City 
Hall, 851 Saint-Joseph Boulevard, Roberval, 
county of Roberval , P.Q. 

The council does not bind itself to accept the 
highest or any of the tenders. 

Roberval (County of Roberval), March 20 
1970. 

B E N O I T HAKVKY, 

Clerk. 

City Hall, 851 Saint-Joseph Boulevard, 
Roberval (County of Roberval), P.Q. 

Telephone: 275-0203, code 418. SMI 

Ville d e S a i n t - J o s c p h - d e - S o r e l 

Comté dc Richelieu 

Avis public est par les présentes donné que 
des soumissions cachetées e t endossées « Soumis­
sions pour obligations » seront reçues par lc 
soussigné, Jean-Guy Trépanier , secrétaire-tréso­
rier, Hôtel dc ville, 700, rue Montcalm, Saint -
Joseph-dc-Sorel, comté dc Richelieu, P.Q., jusqu'il 
8 heures du soir, mardi , lc 21 avril 1970, pour 
l 'achat dc 8125,000. d'obligations de la ville de 
Saint-Josepb-dc-Sorcl, comté de Richelieu datées 
du 1er mai 1970 et remboursables par séries du 
1er mai 1971 au 1er mai 1990 inclusivement, 
avec intérêt ù un taux non inférieur ù 8 ^ % , ni 
supérieur ù 9J-2%> payable semi-annucllcmcnt 
les 1er mai et 1er novembre de chaque année. Lc 
taux d ' intérêt peut être le même pour toute 
l'émission; cependant. si plus d 'un taux est utilisé, 
le mon tan t émis à chaque taux différent doit 
couvrir un ou des amortissements annuels entiers, 
tel que mont ré au tableau d 'amortissement dans 
le présent avis. 

Pour adjudication seulement, l ' intérêt sera 
calculé à compter du 1er mai 1970. 

T o w n of S a i n t - J o s e p h - d c - S o r e l 
County of Richelieu 

Public notice is hereby given that sealed 
tenders endorsed "Tenders for bonds" will lie 
received by the undersigned Jean-Guy Trépanier. 
Secretary-Treasurer, Town Hall, 700 Montcalm 
Street, Saint-Joscph-de-Sorel, County of Riche­
lieu, P.Q., until 8:00 o'clock p.m., Tuesday, 
April 21 , 1970, for the purchase of an issue of 
8125,000 of lVonds of the town of Saint-Joseph-
dc-Sorcl, county of Richelieu, dated May I, 
1970 and redeemable serially from May I, 1971 
to M a y 1, 1990 inclusively, with interest al a rale 
of not less than 8J/£%> nor more than '.I'jSj. 
payable semi-annually on M a y 1st and Novem-
lier 1st each year. T h e rate of interest may lie 
the same for the whole issue: however, should 
more than one rate be used, the amount issued 
a t each different rate mus t cover one or several 
complete annual amortizations, us shown on the 
table of redemption of this notice. 

For adjudication only, interest will be calcul­
ated as from M a y 1, 1970. 

Tableau d'amortissement — $125,000 — 20 ans 
Année Capital 

1er mai 1971 81,000 
1er mai 1972 1,000 
1er mai 1973 1,000 
1er mai 1974 1,500 
1er mai 1975 1,500 
1er mai 1976 1,500 
1er mai 1977 1,500 
1er mai 1978 2,000 
1er mai 1979 2,000 
1er mai 1980 2,000 
1er mai 1981 2,500 
1er mai 1982 2,500 
1er mai 1983 2,500 
1er mai 1984 3,000 
1er mai 1985 3,000 
1er mai 1986 3,500 
1er mai 1987 3,500 
1er mai 1988 4,000 
1er mai 1989 4,500 
1er mai 1990 81,000 

E n plus, les modalités suivantes seulement 
seront considérées: 

1° Obligations échéant en séries avec courte 
échéance 5 ans, ou 10 ans ou 15 ans. 

2° Obligations échéant en séries 10 ans avec 
le solde à terme fixe 20 ans . 

3° Obligations échéant en séries 10 ans avec le 
solde à courte échéance 5 ans. 

4° Obligations échéant en séries 10 ans avec 
le solde à courte échéance 10 ans pour une part ie 
et l 'autre part ie à terme fixe 20 ans. 

Table of redemption — 8125,000 — 20 years 
Year Capital 

May 1, 1071 $1,000 
M a y 1, 1972 1,000 
M a y 1,1973 1,000 
M a y 1, 1974 1,500 
M a y 1,1975 1,500 
May 1, 1976 1,500 
May 1,1077 1..MH) 
M a y 1,1978 2,000 
M a y 1,1979 2,000 
M a y 1, 1980 2,000 
M a y 1,1981 2,500 
M a y 1, 1982 2,500 
M a y 1, 1083 2,500 
M a y 1,1984 3,000 
May 1,1985 3,000 
May 1,1986 3,500 
May 1,1087 3,500 
M a y 1, 1988 4,000 
May 1,1989 4,500 
May 1, 1090 81,000 

Moreover, the following terms and conditions 
only shall be considered: 

(1) Five-year, or 10-year or 15-year short-
term serial bonds. 

(2) Ten-year serial bonds with the balance as 
20-year fixed-term bonds. 

(3) Ten-year serial bonds with the balance as 
5-year short-term bonds. 

(4) Ten-year serial bonds with the balance as 
10-year short-term for one par t and 20-year 
fixed-term bonds for the other part . 
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5" Obligations échéant en séries 10 ans avec 
le solde à courte échéance 5 ans pour une part ie 
et l'autre partie à terme fixe 20 ans. 

6° Obligations échéant en séries avec courte 
échéance 5 ans pour une part ie et l 'autre partie 
à terme fixe 20 ans . 

Toutefois, dans lc cas des paragraphes 4° , 5° 
et 6°. les obligations échéant à terme fixe 20 ans 
ne devront pas être pour un mon tan t inférieur à 
$10,500. et si supérieur à ce dernier montan t , 
cette partie devra comprendre qu 'un ou des 
amortissements annuels entiers, en t enan t compte 
des tableaux d'échéances apparaissant dans le 
présent avis, e t en commençant par les dernières 
années d'échéances de la part ie renouvelable 
ci-après mentionnée. Également , les obligations 
émises à courte échéance 5 ans ou 10 ans, ne 
devront comporter que des amortissements an­
nuels entiers, e t en commençant par les dernières 
années d'échéances excluant la partie qui sera à 
terme fixe 20 ans. 

Cependant, les soumissions ne devront être 
transmises que pour un seul des modes d'émission 
ci-haut et ne devront comporter qu 'un seul des 
ternies sauf dans les cas des exceptions notées. 
L'adjudication sera fuite conformément à la loi. 

L'échéance du 1er mai 1990 au mon tan t de 
SS1.000 comprend un solde dc 576,000 renouve­
lable pour une période additionnelle «le 10 ans, 
et échéant comme suit : 

.Innée Capital 

1er mai 1991 $5,000 
1er mai 1992 5,500 
1er mui 1993 6,000 
1er mai 1994 6,500 
1er mai 1995 7,000 
1er mai 1996 8,000 
1er mai 1997 8,500 
1er mai 1998 9,000 
1er mai 1999 10,000 
1er mai 2000 10,500 

L'adjudicataire s'engage ù payer les obligations, 
capital et intérêts courus, s'il y a lieu, par chèque 
visé, payable a u pair à Tracy . 

Le capital e t les intérêts sont payables à toutes 
les succursales dans la province de Québec dc la 
banque dont lc nom est mentionné dans lu 
procédure d 'emprunt . 

Lcsditcs obligations ne seront pas rachetables 
par anticipation si elles sont émises par séries ou 
en séries e t terme fixe 20 ans, pour un mon tan t 
égal ou moindre dc $81,000. Toutefois, si elles 
sont émises en par t ie à terme fixe 20 ans pour un 
montant supérieur n $81,000. les obligations ainsi 
émises seront rachetables par anticipation, au 
pair, le 1er mai dc chaque année pour le montan t 
annuel requis pour les fins dc l 'amortissement de 
l'émission, conformément aux tableaux d'échéan­
ces de l'émission apparaissant dans le présent 
avis. 

Chaque soumission devra être accompagnée 
d'un chèque visé égal il 1% du mon tan t de l'em­
prunt et devra spécifier si le prix offert comprend 
ou ne comprend pas les intérêts courus sur les 
obligations au moment dc leur livraison. 

Lcsditcs obligations seront émises en vertu du 
règlement su ivant : 84 — $125,000 — coût excé­
dentaire au règlement numéro 76. 

Les soumissions seront ouvertes e t considérées 
à une séance du conseil qui sera tenue mardi , le 
21 avril 1970, à 8 heures du soir, Hôtel de ville, 
700, rue Montcalm, Saint-Joseph-de-Sorel, com­
té dc Richelieu, P .Q. 

(5) Ten-year serial bonds with the balance as 
5-j'ear short- term bonds for one pa r t and 20-year 
fixed-term bonds for the other part . 

(6) Five-year short-term serial bonds for one 
par t and 20-year fixed term bonds for the other 
part . 

However, in the case of paragraphs 4, 5 and 6, 
the 20-year hxed-tcsrm bonds shall be for an 
amoun t of no t less than $10,500, and if greater 
than the lat ter amount , said par t must comprise 
only one or more complete annual amortizations, 
taking into account the table of maturit ies 
appearing in this notice and start ing with the 
last years of maturi t ies of the renewable part 
hereinafter mentioned. Also 5-year or 10-year 
short-term bonds shall comprise only complete 
annual amortizations, and starting by the last 
years of maturities, excluding the 20-year fixed-
term par t . 

However, tenders shall be sent for one of the 
above methods of issue only, and they shall 
comprise one only of the terms, save in the case 
of the exceptions stipulated herein. Adjudication 
shall be made according to law. 

T h e M a y 1, 1990 maturi ty in the amoun t of 
881,000 comprises a balance of $76,000 renewable 
for an additional 10-ycar period, and maturing 
as follows: 

Year Capital 

M a y 1, 1991 85,000 
M a y 1,1992 5,500 
M a v 1,1993 6,000 
M a v 1,1994 6,500 
M a y 1, 1995 7,000 
M a v 1, 1996 8,000 
M a y 1,1997 8,500 
M a v 1,1998 9,000 
May 1, 1999 10,000 
M a y 1, 2000 10,500 

T h e successful tenderer ugrecs to pay for the 
bonds, capital nnd accrued interest, if any, by 
certified cheque payable at par in Tracy . 

Capital and interest are payable a t all branches 
in the Province of Québec of the bank mentioned 
in the loan procedure. 

T h e said bonds will not be redeemable by 
anticipation if they are issued serially o r serially 
and for 20-ycar fixed-term bonds for an amount 
equal lo or less than 881,000. However, should 
they be issued par t ly for 20-ycar fixed-term bonds 
for an amount greater than $81,000, the bonds 
so issued will be redeemable by anticipation, a t 
par, on May 1st each year for the annual amount 
required to amortize the issue, pursuant to the 
tables of redemption of the issue nppearing in 
this notice. 

Each tender mus t be accompanied by a certified 
cheque cquul to 1% of the amount of the issue, 
and it must specify whether interest accrued on 
the bonds to the da te of their delivery is included 
or no t in the price of the tender. 

T h e said bonds will be issued under the follow­
ing by-laws: 84 — 8125,000 — cost in excess to 
by-law number 76. 

Tenders will be opened and considered a t u 
meeting of the council to be held Tuesday, April 
21, 1970, ut 8:00 p.m., a t the Town Hall , 700 
Montcalm Street , Saint-Joscph-de-Sorel, County 
of Richelieu, P.Q. 
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Le conseil se réserve lc droi t de n'accepter ni 
la plus hau te ni aucune des soumissions. 

St-Joseph-de-Sorel (Comté de Richelieu), ce 
20 mars 1970. 

Le secrétaire-trésorier, 
J E A N - G U Y T R É P A N I E R . 

Hôtel dc ville, 700, rue Montcalm, 
Saint-Joseph-de-Sorel, Comté de Richelieu, P .Q . 
Téléphone: 742-3744, code 514. 33938-0 

The council does not bind itself to accept the 
highest or any of the tenders. 

Saint-Joscph-de-Sorel (County of Richelieu) 
March 20, 1970. 

JEAN-GU Y Tit BPANI Kit, 
Secretary-Treasurer. 

Town Hall , 700 Montcalm Street, 
Saint-Joscph-de-Sorel, County of Richelieu. P.O. 

Telephone: 742-3744, code 514. 33935 

Ville d e S e n n e t c r r c 

Comté d'Abitibi-Est 

Avis public est par les présentes tlonné que des 
soumissions cachetées e t endossées « Soumissions 
pour obligations » seront reçues par lc soussigné 
Marcel Mireault , secrétaire-trésorier, Hôtel de 
ville, 551, lOièmc avenue, case postale 789, 
Sennetcrrc, Comté d'Abitibi-Est, P.Q., jusqu 'à 
8 heures du soir, mercrctli, le 22 avril 1970, 
pour l'achat de 8240,000 d'obligations île la ville 
tie Sennetcrrc, comté d'Abitibi-Est, datées tlu 
1er mai 1970 e t remboursable pur séries du 1er 
mai 1971 au 1er mai 1990 inclusivement, avec 
intérêt à un taux non inférieur à 8 j ^ % , ni su­
périeur à 9 ^ % , payable semi-annucllement les 
1er mai et 1er novembre tic chaque année. I^c 
taux d' intérêt peut être le même pour toute 
l'émission; cependant, si plus tl 'un taux est 
utilisé, lc montan t émis à chaque taux différent 
doit couvrir un ou des amortissements annuels 
entiers, tel que montré au tableau d'amortisse­
ment tlans lc présent avis. 

Pour adjudication seulement, l ' intérêt seru 
calculé à compter du 1er mai 1970. 

Tableau d'amortissement — $240,000 — 20 ans 
Année Capital 

1er mai 1971 $ 4,500 
1er mai 1972 5,500 
1er mai 1973 6,000 
1er mai 1974 6,500 
1er mai 1975 6.500 
1er mai 1976 7,500 
1er mai 1977 8,000 
1er mai 1978 8,500 
1er mai 1979 9,000 
1er mai 1980 10,500 
1er mai 1981 11,000 
1er mai 1982 12,000 
1er mai 1983 13,000 
1er mai 1984 14,500 
1er mai 1985 15,000 
1er mai 1986 4,000 
1er mai 1987 4,000 
1er mai 1988 4,500 
1er mai 1989 4,500 
1er mai 1990 85,000 

En plus, les modalités suivantes seulement 
seront considérées: 

1° Obligations échéant en séries avec courte 
échéance 5 ans, ou 10 ans ou 15 ans. 

2° Obligations échéant en séries 10 ans avec le 
solde à terme fixe 20 ans. 

3° Obligations échéant en séries 10 ans avec lc 
solde à courte échéance 5 ans. 

4° Obligations échéant en séries 10 ans avec le 
solde à courte échéance 10 ans pour une partie e t 
l 'autre partie à terme fixe 20 ans. 

5° Obligations échéant en séries 10 ans avec le 
solde à courte, échéance 5 ans pour une partie e t 
l 'autre partie à terme fixe 20 ans. 

6° Obligations échéant en séries avec courte 
échéance 5 ans pour une partie et l 'autre part ie à 
terme fixe 20 ans. 

T o w n of S e n n e t e r r c 

County of Abitibi-East 

Public notice is hereby given that, sealed 
tenders endorsed "Tenders for bonds" will lie 
received by the undersigned Marcel Mireault, 
Secretary-Treasurer, Town Hall , 551, 10th Ave­
nue, Post Office Box 789, Senneterre, county of 
Abitibi-East, P.Q., unti l 8:00 o'clock P.M., 
Wednesday, April 22, 1970, for the purchase of 
an issue of $240,000 of bontls of the Town of 
Sennetcrrc, county of Abitibi-East, tinted May 1, 
1970 antl redeemable serially from May 1. 1971 
to May 1, 1990 inclusively, with interest al a 
rate of not less than 8 } ^ % , nor more than 9 1 

payable semi-annually on May 1st antl November 
1st of each year. T h e rate of interest may be the 
same for the. wdiole issue; however, should more 
than one rate lie used, the amount issued al each 
tlitferent rate must cover one or several complete 
unnual amortizations, as shown on the table of 
redemption of this notice. 

For ad judical ion only, interest will be ml-
eulated as from M a y 1, 1970. 

Table of redemption — 8240,000 — 20 wars 
Year Capital 

M a y 1,1971 S 4.500 
May 1, 1972 5,50(1 
M a y 1,1973 6,000 
M a y 1,1974 6.5(H) 
M a y 1,1975 6,500 
M a y 1, 1976 7.5IHI 
May 1, 1977 8.0(H) 
M a v 1, 1978 8.5(H) 
M a y 1,1979 9.0(H) 
M a y 1, 1980 10.501) 
M a y 1, 1981 11.0(H) 
M a y 1,1982 12.0(H) 
M a y 1, 1983 13.00(1 
M a y 1,1984 14.500 
M a y 1,1985 15,001) 
M a y 1,1986 4,000 
M a y 1,1987 4,000 
M a y 1, 1988 4,600 
M a y 1,1989 4..5(H) 
M a y 1, 1990 85,000 

Moreover, the following terms antl conditions 
only shall be considered: 

(1) Five-year, or 10-year or 16-year sborl-lerin 
serial bonds. 

(2) Ten-year serial bonds with the balance as 
20-ycar fixed-term bontls. 

(3) Ten-year serial bonds with the balance as 
5-ycar short-term bonds. 

(4) Ten-year serial bonds with the balance as 
10-year short- term for one pa r t and 20-ycar 
fixed-term bonds for the other p a r t 

(5) Ten-year serial bonds with the balance as 
5-ycar short-term bonds for one par t and 20-year 
fixed-term bonds for the other part . 

(6) Five-year short- term serial bontls for one 
pa r t antl 20-year fixed-term bontls for the other 
part . 
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Toutefois, dans le cas des paragraphes 4° , 5° 
et 6°, les obligations échéant a terme fixe 20 ans 
ne devront pas être pour un mon tan t inférieur à 
$11,000 et si supérieur à ce dernier montant , 
cette partie devra comprendre qu 'un ou des amor­
tissements annuels entiers, en tenan t compte des 
tableaux d'échéances apparaissant dans le présent 
avis, et en commençant par les dernières années 
d'échéances de la part ie renouvelable ci-après 
mentionnée. Également, les obligations émises à 
courte échéance 5 ans ou 10 ans ne devront com­
porter que des amortissements annuels entiers, 
et en commençant par les dernières années 
d'échéances excluant la part ie qui sera à terme 
fixe 20 ans. 

Cependant, les soumissions ne devront être 
transmises que pour un seul des modes d'émission 
ci-haut et ne devront comporter qu 'un seul des 
termes sauf dans les cas des exceptions notées 
L'adjudication sera faite conformément à la loi. 

L'échéance du 1er mai 1990 au montan t de 
$85,000 comprend un solde dc $80,000 renouve­
lable pour une période additionnelle dc 10 ans, 
et échéant comme suit : 

Aimée Capital 
1er mai 1991 $ 5,500 
1er mai 1992 6,000 
1er mai 1993 6,500 
1er mai 1994 7,000 
1er mai 1995 7,500 
1er mai 1996 8,000 
1er mai 1997 9,000 
1er mai 1998 9,500 
1er mai 1999 10,000 
1er mai 2000 11,000 

L'adjudicataire s'engage à payer les obligations, 
capital et intérêts courus, s'il y a lieu, par chèque 
visé, payable au pair à Scnneterre. 

)# capital e t les intérêts sont payables ù toutes 
les succursales dans la province de Québec de la 
banque dont le nom est mentionné dans la pro­
cédure d 'emprunt . 

Lcsditcs obligations ne seront pas rachetables 
par anticipation si elles sont émises par séries 
ou en séries et terme fixe 20 ans, pour un montan t 
égal où moindre de $85,000. Toutefois, si elles 
sont émises en part ie à terme fixe 20 ans pour un 
montant supérieur à $85,000 les obligations ainsi 
émises seront rachetables par anticipation, au 
pair, le 1er mai de chaque année pour le montan t 
annuel requis pour les fins de l 'amortissement de 
l'émission, conformément aux tableaux d'échéan­
ces de l'émission apparaissant dans le présent avis. 

Chaque soumission devra être accompagnée 
d'un chèque visé égal à 1 % du montan t dc 
l'emprunt et devra spécifier si le prix offert com­
prend ou ne comprend pas les intérêts courus sur 
ies obligations au moment de leur livraison. 

Lcsditcs obligations seront émises en vertu des 
règlements suivants: 180 — $135,000 — services 
récréatifs et communautaires; 188 — $105,000 — 
aqueduc, égouts, etc . 

Les soumissions seront ouvertes et considérées 
à une séance du conseil qui sera tenue mercredi, 
le 22 avril 1970, à 8 heures du soir. Hôtel dc ville, 
551, lOièmc avenue, case postale 789, Scnneterre, 
comté d'Abitibi-Est, P .Q. 

I<c conseil se réserve lc droi t de n'accepter ni 
la plus haute ni aucune des soumissions. 

Scnneterre (Comté d 'Abitibi-Est) , ce 16 mars 
1970. Le secrétaire-trésorier, 

M A R C E L M I R E A U L T . 
Hôtel de ville, 551, lOième avenue, C P . 789, 

Scnneterre (Abitibi-Est), P .Q. 
Téléphone : 737-2296, code 819. 33939-0 

However, in the case of paragraphs 4, 5 and 6, 
the 20-ycar fixed-term bonds shall be for an 
amoun t of no t less than $11,000, and if greater 
than the latter amount , said pa r t mus t comprise 
only one or more complete annual amortizations, 
taking into account the table of maturi t ies a p ­
pearing in this notice and s tar t ing with the last 
years of maturit ies of the renewable pa r t here­
inafter mentioned. A b o 5-year or 10-year short-
term bonds shall comprise only entire annual 
amortizations, and start ing b y the last years of 
maturit ies, excluding the 20-year fixed-term par t . 

However, tenders shall be sent for one of the 
above methods of issue only, and they shall 
comprise one only of the terms, save in the cases 
of the exceptions stipulated herein. Adjudication 
shall be made according to law. 

T h e M a y 1, 1990 matur i ty in the amoun t of 
$85,000 comprises a balance of $80,000 renewable 
for an additional 10-year period, and matur ing as 
follows: 

Year Capital 
M a y 1, 1991 $ 5,500 
M a y 1,1992 6,000 
M a y 1,1993 6,500 
M a y 1,1994 7,000 
May 1, 1995 7,500 
M a y 1,1996 8,000 
M a y 1,1997 9,000 
M a y 1, 1998 9,500 
M a y 1,1999 10,000 
M a y 1,2000 11,000 

T h e successful tenderer agrees to pay for the 
l>onds, capital and accrued interest, if any, by 
certified cheque payable a t par a t Sennetcrrc. 

Capital and interest arc payable a t all branches 
in the Province of Quebec of the bank mentioned 
in the loan procedure. 

T h e said bonds will no t l>e redeemable by 
anticipation if they are issued serially or serially 
and for 20-year fixed-term for an amount equal 
to or less than $85,000. However, should they be 
issued part ly for 20-ycar fixed-term bonds for an 
amount greater than $85,000, the bonds so issued 
will be redeemable by anticipation, a t par, on 
M a y 1st each year for the annual amoun t re-
required to amortize the issue, pursuant to t he 
tables of redemption of the issue appearing in this 
notice. 

Each tender mus t be accompanied by a cer­
tified cheque equal to 1% of the amount of the 
issue, and must specify whether interest accrued 
on the bonds to the date of their delivery is 
included or not in the price of the tender. 

T h e said bonds will be issued under the fol­
lowing by-laws: 180 — $135,000 — recreational 
and community services; 188 — $105,000 — 
aqueduct , sewers, etc . 

Tenders will be opened and considered a t a 
meeting of the council to be held Wednesday, 
April 22, 1970, a t 8:00 o'clock p.m., a t the Town 
Hall, 551, 10th Avenue, Pos t Office Box 789, 
Sennetcrrc, county of Abitibi-East, P .Q. 

T h e council does no t bind itself to accept the 
highest or any of the tenders. 

Sennetcrrc (County of Abitibi-East), March 
16,1970. M A R C E L M I R E A U L T , 

Secretary-Treasurer. 
Town Hall, 551, 10th Avenue, P.O. Box 789, 

Scnneterre (Abitibi-East), P.Q. 
Telephone: 737-2296, code 819. 33939 
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C i t é d e H u l l 
Comté dc Hull 

Avis de correction 

Veuillez prendre note que dans l 'avis de de­
mande de soumissions pour l 'achat dc SI,471,000 
d'obligations dc la cité de Hull , comté de Hull , 
qui a paru dans lu Gazette officielle du 28 mars 
1970, à la page 2041, que les soumissions seront 
ouvertes à 3 heures de l'après-midi, lundi, le 13 
avril 1970, à une séance du comité exécutif de l à 
cité dc Hull et elles seront prises en considération 
à une séance du conseil qui sera tenue le même 
jour à 8 heures du soir. Hôtel de ville, Hul l , 
comté de Hull , P .Q. 

T o u t les aut res détails contenus dans l'avis de 
demande de soumissions indiqué ci-haut de­
meurent inchangés. 

Hull, ce 31 mars 1970. 
Le greffier, 

Roi.AN o S T E V E N S . 

Hôtel de ville, 
Hull (Hull), P.Q. 33047-O 

C i t y of H u l l 

Coun ty of Hull 

Notice of correction 

Kindly note tha t in the notice of call (or 
tenders for the purchase of un issue of 81,471,000 
of bonds of the city of Hull , County of Hull, 
published in the Québec Official Gazette of Mardi 
28, 1970, on page 2041, t h a t tenders will | , c 

opened a t 3:00 o'clock, p.m., on Monday, April 
13, 1070, a t a meeting of the executive com­
mit tee of the city of Hull and will be taken into 
consideration a t a meet ing of the council to lie 
held on the same day a t 8:00 clock, p.m., at the 
City Hall , Hull , county of Hul l , P .Q. 

All the other dctuils contained in the above 
mentioned notice of call for tenders remain 
unchanged. 

Hull, Mnrch 31 , 1970. 
R O L A N D STEVENS, 

Clerk. 
City Hull, 

Hull (Hull), P.Q. 33947m 

La C o m m i s s i o n d e s Écoles c a t h o l i q u e s 
d e l a c i t é d c J a c q u e s - C a r t i e r 

Comté dc Chambly 

Avis public est par les présentes donné que des 
soumissions cachetées e t endossées « Soumissions 
]>our obligations » seront reçues par le soussigné 
Lionel Pomerleau, secrétaire-trésorier, Bureau 
de la Commission, 1500 boulevard Curé Poirier, 
Longueuil, P.Q., jusqu'à 8 heures du soir, mardi , 
lc 21 avril 1970, pour l 'achat dc S063.000 d'obli­
gations pour la Commission des Écoles catholi­
ques de la cité dc Jacques-Cart ier , comté de 
Chambly, datées du 1er mai 1970 e t rembour­
sables par séries du 1er mai 1971 au 1er mai 1980 
inclusivement, avec intérêt à un taux non in­
férieur à 8 J ^ % , ni supérieur à 9}£%, payable sc-
mi-annuellement les 1er mai et 1er novembre de 
chaque année. Le taux d ' intérêt peut être le 
même pour tou te l'émission; cependant , si plus 
d 'un taux est utilisé, le montan t émis à chaque 
taux différent doit couvrir un ou des amortisse­
ments annuels entiers, tels que montrés au 
tableau d'amortissement dans le présent avis. 

Résolutions du : 10 juin 1958 — 880,500 — 
renouvellement d 'emprunt ; 8 septembre 1959 — 
8350,500 — renouvellement d ' emprun t ; 12 no­
vembre 1959 — $232,000 — renouvellement 
d 'emprunt . 

Pour adjudication seulement, l ' intérêt sera 
calculé à compter du 1er mai 1970. 

Tableau d'amortissement — S663,000 — 10 ans 
Année Capital 

1er mai 1971 $56,500 
1er mai 1972 59,500 
1er mai 1973 62,500 
1er mai 1974 66,000 
1er mai 1975 69,000 
1er mai 1976 74,000 
1er mai 1977 77,500 
1er mai 1978 82,000 
1er mai 1979 86,000 
1er mai 1980 30,000 

La Commission des Écoles catholiques «le lu 
cité dc Jacques-Cartier, se prévalant de l'article 1 
de la Loi modifiant la Loi des subventions aux 
commissions scolaires (17 Eliz. I I , Bill 64, sanc­
tionné le 5 juillet 1968), demandera au ministre 
«le l 'Éducation d'effectuer, à même les subven-

T h e C a t h o l i c S c h o o l C o m m i s s i o n of 
t h e C i t y of J a c q u e s - C a r t i e r 

County of Chambly 

Public notice is hereby given that scaled 
lenders endorsed "Tenders for Bonds" will In-
received by the undersigned Lionel Pomerleau. 
Secretary-Treasurer, Office of the Commission, 
1500 Curé Poirier Boulevard, Longueuil. P.Q., 
until 8:00 o'clock p.m.. Tuesday. April 21, 1970. 
for Ihe purchase of an issue of $663,000 ol bomb 
for the Catholic School Commission of the < Sly of 
Jacques-Cart ier , county of Chambly, dated May 
1. 1970 and redeemable serially from May 1. 
1971 to M a y 1, 19S0 inclusively, with interest at a 
rate not less than 8 J 4 % , nor more than 9 ' -f,',. 
payable semi-annually on M a y 1st and November 
1st, of each year. T h e rate of interest may be the 
same for the whole issue; however, if more than 
one rate is used, the amoun t issued at each 
different rate mus t cover one or several whole 
annual amortizations, as shown on the table of 
redemption in the present notice. 

Resolution of: June 10, 1958 — 880,500 loan 
renewal; September 8, 1959 — 8350.500 — loan 
renewal; November 12. 1959 — $232,000 loan 
renewal. 

For adjudication only, interest shall lie cal­
culated as from M a y 1, 1970. 

Table of redemption — 8663,000 — 10 near* 
Year Capital 

M a y 1,1971 $56,500 
M a y 1,1972 59 , 500 
M a y 1,1973 62 , 500 
M a y 1, 1974 66,0(10 
M a y 1,1975 69 . 000 
M a y 1,1976 74 ,001) 
M a y 1, 1977 77,501) 
M a y 1,1978 82 , 000 
M a y 1, 1979 8 6 , 0 0 0 
M a y 1, 1980 30 , 000 

T h e Catholic School Commission of the ci I y of 
Jacques-Cartier availing itself of section I of (he 
Ac t to amend the School Boards Grants Act 
(Eliz. I I , Bill 64, assented to on Ju ly 5, 1968), 
has requested the Minister of Education }" 
effect, from the grants to be paid annually by him 
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lions n Être versées par lui annuellement à ladite 
corporation scolaire, le dépôt en fidéicommis, 
entre les mains d u ministre des Finances, des 
sommes suffisantes pour acquit ter en totalité le 
principal et les intérêts dc la présente émission 
d'obligations e t de tout renouvellement d'iccllc si 
requis. 

De plus, des soumissions pourront être envoyées 
et elles seront prises en considération pour des 
obligations en séries à courte échéance 5 ans. 
Cependant, les soumissions ne devront être 
transmises que pour un seul des 2 modes d'émis­
sion ci-haut. L 'adjudicat ion sera faite conformé­
ment n la loi. 

I,'adjudicataire s'engage à payer les obligations, 
capital et intérêts courus, s'il y a lieu, par chèque 
visé, payable au pair à Longueuil. 

l.e capital e t les intérêts sont payables à toutes 
les succursales dans la province dc Québec de la 
banque dont le nom est mentionné dans la pro­
cédure d 'emprunt ainsi qu 'au bureau principal 
de ladite banciuc ù Toronto, Ontar io . 

Lcsditcs obligations ne seront pas rachetables 
par anticipation. 

Chaque soumission devra être accompagnée 
d'un chèque accepté égal à 1% du montan t dc 
l'emprunt c l devra spécifier si lc prix offert com­
prend ou ne comprend pas les intérêts courus sur 
les obligations au moment dc leur livraison. 

Les soumissions seront ouvertes et considérées 
à une séance des commissaires d'écoles qui sera 
tenue, mardi, le 21 avril 1970, à 8 heures du soir, 
Bureau de la commission, 1500, boulevard Curé 
Poirier, Longueuil, P . Q . 

Les commissaires d'écoles se réservent lc droit 
dc n'accepter ni la plus haute ni aucune eles sou­
missions. 

Jacques-Cartier (Comté dc Chambly) , ce 31 
mars 1070. 

Lc nccriiuire-lrêsorier, 
L I O N E L POMEHLEAL - . 

Bureau de la commission, 
1500, boulevard Curé Poirier, 

Longueuil (Chambly) , P . Q . 
Téléphone: 670-2410, code 514. 33949-o 

to the , said school corporation, the deposit in 
t rust , in the hands of the Minister of Finance, of 
sums sufficient to pay entirely the principal and 
the interest of the present bond issue and of any 
renewal thereof if required. 

Moreover, tenders may be sent and they shall 
be considered for 5-year short- term serial bonds. 
However, tenders shall comprise only one of the 
two methods of issue above. Adjudication shall 
be made according to law. 

The successful! tenderer agrees to pay for the 
bonds, capital and accrued interest, if any, by 
certified cheque payable a t par a t Longueuil. 

Capital and interest are payable a t all branches ' 
in the Province of Québec of the bank mentioned 
in the loan procedure, as well as a t the head 
office of the said bank in Toronto, Ontario. 

T h e said bonds will not be redeemable by 
anticipation. 

Each tender must be accompanied by a cer­
tified cheque equal to 1% of the amount of the 
issue, and must specify whether interest accrued 
on the bonds to the date of their delivery is 
included or not in the price of the tender. 

T h e tenders will be opened and considered a t a 
meeting of the School Commissioners to be held 
on Tuesday, April 21, 1970, a t 8:00 o'clock p.m., 
Office of the Commission, 1500 Curé Poirier 
Boulevard, Longueuil, P.Q. 

The School Commissioners do not bind them­
selves to accept the highest or uny of the tenders. 

Jacques-Cartier (County of Chambly) , March 
31, 1970. 

L I O N E L POMEKLEAU, 
Sccrclary-Trca.iurcr. 

Office of the Commission, 
1500 Curé Poirier Boulevurd, 

Longueuil (Chambly), P.Q. 
Telephone: 670-2410, code 514. 33949 

Cité d e S a i n t - R o n i i i a l d - d ' E t c h e n i i n 

Comté dc Levis 

Avis public est par les présentes donné que des 
soumissions cachetées et endossées « Soumissions 
pour obligations » seront reçues p a r le soussigné 
Me Jean-Guy Paque t , greffier, Hôtel de ville, 
1245, rue Commerciale, Saint-Romuald-d 'Etche-
min, comté de Levis, P.Q., jusqu'à S heures du 
soir, jeudi, le 23 avril 1970, pour l 'achat dc 
8624,000 d'obligations de la cité de St-Romuald-
d'Klchemin, comté de Lévis, datées d u 1er mai 
1970 et remboursables par séries d u 1er mai 1971 
au 1er niai 1990 inclusivement, avec intérêt ù un 
taux non inférieur ù 8 J ^ % , ni supérieur à 9^>%. 
payable scmi-annucllement les 1er mai e t 1er 
novembre de chaque année. Lc taux d' intérêt 
I>cut être le même pour toute l'émission; cepen­
dant, si plus d 'un taux est utilisé, le montan t 
émis à chaque taux différent doit couvrir un ou 
des amortissements annuels entiers, tel que 
montré au tableau d'amortissement dans le 
présent avis. 

Pour adjudication seulement, l 'intérêt sera 
calculé à compter du 1er mai 1970. 

C i t y of S a i n t - R o m i i a l d - d ' E t c b e m i n 
County of Lévis 

Public notice is hereby given tbut sealed 
tenders endorsed "Tenders for Bonds" will be 
received by the undersigned. Me Jean-Guy 
Paque t , city clerk, City Hall , 1245 Commerciale 
Street , Saint-Romuald-d 'Etchcmin, county of 
Lévis, P.Q., unti l S:00 o'clock p.m., Thursday. 
April 23 , 1970 for the purchase of an issue of 
8624,000 of bonds of the city of Saint-Romuald-
d 'Etchemin, county of Levis, dated M a y 1, 
1970 and redeemable serially from M a y 1, 1971 
to M a y 1, 1990 inclusively, with interest a t a 
rate of no t less than 8J/>%, nor more than 9} •;%, 
payable semi-annually on M a y 1st and Novem­
ber 1st each year. The rate of interest may be 
the same for the whole issue; however, should 
more than one rate be used, the amoun t issued a t 
each different rate mus t cover one or several 
complete annual amortizations, as shown on 
the table of redemption of this notice. 

For adjudication only ."interest will be c'a 
lated as from May 1, 1970. ' " ' 
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Tableau d'amortissement — $62A,000 — 20 ans 
Année Capital 

1er mai 1971 $ 13,500 
1er mai 1972 14,500 
1er mai 1973 15,500 
1er mai 1974 16,000 
1er mai 1975 17,000 
1er mai 1976 17,500 
1er mai 1977 19,000 
1er mai 1978 19,500 
1er mai 1979 20,500 
1er mai 1980 22,000 
1er mai 1981 22,500 
1er mai 1982 24,000 
1er mai 1983 25,500 
1er mai 1984 27,000 
1er mai 1985 28,000 
1er mai 1986 29,500 
1er mai 1987 31,500 
1er mai 1988 33,500 
1er mai 1989 35,000 
1er mai 1990 192,500 

En plus, les modalités suivantes seulement 
seront considérées: 

1° Obligations échéant en séries avec courte 
échéance 5 ans, ou 10 ans ou 15 ans. 

2° Obligations échéant en séries 10 uns avec 
lc solde à terme fixe 20 ans. 

3° Obligations échéant en séries 10 ans avec 
le solde à courte échéance 5 ans. 

4° Obligations échéant en séries 10 ans avec 
lc solde il courte échéance 10 ans pour une partie 
et l 'autre part ie à terme fixe 20 ans. 

5° Obligations échéant en séries 10 ans avec 
lc solde ù courte échéance 5 ans pour une partie 
et l 'autre part ie à terme fixe 20 ans. 

6° Obligations échéant en séries avec courte 
échéance 5 ans pour une partie e t l 'autre part ie 
ù terme fixe 20 ans. 

Toutefois, dans lc cas des paragraphes 4° , 5° 
et 6°, les obligations échéant à terme fixe 20 ans 
ne devront pas être pour un montan t inférieur ù 
834,000 e t si supérieur à ce dernier montant , 
cette partie devra comprendre qu 'un ou des 
amortissements annuels entiers, en tenant compte 
des tableaux d'échéances apparaissant dans le 
présent avis, et en commençant par les dernières 
années d'échéances de la partie renouvelable 
ci-après mentionnée. Également, les obligations 
émises ù courte échéance 5 ans ou 10 ans ne 
devront comporter que des amortissements 
annuels entiers, et en commençant par les der­
nières années d'échéances excluant la partie qui 
sera il terme fixe 20 ans. 

Cependant, les soumissions ne devront être 
transmises que pour un seul des modes d'émission 
ci-haut et ne devront comporter qu 'un seul des 
termes sauf dans les cas des exceptions notées. 
L'adjudication sera faite conformément ù la loi. 

L'échéance d u 1er mai 1990 au montan t de 
$192,500 comprend un solde dc $155,500 renou­
velable pour une période additionnelle dc 5 ans, 
et échéant comme suit : 

Table of redemption — $624,000 — 20 years 
Year Capital 

M a y 1, 1971 $ 13,500 
M a y 1, 1972 14,500 
M a y 1, 1973 15,500 
M a y 1, 1974 16,000 
M a y 1, 1975 17,00(1 
Muy 1, 1976 17,500 
M a y 1, 1977 19,000 
M a y 1, 1978 19,500 
M a y 1, 1979 20,500 
M a y 1, 1980 22,000 
M a y 1,1981 22,500 
M a y 1, 1982 24,000 
M a y 1, 1983 25,500 
M a y 1, 1984 27,000 
M a y 1, 1985 28,000 
M a y 1, 1986 29,500 
M a y 1,1987 31,500 
M a y 1, 1988 33,50(1 
M a y 1, 1989 35,000 
M a y 1, 1990 192.5(H) 

Moreover, the following terms und conditions 
only shall be considered: 

(1) Five-year, or 10-year of 15-year short-term 
serial bonds. 

(2) Ten-year serial bonds with the balance as 
20-year fixed-term bonds. 

(3) Ten-year serial bonds with the balance as 
5-year short-term bonds. 

(4) Ten-yeur serial bonds with the balance as 
10-yenr short-term for one par t and 20-ycar 
fixed-term bonds for the other part . 

(5) Ten-year serial bonds with the balance as 
5-ycar short- term bonds for one pa r t and 20-ycar 
fixed-term bonds for the other par t . 

(6) Five-year short-term serial bonds for one 
pa r t and 20-ycar fixed-term bonds for the other 
par t . 

However, in the case of purugraphs 4. 5 and 0, 
the 20-ycar fixed-term bonds shall not be for an 
amoun t of less than $34,000 and if greater than 
the lat ter amount , said pa r t m u s t comprise only 
one or more complete annual amortizations, 
taking into account the table of redemption 
appearing in this notice and s tar t ing with the 
lust years of maturi t ies in t he renewable pari 
hereinafter mentioned. Also, 5-year or 10-year 
short- term bonds shall comprise only entire 
annual amortizations, and s tar l ing with the hist 
years of maturit ies, excluding the 20-ycar fixed-
term par t . 

However, tenders shall be sent for one of Ihc 
above methods of issue only, and they shall 
comprise one only of the terms, save in the cases 
of the exceptions stipulated herein. Adjudication 
shall be made according to law. 

T h e M a y 1, 1990 matur i ty in the amount of 
$192,500 comprises a balance of $155,500 renew­
able for an additional 5-year period and maturing 
as follows: 

Année Capital 
1er mai 1991 $28,500 
1er mai 1992 29,500 
1er mai 1993 31,000 
1er mai 1994 32,500 
1er mai 1995 34,000 

L'adjudicataire s'engage à payer les obliga­
tions, capital et intérêts courus, s'il y a lieu, par 
chèque visé, payable au pair à Snint-Romunld-
d 'Etchemm. 

Year Capital 
M a y 1, 1991 $28.500 
M a y 1,1992 29,50(1 
M a y 1, 1993 31,000 
M a y 1,1994 32,500 
M a y 1, 1995 34,000 

T h e successful tenderer agrees lo pay for the 
bonds, capital and accrued interest, if any, by 
certified cheque payable a t pur a t Snint-Roniunld-
d 'Etchemin. 
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I.o capital et les intérêts sont payables à toutes 
les succursales dans la province dc Québec de la 
banque dont le nom est mentionné dans la pro­
cédure d 'emprunt . 

Lcsditcs obligations ne seront pas rachetables 
par anticipation si elles sont émises par séries 
ou en séries e t terme fixe 20 ans, pour un montan t 
égal OU moindre de $192,500. Toutefois, si elles 
sont émises en partie à terme fixe 20 ans pour un 
montant supérieur à $192,500, les obligations 
ainsi émises seront rachetables par anticipation, 
au pair, lc 1er mai de chaque année pour lc 
montant annuel requis pour les fins dc l'amor­
tissement dc l'émission, conformément aux ta­
bleaux d'échéances de l'émission apparaissant 
dans le présent avis. 

Chaque soumission devra être accompagnée 
d'un chèque visé égal à 1 % du montan t dc l'em­
prunt et devra spécifier si lc prix offert com­
prend ou ne comprend pas les intérêts courus 
sur les obligations au moment de leur livraison. 

Lcsditcs obligations seront émises en vertu des 
règlements suivants : 118 — $524,000 — renou­
vellement d 'emprunt ; C-339 — $100,000 
aqueduc, égouts, etc. 

Les soumissions seront ouvertes et considérées 
à une sénnec du conseil qui sera tenue jeudi, le 
2.3 avril 1970, à 8 heures du soir, Hotel dc ville, 
124.5. rue Commerciale, St-Romunld-d 'Etchcmin, 
comté de Lévis, P . Q . 

Lc conseil se réserve le droit de n'accepter ni 
la plus haute ni aucune des soumissions. 

Sl-Iloinuald-d'Etchcmin (Comté dc Lévis), ce 
26 mars 1970. 

Le greffier. 
M e J E A N - G U Y P A Q U E T . 

Hotel de ville, 1245, rue Commerciale, 
Sl-Itomuald-d'Etchcmin (Comté dc Lévis), 

P.Q. 
Téléphone: 839-4141, code 418. 33950-O 

Capital and interest arc payable a t all branches 
in the Province of Québec of the bank mentioned 
in the loan procedure. 

T h e said bonds will n o t be redeemable by 
anticipation if they arc issued serially o r serially 
and for 20-year fixed-term for an amount equal 
to or less than $192,500. However, should they 
be issued par t ly for 20-ycar fixed-term bonds for 
an amoun t greater than $192,500, the bonds so 
issued will be redeemable by anticipation, a t par, 
on M a y 1st each year for the annual amount 
required to amortize the issue, in accordance 
with the tables of redemption of the issue 
uppcaring in this notice. 

Each tender mus t be accompanied by a certi­
fied cheque equal to 1% of t he amoun t of the 
issue, and mus t specify whether interest accrued 
on the bonds to the date of their delivery is 
included or no t in the price of the tenders. 

T h e said bonds will be issued in pursuance of 
the following by-laws: 118 — $524,000 — loon 
renewal; C-339 — $100,000 — aqueduct , sewers, 
etc . 

Tenders will be opened nnd considered a t a 
meeting of the council to be held Thursday , 
April 23, 1970 a t 8:00 o'clock p.m., a t the Ci ty 
Hall, 1245 Commerciale Street, Saint-Romunld-
d 'Etchemin, county of Levis, P .Q. 

The council does no t bind itself to accept the 
highest or any of the tenders. 

Saint-Romuald-d'Etchcmin (County of Levis), 
Murch 26, 1970. 

Me J E A N - G U Y P A Q U E T , 

City Clerk: 

City Hall , 1245 Commerciale Street , 
Saint-Romuald-d 'Etchcmin (County of Levis), 

P .Q. 
Telephone : 839-4141, code 418. 33950 

Ville d e B r o s s u r d 

Comté de Napiervillc-Lnpruiric 

Avis public es t par les présentes donné que 
des soumissions cachetées e t endossées « Sou­
missions pour obligations » seront reçues par le 
soussigné Lauren t Gcrvais , greffier, Hôtel dc 
Ville, 6840, boulevard M a t t e , Brassard, comté 
de Xnpiorvillc-Laprairic, P.Q., jusqu 'à 8.30 heu­
res du soir, lundi, lc 20 avril 1970, pour l 'achat 
de $906,000 d'obligations dc ln ville dc Brassard, 
comté dc Napierville-Laprairic, datées du 1er 
mai 1070, divisées en deux séries comme suit : 

Série < A » : au mon tan t de $737,500 rembour­
sables en séries du 1er mai 1971 au 1er mai 1990 
inclusivement. 

Tableau d'amortissement — $737,500 — 20 ans 
Année Capital 

1er mai 1971 $20,500 
1er mai 1972 22,000 
1er mai 1973 23,000 
1er mai 1974 25,000 
1er mai 1975 26,000 
1er mai 1976 28,000 
1er mai 1977 31,000 
1er mai 1978 32,000 
1er mai 1979 35,000 
1er mai 1980 15,000 
1er mai 1981 14,000 
1er mai 1982 16,000 
1er mai 1983 17,000 
1er mai 1984 18,000 
1er mai 1985 19,000 

T o w n of B r o s s a r d 

County of Napierville-Laprairic 

Public notice is hereby given that sealed 
tenders endorsed "Tenders for bonds" will be 
received by the undersigned Laurent Gcrvais, 
Clerk, Town Hall , 6840 Mat te Boulevard, Bros­
surd, county of Napiervillc-Laprairie, P.Q., 
until 8:30 o'clock, p.m., on Monday, April 20, 
1970, for the purchase of an issue of 8906,000 of 
bonds for the town of Brossard, county of Na­
piervillc-Laprairie, dated M a y 1, 1970, divided 
into two scries as follows: 

Series " A " : in t he amount of $737,500 redeem­
able serially from May 1, 1971 to M a y 1, 1990 
inclusively. 

Table of redemption — $737,500 — 20 years 
Year Capital 

May 1, 1971 $20,500 
May 1, 1972 22,000 
Mav 1, 1973 23,000 
M a y 1,1974 25,000 
M a y 1, 1975 26,000 
May 1, 1976 28,000 
M a y 1,1977 31,000 
M a y 1, 1078 32,000 
May 1, 1979 35,000 
M a y 1, 1980 15.000 
Mav 1, 1981 14,000 
M a y 1,1982 16,000 
M a y 1, 1983 17,000 
M a v 1, 1084 18,000 
May 1, 1985 19,000 
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1er mai 1986 $22,000 
1er mai 1987 23,000 
1er mai 1988 25,000 
1er mai 1989 27,000 
1er mai 1990 299,000 

Kn plus, les modalités suivantes seulement, 
seront considérées: 

1° Obligations échéant en séries avec courte 
échéance 5 ans, ou 10 ans ou 15 ans. 

2° Obligations échéant en séries 10 ans avec 
le solde à terme fixe 20 ans . 

3° Obligations échéant en séries 10 uns avec 
lc solde à courte échéance 5 ans. 

4° Obligations échéant en séries 10 ans avec 
le solde à courte échéance 10 ans pour une partie 
e t l 'autre part ie ù terme fixe 20 ans. 

5° Obligations échéant en séries 10 ans avec 
le solde ù courte échéance 5 uns pour une partie 
et l 'autre partie ù terme fixe 20 uns. 

0° Obligations échéant en séries avec courte 
échéance 5 ans pour une purtie et l 'autre partie 
à terme fixe 20 ans. 

Toutefois, dans lc cas des paragraphes 4°, 5° 
e t 6°, les obligations échéant ù terme fixe 20 ans 
ne devront pas être pour un mon tan t inférieur 
ù $25,000, et si supérieur ù ce dernier montan t , 
cette part ie devra comprendre qu 'un ou des 
amortissements annuels entiers, en tenant compte 
des tableaux d'échéances apparaissant dans le 
présent avis, et en commençant pur les dernières 
années d'échéances dc la partie renouvelable 
ci-après mentionnée. Également , les obligations 
émises ù courte échéance 5 ans ou 10 ans, ne 
devront comporter que des amortissements an­
nuels entiers, e t en commençant par les dernières 
années d'échéances excluant la partie qui sera à 
terme fixe 20 ans. 

L'échéance du 1er mai 1990 au montan t de 
S'299,000 comprend un solde dc 8270,000 renou­
velable pour une période additionnelle de 10 ans, 
e l échéant comme suit : 

Année Capital 
1er mai 1991 827,000 
1er mai 1992 30,000 
1er mai 1993 32,000 
1er mai 1994 34,000 
1er mai 1995 37,000 
1er mai 1996 19,000 
1er mai 1997 21,000 
1er mai 1998 22,000 
1er mai 1999 23,000 
1er mai 2000 , 25,000 

Les obligations de ladite série « A » ne seront 
pas rachetables par anticipation sauf si elles sont 
émises en partie à terme fixe 20 ans pour un 
mon tan t supérieur ù S299.000; les obligations 
ainsi émises seront rachetables par anticipation, 
au pair, lc 1er mai de chaque année pour le mon­
t an t unnuel requis pour les fins dc l'amortisse­
ment dc l'émission, conformément aux tableaux 
d'échéances de l'émission apparaissant ci-avant . 

Les obligations de la présente série « A » seront 
émises en vertu des règlements N o s : 103 — 
S147.500 — renouvellement d 'emprunt ; 294 — 
8243,000 —• aqueduc, égouts, voirie, éclairage; 
300 — $4,000 — aqueduc, égouts, voirie, éclui-
ruge; 336 — $23,000 — éclairage, services récréa­
tifs e t communautaires; 368 — $60,000 — aque­
duc, égouts, voirie, éclairage; 369 — $5,000 — 
voirie; 373 — $193,000 — travaux de pares; 374 

$12,500 — voirie; 381 — $25,000 — aqueduc, 
égouts ; 382 — $12,000 — voirie; 392 — $12,500 
— frais de refinancement. 

May 1, 1986 $22,000 
May 1, 1987 23,000 
May 1, 1988 25,000 
May 1, 1989 27,000 
Muy 1, 1990 299,000 

Moreover, the following terms und conditions 
only shal l be considered: 

(1) Five-year, 10-year or 15-year short-term 
serial bonds. 

(2) Ten-year serial bonds with the balance as 
20-year fixed-term bond-. 

(3) Ten-year serial bonds with the balance as 
5-year short-term bonds. 

(4) Ten-year serial bonds with the balance us 
10-year short-term bonds for one part and 20-year 
fixed-term bonds for the other part . 

(5) Ten-year serial bonds with the balance as 
5-yeur short-term bonds for one purl und 20-ycar 
fixed-term bonds for the other part . 

(6) Five-year short-term serial bonds for one 
part and 20-year fixed-term bonds for the other 
pnrt. 

However, as fur as paragraphs (4), (5) ami tlil 
arc concerned, the 20-year fixed-term bonds 
should be for an amount of no t less than S25.000. 
und if greater than the lutter amount, the said 
purl should include only one or several complete 
annual amortizations, bearing in mind the tables 
of maturities appearing in this notice and starling 
by the last years of maturit ies of the renewable 
purl hereinafter mentioned. Also, the 5-ycar or 
10-year short-term bonds shall include complete 
annual amortizations only, and starting with 
the last years of maturit ies, excluding the 20-ycar 
fixed-term part . 

T h e M a y 1, 1990 matur i ty in the amount of 
8299,000 includes a balance of 8270,000 renewable 
for an additional 10-year period, anil maturing 
as follows: 

Year Capital 
M a y 1,1991 $27,0011 
Muy 1,1992 30,000 
M a y 1,1993 32.000 
M a y 1,1994 34,000 
Mav 1, 1995 37,00(1 
May 1, 1996 19,000 
May 1, 1997 21.0(H) 
Mav 1,1998 22.0(H) 
May 1, 1999 23,000 
May 1,2000 25.000 

The said Series " A " bonds will not be redeem­
able by anticipation save if they are issued 
partially a t 20-year fixed-term for an amount 
greater than 8299,000; the bonds thus issued will 
lie redeemable by anticipation, a t par, on May 
1st of each year for the annual amount required 
to amortize the issue, in conformity with the 
tables of maturit ies of the issue appearing in 
this notice hcrcfore. 

The bonds of the present Series " A " will lie 
issued pursuant to by-laws Nos: 103 - - 8147.Ô00 
— renewal of a loan ; 294 — $243,000 - aqueduct, 
sewers, roads, lighting; 300 — $4,000 — aqueduct, 
sewers, roads, lighting; 336— $23,000 — lighting, 
recreational and community services; 30S 
$60,000 — aqueduct, sewers, roads, lighting: 369 
— $5,000 — roads; 373 — $193,000 — park 
works; 374 — $12,500 — roads; 381 — 825,000 

aqueduct, sewers; 382 — $12,000 - roails; 
392 — $12,500 — refinancing costs. 
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Série « U » : au montan t de 3108,500 rembour­
sables en séries d u 1er mai 1971 nu 1er mai 1990 
inclusivement. 

tableau d'amortissement — 8168,500 — 20 ans 
Année Capital 

1er mai 1971 $ 3,500 
1er mai 1972 4,000 
1er mai 1973 4,000 
1er mai 1974 5,000 
1er mai 1975 5,000 
1er mai 1976 5,000 
1er mai 1977 6,000 
1er mai 1978 6,000 
1er mai 1979 7,000 
1er mai 1980 7,000 
1er mai 1981 8,000 
1er mai 1982 8,000 
1er mai 1983 9,000 
1er mai 1984 10,000 
1er mai 1985 11,000 
1er mai 1986 12,000 
1er mai 1987 13,000 
1er mai 1988 14,000 
1er mai 1989 15,000 
1er mai 1990 16,000 

Kn plus, les modalités suivantes seulement 
seront considérées: 

1° Obligations échéant en séries avec courte 
échéance 5 ans, ou 10 ans ou 15 ans. 

2° Obligations échéant en séries 10 ans avec 
le solde à terme fixe 20 uns. 

3 ° Obligations échéant en séries 10 ans avec 
le solde ù courte échéance 5 uns. 

•I" Obligations échéant en séries 10 uns avec 
le solde ù courte échéance 10 ans pour une purtie 
et l'autre partie à terme fixe 20 ans. 

5° Obligations échéant en séries 10 uns avec 
le solde ù courte échéance 5 uns pour une part ie 
et l'autre partie ù terme fixe 20 ans. 

6° Obligations échéant en séries avec courte 
échéance 5 ans pour une purtie et l 'autre part ie 
à terme fixe 20 ans. 

Toutefois, dans le cas des paragraphes 4° , 5° 
et 0°, les obligations échéant à terme fixe 20 ans 
ne devront pas être pour un mon tan t inférieur 
à $10,000, e t si supérieur à ce dernier mon tan t , 
cette partie devra comprendre qu 'un ou des 
amortissements annuels entiers, en tenan t compte 
du tableau d'échéances apparaissant précédem­
ment et en commençant par les dernières années 
d'échéances. Également , les obligations émises 
à courte échéance 5 ans ou 10 ans, ne devront 
comporter que des amortissements annuels en­
tiers, et en commençant par les dernières années 
d'échéances excluant la partie qui sera à terme 
fixe 20 ans. 

Les obligations de ladite série « B » seront 
rachetables par anticipation en tou t ou en part ie , 
un pair, ù toute da te d'échéance d ' intérêt . 

Les obligations de la présente série « B » seront 
émises en vertu du règlement No 366 — 8168,500 
— achat dc terrains pour le parc industriel. 

Le taux d ' intérêt peut être le même pour tou te 
l'émission ou il peut varier suivant les séries on 
les échéances; cependant , si plus d 'un taux es t 
utilisé, le montant émis à chaque taux différent 
doit couvrir un ou des amortissements annuels 
entiers, tels que montrés aux tableaux d'amor­
tissement dans le présent avis. 

l'our adjudication seulement, l ' intérêt sera 
calculé à compter du 1er mai 1970. 

Cependant, les soumissions ne devront être 
transmises que pour un seul des modes d'émis­
sions énumérés pour chacune des séries ci-haut 

Series " B " in the amoun t of 8168,500 redeem­
able serially from M a y 1, 1971 to M a y 1, 1990 
inclusively. 

Table of redemption — S168£00 — 20 years 
Year Capital 

M a y 1, 1971 $ 3,500 
May 1,1972 4,000 
M a y 1,1973 4,000 
May 1, 1974 5,000 
M a y 1, 1975 5,000 
M a y 1, 1976 5,000 
May 1, 1977 6,000 
May 1, 1978 6,000 
M a y 1, 1979 7,000 
M a y 1, 1980 7,000 
M a y 1, 1981 8,000 
M a y 1,1982 8,000 
M a y 1,1983 9,000 
M a y 1,1984 10,000 
M a y 1, 1985 11,000 
May 1, 1986 12,000 
M a y 1, 1987 13,000 
M a y 1, 1988 14,000 
M a y 1,1989 15,000 
M a y 1, 1990 16,000 

Moreover, the following terms nnd conditions 
only shall be considered: 

(1) Five-year, 10-year or 15-year short-term 
serial bonds. 

(2) Ten-year serial bonds with the balance as 
20-year fixed-term bonds. 

(3) Ten-year serial bonds with the balance us 
5-year short-term bonds. 

(4) Ten-year serial bonds with the balance as 
10-year short-term bonds for one par t and 20-year 
fixed-term bonds for the other part . 

(5) Ten-year serial bonds with the balance us 
5-ycar short-term bonds for one pa r t and 20-year 
fixed-term bonds for the other part . 

(6) Five-year short-term serial bonds for one 
par t and 20-year fixed-term bonds for the other 
par t . 

However, as far us paragraphs (4), (5) und (6) 
are concerned, the 20-year fixed-term bonds 
should be for an amount of no t less than $16,000, 
and if greater than the latter amount , the said 
par t should include only one or several complete 
unnual amortizations, bearing in mind the tables 
of maturities appearing in this notice and start ing 
by the last years of maturit ies. Also, the 5-year 
or 10-year short-term bonds shall include com­
plete annual amortizations only, and starting 
with the last years of maturit ies, excluding the 
20-ycar fixed-term part. 

The said Series " B " bonds will be redeemable 
by anticipation wholly or partially, a t par, a t 
any date of interest matur i ty . 

The bonds of present Series " B " will be issued 
pursuant to by-law No. 366 — S168.500 — 
purchasing of land for the industrial park. 

T h e rate of interest may be the same for the 
whole issue or it may vary according to the 
series or maturit ies; however, if more than one 
rate is used, the amoun t issued a t each different 
rale mus t cover one or several whole annual 
amortizations, as shown on the tables of redemp­
tion in this notice. 

For adjudication only, interest shall be calcu­
lated as from M a y 1, 1970. 

However, tenders shall be sent for one of the 
above methods of issue only enumerated for 
each of the series hereabove and shall comprise 
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e t ne devront comporter qu 'un seul des termes 
sauf dans le cas des exceptions notées. 

De plus, seul les soumissions pour la totali té 
des obligations des deux séries, seront considé­
rées. 

L'adjudication sera faite conformément ù la 
loi. 

L'adjudicataire s'engage ù payer les obliga­
tions, capital e t intérêts courus, s'il y a lieu, par 
chèque visé, payable au pair à Brossard. 

Le capital e t les intérêts sont payables à toutes 
les succursales dans la province de Québec de la 
banque d o n t le nom est mentionné dans la pro­
cédure d ' emprun t ainsi qu 'uu bureau principal 
de ladite banque à Toronto , Ontario. 

Chaque soumission devra être accompagné 
d 'un chèque accepté égal à 1% du mon tan t de 
l 'emprunt e t devra spécifier si le prix offert com­
prend ou ne comprend pas les intérêts courus 
sur les obligations au moment dc leur livraison. 

Les soumissions seront ouvertes e t considérées 
ù une séance du conseil qui sera tenue, lundi, lc 
20 avril 1970, ù 8.30 heures du soir, Hûtcl de 
Ville, 6840, boulevard M a t t e , Brossard, comté 
dc Napierville-Laprairic, P .Q . 

Le conseil se réserve le droi t dc n'accepter ni 
la plus hau te ni aucune des soumissions. 

Brossard (Comté de Napiervillc-Laprairie), ce 
25 mars 1970. 

Le greffier, 
L A U R E N T G E R V A I S . 

Hôtel de Ville, 6840, boul. Ma t t e , 
Brossard (Napierville-Laprairic), P.Q. 

Téléphone: 676-0201, code 514. 33948-0 

only one of the terms, save in the case of the 
exceptions stipulated herein. 

Moreover, only tenders for the totul of ihc 
bonds of both series, will be considered. 

Adjudication shall be made according to law. 

T h e successful tenderer agrees to pay for the 
bonds, capital and accrued interest, if any, by 
certified cheque payable a t par at Brossard. 

Capital and interest are payable a t all branches 
in the Province of Québec of the bank mentioned 
in the lonn procedure as well as a t the head office 
of the said bank in Toronto, Ontario. 

Each tender must be accompanied by a certi­
fied cheque equul to 1% of the amount of the 
issue, and mus t specify whether interest accrued 
on the bonds to the date of their delivery is 
included or not in the price of the tender. 

The tenders will be opened and considered ul 
a meeting of the council to be held on Monday, 
April 20, 1970, a t 8:30 o'clock, p.m., a t the Town 
Hall, 6840 M a t t e Boulevard, Brossard, county 
of Napiervillc-Laprairie, P.Q. 

T h e council does not bind itself to accept the 
highest or any of the tenders. 

Brossard (County of Nnpicrvillc-Liiprairic), 
March 25, 1970. 

L A U R E N T G EU VAIS. 
Clerk. 

Town Hall , 6840 M a t t e Boulevard, 
Brossard (Napierville-Laprairic), P.Q. 

Telephone: 676-0201, code 514. 33948 

Vi l lage d c S a i n t - Z o l i q u c 

Comté de Soulangcs 

Avis public est par les présentes donné que des 
soumissions cachetées et endossées * Soumissions 
pour obligations » seront reçues par le soussigné 
Roland Royal, secrétaire-trésorier, jusqu'il 5 
heures p.m., Bureau de la corporation, 1200 rue 
Principale, C .P . 150, village de St-Zotique, comté 
de Soulangcs, P.Q., e t par après jusqu 'à 8 heures 
p.m., Salle des Réunions du Conseil, Sous-sol de 
l'église, village de St-Zotique, (Soulanges), P.Q., 
mardi , le 21 avril 1970 pour rachat de 8112,000 
d'obligations du village de Saint-Zotique, comté 
de Soulanges, datées du 1er mai 1970 e t rembour­
sables par séries du 1er mai 1971 au 1er mai 
1990 inclusivement, avec intérêt à un taux non 
inférieur à 8J-£%, ni supérieur ù 9^-2%> payable 
semi-annucllcmcnt les 1er mai e t 1er novembre 
d e chaque année. Le taux d' intérêt peut être 
lc même pour toute l'émission; cependant, si plus 
d 'un taux est utilisé, lc montan t émis à chaque 
taux différent doit couvrir un ou des amortisse­
ments annuels entiers, tel que montré au tableau 
d 'amortissement dans lc présent avis. 

Pour adjudication seulement, l ' intérêt sera 
calculé à compter du 1er mai 1970. 

Tableau d'amortissement — SI 12,000 — 20 ans 
Année Capital 

1er mai 1971 S 1,000 
1er mai 1972 1,000 
1er mai 1973 1,000 
1er mai 1974 1,000 
1er mai 1975 1,500 
1er mai 1976 1,500 
1er mai 1977 1,500 
1er mai 1978 1,500 
1er mai 1979 1,500 
1er mai 1980 2,000 

Vi l lage o f Su in t -Zot iq iii-

Counly of Soulanges 

Public notice is hereby given that sealed 
tenders endorsed "Tenders for Bonds" will be 
received by the undersigned Rolunti Royal, 
Secretary-Treasurer, until 5:00 o'clock, p.m., at 
the Office of the Corporation, 1200 Principale 
Street , P.O. Box 150, village of St-Zotique, 
county of Soulanges, P.Q., and after until N:00 
o'clock, p.m., a t the Reunion Hall of the Council, 
in the church basement, village of St-Zotique, 
(Soulanges), P.Q., on Tuesday, April 21, 1970, 
for the purchase of an issue of $112,000 of bonds 
for the village of Saint-Zotique, county of Sou­
langes, da ted M a y 1, 1970 and redeemable 
serially from M a y 1, 1971 to M a y 1, 1990 inclu­
sively, with interest a t a rate no t less than S 1 . / / i . 
nor more than 9 J ^ % , payable semi-annually on 
M a y 1st and November 1st of each yeur. The 
rate of interest may be the same for the whole 
issue; however, if more than one rate is used, lite 
amount issued a t each different rate must cover 
one or several whole annual amortizations, as 
shown on the table of redemption in this notice. 

For adjudication only, interest shall be calcu­
lated as from M a y 1, 1970. 

Table of redemption — SI 12,000 — 20 year* 
Year Capital 

M a y 1, 1971 S 1,000 
M a y 1,1972 1,000 
M a y 1, 1973 1,000 
M a y 1,1974 1,000 
M a y 1,1975 1,500 
M a y 1, 1976 1,500 
M a y 1,1977 1,500 
M a y 1,1978 1,500 
M a y 1,1979 1,500 
M a y 1, 1980 . . : 2,000 
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1er mai 1981 $ 2,000 
1er mai 1982 2,000 
1er mai 1983 2,500 
1er mai 1984 2,500 
1er mai 1985 3,000 
1er mai 1986 3,000 
1er mai 1987 3,500 
1er mai 1988 3,500 
1er mai 1989 4,000 
1er mai 1990 72,500 

En plus, les modalités suivantes seulement 
seront considérées: 

1° Obligations échéant en séries avec courte 
échéance 5 ans, ou 10 ans ou 15 ans. 

2° Obligations échéant en séries 10 ans avec le 
solde à terme fixe 20 ans. 

3° Obligations échéant en séries 10 ans avec le 
solde à courte échéance 5 ans. 

4° Obligations échéant en séries 10 ans avec le 
solde à courte échéance 10 ans pour une partie e t 
Puutre partie a terme fixe 20 ans. 

5° Obligations échéant en séries 10 ans avec le 
solde à courte échéance 5 ans pour une part ie et 
l'autre partie il terme fixe 20 ans. 

0° Obligations échéant en séries avec courte 
échéance 5 ans pour une partie et l 'autre partie à 
terme fixe 20 ans. 

Toutefois, dans le cas des paragraphes 4° , 5° 
et 0°, les obligations échéant à terme fixe 20 ans 
ne devront pas être pour un montant inférieur à 
89,500 et si supérieur à ce dernier montant , 
celle partie devra comprendre qu'un ou des amor­
tissements annuels entiers, en tenant compte des 
tableaux d'échéances apparaissant dans lc pré­
sent avis, e t en commençant par les dernières 
années d'échéances de la partie renouvelable 
ci-après mentionnée. Également, les obligations 
émises à courte échéance 5 ans ou 10 ans, ne 
devront comporter que des amortissements 
annuels entiers, e t en commençant par les der­
nières années d'échéances excluant lu partie qui 
sera à terme fixe 20 ans. 

Ce|)endant, les soumissions ne devront être 
transmises que pour un seul des modes d'émission 
ei-haut et ne devront comporter qu 'un seul des 
termes sauf dans les cas des exceptions notées. 
L'adjudication sera faite conformément à la loi. 

L'échéance du 1er mai 1990 au mon tan t de 
872,500 comprend un solde de $68,500 renouvela­
ble i>our une période additionnelle dc 10 ans, 
et échéant comme suit : 

Annie Capital 
1er mai 1991 $4,500 
1er mai 1992 5,000 
1er mai 1993 5,500 
1er mai 1994 6,000 
1er mai 1995 6,500 
1er mai 1996 7,000 
1er mai 1997 7,500 
1er mai 1998 8,000 
1er mai 1999 9,000 
1er mai 2000 9,500 

L'adjudicataire s'engage à payer les obligations, 
capital et intérêts courus, s'il y a lieu, par chèque 
visé, payable au pair à Coteau-Landing. 

Le capital e t les intérêts sont payables à toutes 
les succursales dans la province de Québec de la 
banque dont le nom est mentionné dans la pro­
cédure d 'emprunt . 

Lcsditcs obligations ne seront pas rachetables 
par anticipation si elles sont émises par séries 
ou en séries et terme fixe 20 ans, pour un mon tan t 

M a y 1,1981 $ 2,000 
M a y 1,1982 2,000 
M a y 1,1983 2,500 
M a y 1, 1984 2,500 
M a y 1,1985 3,000 
M a y 1,1986 3,000 
M a y 1,1987 3,500 
M a y 1,1988 3,500 
M a y 1, 1989 4,000 
M a y 1,1990 72,500 

Moreover, the following terms and conditions 
only shall be considered: 

(1) Five-year, 10-year or 15-year short-term 
serial bonds. 

(2) Ten-year serial bonds with the balance as 
20-year fixed-term bonds. 

(3) Ten-year serial bonds with the balance as 
5-year short-term bonds. 

(4) Ten-year serial bonds with the balance as 
10-year short- term bonds for one par t and 
20-year fixed-term bonds for the other par t . 

(5) Ten-year serial bonds with the balance as 
5-ycar short- term bonds for one par t and 20-year 
fixed-term bonds for the other par t . 

(6) Five-year short-term serial bonds for one 
par t and 20-year fixed-term bonds for the other 
part . 

However, as far as paragraphs 4, 5 and 6 are 
concerned, the 20-year fixed-term bonds should 
be for an amount of no t less tlian $9,500, and if 
greater than the latter amount , the said par t 
should include only one or several complete 
annual amortizations, bearing in mind the tables 
of maturit ies of the renewable par t hereinafter 
mentioned. Also, the 5-year or 10-year short-
term bonds shall include complete annual amor­
tizations only, and start ing with the last years 
of maturities, excluding the 20-year fixed-term 
part . 

However, tenders shall be sent for one of the 
above met hods of issue only, and shall comprise 
only one of the terms, save in the cases of the 
exceptions stipulated herein. Adjudication shall 
be made according to law. 

T h e M a y 1, 1990 matu r i ty in the amount of 
$72,500 includes a balance of $68,500 renewable 
for an additional 10-year period, and maturing 
as follows: 

Year Capital 
M a y 1, 1991 $4,500 
M a y 1,1992 5,000 
M a y 1,1993 5,500 
M a y 1,1994 6.000 
M a y 1,1995 6,500 
M a y 1,1996 7,000 
M a y 1, 1997 7,500 
M a y 1,1998 8,000 
M a y 1,1999 9,000 
M a y 1,2000 9,500 

The successful tenderer agrees to i>ay for the 
bonds, capital and accrued interest, if any, by 
certified cheque payable a t par a t Coteau-
Landing. 

Capital and interest are payable a t all branches 
in the Province of Québec of the bank mentioned 
in the loan procedure. 

The said bonds will no t be redeemable by 
anticipation if they are issued serially or serially 
and for 20-year fixed-term for an amoun t equal 
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égal ou moindre de $72,500. Toutefois, si elles 
sont émises en partie à terme fixe 20 ans pour un 
montan t supérieur à $72,500 les obligations ainsi 
émises seront rachetables par anticipation, au 
pair, lc 1er mai de chaque année pour le montan t 
annuel requis pour les fins de l 'amortissement de 
l'émission, conformément aux tableaux d'échéan­
ces de l'émission apparaissant dans le présent avis. 

Chaque soumission devra être accompagnée 
«l'un chèque accepté égal à 1% du montan t de 
l 'emprunt e t devra spécifier si lc prix offert com­
prend ou ne comprend pns les intérêts courus sur 
les obligations au moment de leur livraison. 

Lcsdites obligations seront émises en vertu des 
règlements su ivants : 162 — $112,000 — aqueduc, 
égouts, etc. 

Les soumissions seront ouvertes et considérées 
à une séance du conseil qui sera tenue mardi, le 
21 avril 1970, à 8 heures du soir, Salle des Réu­
nions du Conseil, Sous-sol de l'église, Village de 
Saint-Zotique, comté île Soulanges, P.Q. 

Le conseil se réserve le droit de n'uccepter ni 
la plus hau te ni aucune des soumissions. 

Saint-Zotique (Comté de Soulanges), ce 25 
mar s 1970. 

Le secrétaire-trésorier, 
R O L A N D R O Y A L . 

Bureau dc la corporation, 
1200, rue Principale, Case postale 150, 

Saint-Zotique (Soulanges), P.Q. 
Téléphone: 267-3535, code 514. 33951-o 

t o or less than $72,500. However, if they are 
issued par t ly as 20-year fixed-term for an amount 
higher than $72,500, the bonds so issued will be 
redeemable by anticipation, a t par, on May 1st 
of each year for the annual a m o u n t required to 
amortize the issue, pursuant to the table of 
matur i t ies of the issue appearing in this notice. 

Each tender mus t be accompanied by a certi­
fied cheque equal to 1% of the amount of t||C 

issue, and mus t specify whether interest accrued 
on the bonds to the date of their delivery is 
included or not in the price of the tender. 

The said bonds will be issued pursuant to the 
following by-laws: 162 — $112,000 — aqueduct, 
sewers, etc. 

T h e tenders will be opened and considered at 
a meeting of the council to be held on Tuesday, 
April 21, 1970, at 8:00 o'clock, p.m.. ut the 
Reunion Hall of the Council, in the church 
basement, village of Saint-Zotiquc, county of 
Soulanges, P .Q. 

T h e council docs not bind itself to accept the 
highest or any of the tenders. 

Snint-Zotique (County of Soulanges), March 
25, 1970. 

R O L A N D ROYAL. 
Secretary-Treasurer. 

Office of the Corporation, 
1200 Principale Street , Pos t Office Box 150. 

Saint-Zotique Soulanges), P.Q. 
Telephone: 267-3535, code 514 . 33951 

Ventes pour taxes Sales for Taxes 

C i t é d u C a p - d c - l a - M a d c l e i n c 

Avis public est par les présentes donné que les 
propriétés ci-dessous désignées seront vendues a 
l 'enchère à l 'Hôtel de ville du Cap-dc-la-Madc-
leinc, M A R D I , Q U A T O R Z I È M E jour d 'AVRIL, 
1970, ù D I X heures dc l 'avant-midi, |>our sa­
tisfaire au paiement des taxes municipales e t 
scolaires, avec intérêts, plus les frais subséquem-
m e n t encourus, à moins que ces taxes, intérêts 
et dépens ne soient payés avan t la vente. 

La Commission municipale de Québec, par 
décision en date du 3ième jour de mars 1970, 
a autorisé une enumerat ion abrégée des numéros 
cadastraux des immeubles, sous l 'autori té de la 
Loi des cités e t villes, article 550, (Sta tuts re­
fondus dc la province de Québec, 1964, chapitre 
193)'. 

C i t y of C a p - d e - l a - M a d e l e i n e 

Public notice is hereby given t h a t the properties 
hereinafter described will be sold by public 
auction a t the Town Hall of Cap-dc-la-Madclei-
ne, T U E S D A Y , the F O U R T E E N T H day of the 
month of A P R I L 1970, a t T E N o'clock in the 
forenoon, to satisfy the payment of the Municipal 
and School taxes, plus the costs which shall 
subsequently be incurred, unless the said taxes, 
interests and costs be paid before the sale. 

T h e Québec Municipal Commission by a 
decision dated the third day of March, 197(1, has 
authorized an abridged enumeration of the im­
movables under the author i ty of section 550 
of the Cities and Towns Act, (Revised Statutes 
of Québec, 1964, Chapter 193). 

Noms des propriétaires 

Names of Proprietors 
Cadastre Subdivisions 

387 
400 
P-412 
649 

Sirois, J.-Willie 549 
P-550 
P-550 
P-550 

l it 
IDS 

34 
43 

Ladite vente sera en out re faite avec toutes les 
servitudes actives ou passives, apparentes ou 
occultes at tachées auxdits immeubles. 

Donné en la cité du Cap-de-la-Madeleine, ce 
treizième jour de mars 1970. 

Le greffier de la cité, 
33788-13-2-0 J E A N B E A U D I N . 

T h e said sale will be made with all active ant 
passive servitudes, apparen t or occult attached 
to the said properties. 

Given in the town of Cap-de-la-Madeleine, 
this th i r teenth day of March 1970. 

J E A N B E A U D I N , 

33788-13-2-0 City Clerk. 
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Vil le d c Greenf ie ld P a r k 

Avis public est par la présente donué que les 
propriétés ci-dessous désignées seront vendues à 
'enchère à l 'Hôtel de Ville de Greenfield Park , 

JEUDI, le V I N G T - T R O I S I È M E jour du mois 
d'AVRIL, mil neuf cent soixante-dix (1970) à 
DIX heures de l 'avant-midi, pour satisfaire au 
paiement des taxes municipales et scolaires avec 
intérêts, plus les frais subséquemment encourus, ù 
moins que ces taxes, intérêts e t dépens ne soient 
payés avant la vente. 

1. Propriétaire: Zefaro Inves tment and Deve­
lopment Ltd. Une partie du lot 229-9-31 mesu­
rant 3 pieds de largeur par 88 pieds dc profon­
deur et bornée comme suit : en front vers le 
nord-est, par l 'avenue Parker (le lot 229-12); 
d'un côté vers le sud-est, en partie par le résidu 
dudit lot 229-9-31 e t par le lot 229-132; de l 'autre 
côté vers le nord-ouest, par une partie du lot 
229-9-30 et à l 'arrière vers le sud-ouest, par une 
partie du lot 229-116. 

2. Propriétaire: M . Corliss Haynes. Lot No 
232-1-4-6. 

3 . Propriétaire: M . E . Ventura. Lot N o 232-1-
12-9 avec les bât iments qui y sont érigés et 
portant le numéro civique 175 dc la rue Régent. 

4. Propriétaire: Dame Fernande Dupuis, épou­
se de 1). W. Grant . Lot No 232-1-12-14 avec les 
bâtiments qui y sont érigés, por tan t le numéro 
civique 195 de la rue Régent. 

5. Propriétaire: M . Guillaume Hourmun. Une 
partie «lu lot 232-1-39-1 e t une part ie du lot 
232-1-40-1; ladite part ie du lot 232-1-39-1 mesu­
rant 53.5 pieds dc largeur par 65 pieds «le pro­
fondeur et bornée comme suit: en front vers le 
sud-est, par la rue Régent (232-1-37); d 'un côté 
vers le sud-ouest, par l 'avenue Springfield (232-1-
39-2): à l'arrière vers le nord-ouest, par le résidu 
dudit lot 232-1-39-1 et de l 'autre côté vers le 
nord-est, par la partie du lot 232-1-40-1 ci-après 
décrite. 

Ladite partie du lot 232-1-40-1, mesurant 6.5 
pieds de largeur par 65 pieds de profondeur et 
bornée comme sui t : en front vers le sud-est, par 
la rue Régent (232-1-37); d'un côté vers le sud-
ouest, par la part ie du lot 232-1-39-1 ci-haut 
décrite; à l 'arrière vers le nord-ouest, par le 
résidu dudit lot 232-1-40-1 e t de l 'autre côté vers 
le nord-est, par une partie du lot 232-1-40-2. 

6. Propriétaire: M . Jean Kiopini. Lot N o 
236-1138 et parties des lots 236-1137 e t 1139; 
ladite partie du lot 236-1137 mesurant 24.2 pieds 
dc largeur dans sa ligne sud-est e t 26.3 pieds de 
largeur dans sa ligne nord'ouest par une pro­
fondeur de 90 pieds et bornée comme suit: en 
front vers le sud-est, pa r le boulevard Mary 
(230-259); d 'un côté vers le sud-ouest, par le 
lot 230-1138; à l 'arrière vers le nord-ouest, par 
une partie du lot 236-1136 et de l 'autre côté 
vers le nord-est, par lc résidu dudi t lot 236-1137. 
Ladite partie d u lot 236-1139, mesurant 34.2 
pieds de largeur par 90 pieds de profondeur e t 
bornée comme suit : en front vers le sud-est, 
par le boulevard Mary (236-259); d'un côté vers 
(c sud-ouest, par le résidu dudi t lot 236-1139; 
ù l'arriére vers le nord-ouest, par une partie du 
lot 236-1136 et de l 'autre côté vers le nord-est 
Par le lot 236-1138 ainsi que le bfttiment qui y 
est érigé et por tan t le numéro civique 322 du 
boulevard Mary . 

7. Propriétaire: M . Corliss Haynes. Par t ie du 
238-891, mesurant 106 pieds de largeur par 

«o pieds de profondeur et bornée comme suit : 
/S1) " " - v e r s ' e n ° rd -c s t , par la rue Vcrchères 
(238-917); d'un côté vers le sud-est par le lot 

T o w n of Greenf ie ld P a r k 

Public notice is hereby given t h a t the proper­
ties hereinafter described will be sold by public 
auction a t the Town Hall of Greenfield Park , 
T H U R S D A Y , the T W E N T Y - T H I R D day of 
the month of A P R I L , one thousand nine hundred 
and seventy (1970) a t T E N o'clock in the fore­
noon, to satisfy the payment of the municipal 
and school taxes plus the costs which shall 
subsequently be incurred, unless the said taxes, 
interests and costs be paid before the sale. 

1. Owner: Zefaro Inves tment and Develop­
ment L td . P a r t of lot 229-9-31, measuring said 
pa r t of lot, 3 feet in width by 88 feet in depth and 
bounded as follows: in front to the northeast , 
by Parker Avenue (lot No. 229-12); on one side 
to the south-east, par t ly by the residue of said 
lot 229-9-31 and by lot 229-132; on the other 
side to the northwest, by par t of lot 229-9-30 
and in the rear to the southwest, by pa r t of lot 
229-116. 

2. Owner: M r . Corliss Havnes. Lot No. 232-1-
4-6. 

3. Owner: Mr . E . Ventura. Lo t No. 232-1-12-9 
with buildings thereon erected and bearing civic 
number 175 Regent Street. 

4. Owner: Dame Fernande Dupuis , wife of 
D . W. Grant . Lo t N o . 232-1-12-14 with buildings 
thereon erected, bearing civic number 195 
Regent Street. 

5. Owner: M r . Guillaume Hourman. P a r t of 
lot No. 232-1-39-1 and pa r t of lot 232-1-40-1; 
the said pa r t of lot 232-1-39-1 measuring 53.5 
feet in width by 65 feet in depth and bounded 
as follows: in front to the southeast, by Regent 
Street (232-1-37); on one side to the southwest, 
by Springfield Avenue (232-1-39-2); in the rear 
to the northwest, by the residue of said lot N o . 
232-1-39-1 and on the other side to the north­
east, by tha t par t of lot 232-1-40-1 herebelow 
described. 

T h a t pa r t of lot 232-1-40-1, measuring 6.5 feet 
in width by 65 feet in depth and bounded as 
follows: in front to the southeast, by Regent 
Street (232-1-37); on one side to the southwest, 
by t h a t par t of lot 232-1-39-1 hereabovc des­
cribed; in the rear to the northwest, by the 
residue of said lot 232-1-40-1 and on the other 
side to the northeast , by par t of lot 232-1-40-2. 

6. Owner: M r . Jean Kiopini. Lo t N o . 236-1138 
and par t s of lots 236-1137 and 1139; the said 
pa r t of lot 236-1137 measuring 24.2 feet in width 
in its southeast line and 26.3 feet in width in its 
northwest line by 90 feet in depth nnd bounded 
as follows: in front to the southeast, by M a r y 
Boulevard (236-259); on one side to the south­
west, by lot 236-1138; in the rear to the north­
west, by par t of lot 236-1136 and on the other 
side to the northeast, by the residue of said lot 
236-1137. T h e said par t of lot 236-1139, measuring 
34.2 feet in width by 90 feet in depth nnd bounded 
as follows: in front to the southeast, by Mary 
Boulevard (236-259); on one side to the south­
west, by the residue of said lot 236-1139; in 
the rear to the northwest, by par t s of lot 236-
1136 and on the other side to the nor theas t by 
lot 236-1138 with the building thereon erected 
and bearing civic number 322 M a r y Boulevard. 

7. Owner: Mr . Corliss Haynes. P a r t of lot 
No. 238-891, said pa r t of lot measuring 106 feet 
feet wide by 26 feet deep and bounded as follows: 
in front to the northeast , by Verchères Street 
(238-917); on one side to the southeast b y lot 
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238-891-2; à l 'arrière vers le sud-ouest, par une 
purtie du lot 239-84 e t de l 'autre côté vers le 
nord-ouest par le lot 238-891-5. 

8. Propriétaire: M . S. Klcta . Lot N o 238-1024 
avec les bât iments qui y sont érigés e t por tan t 
les numéros civiques 299 et 301 de la rue Vivian. 

9. Propriéta i re : M . Camille Grotbé. Par t ie d u 
lot 239-68, mesurant 45 pieds de largeur par 
174 pieds de profondeur e t bornée comme suit : 
en front vers lc nord-est, par l 'avenue Fairfield 
(239-73); des deux côtés vers le sud-est e t le 
nord-ouest, par d 'autres part ies dud i t lot 239-68; 
ù l'arrière vers le sud-ouest par une partie du 
lot 239-30; la ligne de division nord-ouest de 
ladite part ie de lot é tan t située à une distance 
dc 45 pieds dc la ligne de division sud-est du lot 
239-67-9. 

10. Propriétaire: M . Gustave Mombearts . 
Part ie du lot 239-68, mesurant 90 pieds dc largeur 
par 174 pieds de profondeur e t bornée comme 
suit : en front vers le nord-est par l 'avenue 
Fairfield (239-73); des deux côtés vers le sud-est 
et vers le nord-ouest, par d 'autres parties dudit 
lot 239-68; ù l'arrière vers lc sud-ouest, pa r une 
purtie du lot 239-30, la ligne dc division sud-est 
de ladite partie dc terrain é t a n t située ù une 
distance de 32 pieds dc la ligne de division nord-
ouest du lot 239-195 et part ie du lot 239-69. 

11. Propriétaire: M . Anthony Hevesy. Lots 
Nos 239-183, 184, 185 e t 186. 

12. Propriétaire: M. 11. 1). Rosenberg. Par t ie 
du lot 241-41, mesurant 60 pieds de largeur par 
192 pieds de profondeur e t bornée comme sui t : 
vers le sud-ouest, par l 'avenue M u r r a y (241-23); 
d 'un côté vers le sud-est, par les lots 241-41-7 
et 241-41-1; dc l 'autre côté vers le nord-ouest, 
pur les lots 241-40-4 e t 241-40-5 e t vers le nord-
est, pa r la rue Queen (241-836). 

13. Propriéta i re : M . William MacPberson. 
Parties des lots 241-10 e t 242-10; ladite part ie 
du lot 241-10 mesurant 16 pieds de largeur par 
41.52 pieds de profondeur et bornée comme suit : 
en front vers le nord-ouest, pa r la rue Thi rd ; 
d'un côté vers le nord-est et il l 'arrière vers le 
sud-est, par d 'autres parties dudi t lot 241-10 
et de l 'autre côté vers le sud-ouest, pa r une 
part ie du lot 242-10. La ligne de front ou la ligne 
nord-ouest de ladite part ie de terrain é tan t située 
ù une distance de 67 pieds de la ligne de division 
sud-est du lot 241-9. Ladite part ie du lot 242-10, 
mesurant 45.85 pieds dc largeur par 160 pieds 
dc profondeur et bornée comme suit : en front 
vers lc sud-ouest, par l 'avenue Victoria; d 'un 
côté vers le nord-ouest, par une partie du lot 
242-10 faisant part ie de la rue Th i rd ; ù l'arrière 
vers lc nord-est, pa r une part ie du lot 241-10 
et de l 'autre côté par une au t re partie dudi t lot 
242-10 vers le sud-est. La ligne «le division nord-
ouest de ladite partie de terrain é tan t située à 
une distance de 67 pieds de la ligne de division 
sud-est du lot 242-9. 

14. Propriétaire: Elite Inves tment (Que.). Lot 
No 320-5. 

15. Propriétaire. Two-Sixty Cor|x>ration. Lot 
Xo. 320-34. 

Les immeubles susdits sont tous des plans e t 
livres de renvoi officiel de la paroisse de St-
Antoine de longueui l e t situés dans le territoire 
de la Ville de Greenfield Park . 

Toutes les mesures données sont de mesure 
anglaise, plus ou moins. 

Ladi te vente sera en outre faite avec toutes les 
servitudes actives ou passives, apparentes ou 
occultes at tachées uuxdits immeubles. 

No. 238-891-2; in the rear to the southwest, by 
pa r t of lot 239-84 and on the other side to the 
northwest by lot 238-891-5. 

8. Owner: M r . S. Kle ta . Lo t No. 238-1024 
with buildings thereon erected bearing civic 
numbers 299 and 301 Vivian Street. 

9. Owner: M r . Camille Grothé . Par i of lot 
239-68, measuring 45 feet wide by 174 feci deep 
and bounded as follows: in front to the north­
east , by Fairfield Avenue (239-73); on both sides 
to the southeast and to the northwest, by other 
pa r t s of said lot 239-68; in the rear to the south­
west, by p a r t of lot 239-30; the northwest dividing 
line of said par t of lot being a t a distance of 
45 feet from the southeust «lividing line of lot 
239-67-9. 

10. Owner: M r . Gus tave Mombearts . Part 
of lot 239-68, measuring said pa r t of lot 90 feet 
wide by 174 feet in depth and bounded as 
follows: in front to the nor theas t by Fairfield 
Avenue (239-73); on both sides to the southeast 
and to the northwest , by other par t s of said lot 
239-68; in the rear to the southwest, by part of 
lot 239-30; the southeast dividing line of said 
p a r t of lot being a t a distance of 32 feet from 
the northwest dividing lines of lot 239-195 nnd 
pa r t of lot 239-69. 

11. Owner: M r . Anthony Hevcsv. Lots Xos. 
239-183, 184, 185 and 186. 

12. Owner: Mr . B . D . Rosenberg. Part of lot 
No. 241-41, measuring said pa r t of lot 00 feet 
wide by 192 feet deep and bounded as follows: 
to the southwest, by Mur ray Avenue (241-23); 
on one side to the southeast, by lots 241-41-7 
and 241-41-1, on the other side to the northwest, 
by lots 241-40-4 and 241-40-5 and to the north­
east, by Queen S t ree t (241-836). 

13. Owner: M r . William MacPberson. Parts 
of lots 241-10 and 242-10; the said purl of lot 
241-10 measuring 16 feet in width by 41-52 in 
depth and bounded as follows: in front lo the 
northwest, by Third St ree t ; on one side lo the 
northeast and in the rear to the southeast by 
other par t s of sai«l lot 241-10 and on the oilier 
side to the southwest, by pa r t of lot 242-10. 
The northwest or front line of said_ parcel of 
land being si tuated a t a distant*; of 67 feel from 
the southeast dividing line of lot 241-9. The said 
pa r t of lot 242-10, measuring 45.85 feet wide by 
160 feet tleep and bounded as follows: in front 
to the southwest, by Victoria Avenue; on one 
side to the northwest, by par t of the said lot 
242-10 being pa r t of Thi rd Street ; in the rear 
to the northeast , by pa r t of lot 241-10 und on the 
other side to the southeast, by another part of 
said lot 242-10. T h e northwest sitle line of said 
pa r t of lot being si tuated a t a distance of 07 
feet from the southeast dividing line of lot 242-9. 

14. Owner: Eli te Inves tment (Que). Lot Xo. 
320-5. 

15. Owner: Two-Sixty Corporation. Lot Xo. 
320-34. 

The above immovables are all of the officio! 
plan and book of reference of the parish of St. 
Antoine de Longueuil and situated in the Town 
of Greenfield Park . 

All the measures given are of English measure, 
more or less. 

The said sale will be made with all active and 
passive servitudes, apparen t or occult attached 
to the said properties. 
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Donné duns la Ville de Greenfield Park , ce Given in the Town of Greenfield Pa rk , tliis 
cinquième jour du mois de mars mil neuf cent fifth day of March, one thousand nine hundred 
soiximtc-dix (1970). Le greffier, and seventy (1970). J . -RAYMOND D U M A S , 
33789-13-2-0 J . - R A Y M O N D D U M A S . 33789-13-2-o Town Clerk. 

Ventes par Shérifs 

AVIS PUBLIC, est par lc present donné que 
les T E R R E S e t H E R I T A G E S sous-mentionnés 
ont été saisis et seront vendus aux temps et lieux 
respectifs, tels que mentionnés plus bas. 

B E A U H A R N O I S 

De Terril 
District de Beuuliarnois 

Cour Supérieure, ( ' " T H E L O N D O N & E D M -
No 9092. \ 1 B U R G H I N S U R A N C E 

' • C O M P A N Y , corporation lé­
galement constituée et corps doué de la personna­
lité civile et politique avec siège social dans les 
ville cl district de Montréal , demanderesse, 
contre T H É O P H I L E P R I M EAU, résidant et 
domicilié ù Aubrey, district dc Bcauharnois, 
défendeur. 

« l'n emplacement sis e t situé en la paroisse 
de St-lean Clirysostome, connu et désigné com­
me étant une part ie du lot originuirc numéro 
quatre cent quatre-vingt-cinq (Pt . 485) aux plun 
et livre de renvoi ofiicicls de la paroisse dc St-
Jcan Clirysostome (Division d'enregistrement dc 
Cliatcaiiguuy); contenant ladite part ie neuf 
arpents en su|>erficie et bornée comme suit : au 
sud. par le chemin public; nu nord, par les terres 
de la paroisse «lu Très Saint Sacrement dc 
Howick; à l'est, par une au t re partie «lu lot No 
4S5 susdit cadastre é tan t lu propriété dc M . 
Zénopliilc Primcau ou représentants; à l'ouest, 
par une autre part ie dudi t lot No 485 é tant lu 
propriété dc M. Louis Primcau ou représentants. 

Avec lu biUisse y érigée et tel <|ue lc tout se 
trouve présentement. » 

Pour être vendu au bureau d'enregistrement 
de la division de Chftteauguay, à Stc-Martinc, le 
SIXIEME jour dc M A I 1970. ù D I X heures «le 
l'avaiit-midi. 

Lc shérif adjoint, 
Salalierry de Vulleyfield, J . L U C I E N PHIMKAU. 

ce 25 murs 1970. 33940-u 

I I U L L 

Canada — Province dc Québec 
Distr ict d 'Ar thabaska 

Cour Provinciale, ( T A A V E L U Y V I L L E F U R -
Xo 6404. j N I T U R E L T É E , cor-

' porution légalement consti­
tuée, ayant son siège sociul i\ Daveluyville, 
demanderesse; vs M A R C E L O S B O R N E , faisant 
affaires sous la raison sociale dc Osborne Furni­
ture, à Gatincau, Plazu, Gatincau, P.Q., défen­
deur. 

* Lc lot deux cent cinquante e t un dc la subdi­
vision officielle du lot vingt e t un, b , (21b-251) 
•lu premier rang aux plan e t livre «le renvoi 
officiels du ennton de Tcmplcton ». 

Pour être vendu au bureau d'enregistrement 
de la division de Hull , à Hull , le S I X I E M E jour 
du mois de MAI , 1970, à D E U X heures «le 
I après-midi. Le shérif adjoint intérimaire. 
Bureau du Shérif, J E A N - G U Y R O C H O N . 

District «le Hull , ce 24 mars, 1970. 33941-o 

Sheriffs' Sales 

P U B L I C N O T I C E is hereby given t h a t the 
undermentioned L A N D S and T E N E M E N T S 
have been seized, and will be sold a t the respect­
ive times and pinces mentioned below. 

B E A U H A R N O I S 

De Terris 
District of Bcauharnois 

Sui>erior Court, ( T H E LONDON & E D I N -
No. 9692. \ 1 B U R G H I N S U R A N C E 

v COMPANY, a corporation 
legally incorporated endowed with a legal and 
political s ta tus , having its head office in the city 
und district of Montreal , plaintiff, against T H É O ­
P H I L E P R I M E A U , residing nnd domiciled a t 
Aubrey, district of Bcauharnois, defendant. 

"An emplacement being and situated in the 
parish of St-Jean Chrysostomc, known and 
designated as being a pa r t of original lot number 
four hundred und eighty-five (P. 485) on the 
official plan und book of reference of the parish 
of St-Jean Clirysostome (registration division of 
Chftteauguay); the said pa r t containing nine 
urpents in ari'a and bounded as follows: on the 
south by the public road; on the nor th by the 
lands of the parish of Très Saint Sacrement of 
Howick; on the east by another par t of lot No. 
485 of the uforesuiil cadastre being the proper ty 
of Mr . Zénophilc Primeau or representatives; 
on the west, by another par t of said lot No. 485 
being the pro|>erty of Mr . boni- Primeau or 
representatives. 

With the building erected thereon und as the 
whole is presently found." 

T o be sold a t the registry office of the division 
of Chûteauguay, a t Stc-Mart inc, on the S I X T H 
day of MAY, 1970. a t T E N o'clock in the 
morning. 

J . L U C I E N P H I M E A U , 
Salaberry dc Vallevfield, Assistant Sheriff. 

March 25, 1970. 33940 

H U L L 

Canada — Province of Québec 
District of Arthabaska 

Provincial Court , I T V W E L U Y V I L L E F U R -
N o . 0404. \ U N I T U R E L T É E , cor-

' poration legally incorporated, 
having its head office a t Daveluyville, plaintiff; 
versus M A R C E L O S B O R N E , carrying on busi­
ness under the traiulc-name of Osborne Furni ture , 
in Gat incau, Plaza, Gatineau, P.Q., defentlant. 

" L o t two hundred and fifty-one of the official 
subdivision of lot twenty-one b (21b-251) of the 
first range on the official plan and book of refe­
rence of the township of Templc ton ." 

T o be sold at the registry office of the division 
of Hull, a t Hull, on the S I X T H day of the month 
of MAY, 1970, a t T W O o'clock in the afternoon. 

J E A N - G U Y R O C H O N , 
Sheriff's Office, Acting Assistant Sheriff. 

Distr ict of Hull , M a r c h 24, 1970. 33941 
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J O L I E T T E 

Fieri Facias de Terris 
Canada — Province de Québec 

Distr ict de Joliette 
Cour Provinciale, ( C O U V R E U R V E R D U N 

No 3289. S ^ I N C . , corporation léga-
' lenient constituée en vertu 

dc lu Loi e t ayan t sa principale place d'affaires 
au 4820, dc la rue Edna n Verdun, district dc 
Montréal , demanderesse, contre I S I D O R E GOS­
S E L I N et LAZARE GOSSELIN, tous deux 
faisant affaire au 28, Pla teau Vincent à Repcn-
tigny, district de Joliette, sous le nom et raison 
sociale de Louis Inc. , défendeurs. 

« Un emplacement a y a n t front sur lu rue Pla­
teau Vincent, numéro 28 , dans la ville de Rcpcn-
tigny, connu e t désigné comme é tan t la subdivi­
sion numéro 41 du lot originaire numéro cent 
quat re (104) — (104-41), aux plans e t livres de 
renvoi île lu puroisse de Repcntigny; mesuran t 
quaran te pieds (40') de largeur pur cent pieds 
(100') île profondeur avec la bâtisses dessus y 
érigée. » 

Pour être vendu n lu division «l'enregistrement 
dc l 'Assomption, ù l'Assomption, M A R D I , C I N ­
Q U I È M E jour de M A I 1970, ù N E U F heures de 
l 'uvunt-midi. Lc shérif, 
Burcuu du shérif, J E A N - M A R C M A H I O N . 

Joliette, ce 16 mars 1970. 33917-0 
Fieri Facias de Terris 

Canada — Province dc Québec 
Dis t r ic t de Joliet te 

Cour Supérieure, ( p A U L I N E B É L A N D , 
N o 754,014. i -L secrétaire, fille majeure 

> et usan t dc ses droits, domi­
ciliée et demeurant dans les cité e t district dc 
Montréa l , au 1010 de la rue Chcrricr, App. 1105, 
demanderesse; va G É R A R D P I N E A U L T , domi­
cilié et demeurant dans les cité et district de 
Montréal , au 2690 est Boul. St-Joseph, défendeur. 

« Un emplacement connu e t désigné comme 
étant une part ie du lot hui t cent dix-huit (ptie 
818) de la paroisse «le Stc-Julicnnc, dc forme 
irrégulière bornée au nord-est, au sud-est et au 
uu sud-ouest pa r une aut re partie du lot 818 e t 
enfin au nord-ouest par une aut re par t ie 818 
(aujourd'hui lc lac Maurice) mesuran t cent huit 
pieds e t hui t dixièmes de pied (108.8') uu nord-
est, quatre-vingt-dix pieds e t un dixième de 
pied (90.1') et six pieds e t six dixièmes de pied 
(6.6') nu sud-est, cent douze pieds (112') nu 
sud-ouest; contenant en superficie dix mille 
quatre cent cinquante pieds carrés (10,450 p..c) 
mesure anglaise et plus ou moins. 

Lc coin sud de la parcelle ci-haut décrite est 
situé ù cent vingt pieds e t sept dixièmes de pied 
(120.7') de la ligne separative des lots S18 et 809 
et à quat re cent quatre-vingt-cinq pieds et 
quat re dixièmes dc pied (485.4') du coin nord-
est du lot 818. 

Avec bâtisses. Avec droit de pussage en commun 
avec tous autres y ayan t droit, sur tout terrain 
non indiqué comme lot sur ledit plun, e t avec 
droit ù la plage. ». 

P o u r être vendu à la division d'enregistrement 
de Montcalm, ù Ste-Julienne, J E U D I , le QUA­
T O R Z I È M E jour de M A I 1970, ik O N Z E heures 
de l 'avant-midi. 

Le shérif, 
Bureau du Shérif, J B A N - M A R C M A R I O N . 

Joliette, ce 25 mars 1970. 33942-o 

J O L I E T T E 

Fieri Facias de Terria 
Canada — Province of Québec 

Distr ict of Joliet te 

Provincial Court,»; / ^ O U V R E U R VERDUN 
No. 3289. \ V - 1 I N C . , a corporation Ic-

t gaily incorporated under the 
law und having its principal place of business at 
4820 Edna Street, in Verdun, district of Mont­
real, pluintiff, against I S I D O R E GOSSELIN 
and LAZARE GOSSELIN, both carrying on 
business a t 28 Plateau Vincent, in RcpcntigoK 
district of Joliette, under t he name and style of 
Louis Inc., defendants. 

"An emplacement fronting on Plateau Vincent 
Street, number 28, in the town of Repcntigny, 
known and designated ns being subdivision 
number 41 of originnl lot one hundred and four 
(104) — (104-41), on the officiul plans and books 
of reference of the parish of Repcntigny; measur­
ing forty feet (40') in width by one hundred feet 
(100') in depth with the building erected the­
reon." 

T o be sold a t the registration division of 
L'Assomption, a t L'Assomption, on TUESDAY, 
the F I F T H day of M A Y , 1970, a t N I N E o'clock 
in the morning. J E A N - M A R C M A R I O N . 
Sheriffs Office, Sheriff. . 

Joliette, March 16, 1970. 33917 
Fieri Facias de Terris 

Canada — Province of Quebec-
Distr ict of Joliet te 

Superior Court , ( " D A U L I N E B É I. A X1). 
No. 754,014. \ •*- secretary, spinster of the 

l full age of majority nnd acting 
in her own right, domiciled and residing in the 
city and district of Montreul , nt 1010 Cberricr 
Street, Apt. 1105, plaintiff, M G É R A R D PI­
N E A U L T . domiciled and residing in the city and 
district of Montreal , a t 2690 Suint-Joseph Bou­
levard East , defendant. 

"An emplacement known und designated as 
being a pa r t of lot eight hundred and eighteen 
(P . 818) of the parish of Sainte-Julienne, of 
irregular figure, bounded on the northeast, on 
the southeast and on the southwest by another 
pa r t of lot 818, and finally on the northwest by 
another par t of 818 (now Lac Maurice) measuring 
one hundred and eight feet and eight tenths of a 
foot (108.8') on t he northeast , ninety feet and 
one tenth of a foot (90.1') and six feel and six 
tenths of a foot (6.6') on the southeast, one 
hundred und twelve feet (112') on the south­
west; containing an area of ten tliousiind four 
hundred and fifty square feet (10,450 sq. ft) 
English measure and more or less. 

T h e south corner of the above described 
parcel of land is si tuated a t one hundred and 
twenty feet and seven tenths of u foot (120.1 I 
from the line dividing lot 818 from 809 and at 
four hundred and eighty-five feet and four tenths 
of a foot (485.4') from the northeast comer of 
lot 818. 

With buildings. With u right of way in com­
mon with all others having n right thereto, on 
any land not indicated as lot on the said plan 
and with a right to the beach." 

T o be sold a t the Montcalm Registry Division, 
a t Sainte-Julienne, T H U R S D A Y , the FOUR­
T E E N T H day of M A Y , 1970, at ELEVEN 
o'clock in the forenoon. 

J E A N - M A R C M A R I O N . 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Joliette, March 25, 1970. 33942 
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Fieri Facias de Bonis el de Terris 
Canada — Province de Quebec 

Distr ict de Montreal 

Cour Supérieure, I T A CAISSE P O P U L A I R E 
No 772,545. \ A - / D E S A I N T - G R É G O I -

) R E L E G R A N D , corporation 
légalement constituée en vertu de la Loi des 
Syndicats Coopératifs d u Québec, ayan t sa 
principale place d'affaires au 7696, avenue Papi­
ncau. à Montréal , distr ict de Montréal , deman­
deresse, contre J E A N - C H A R L E S L A F L E U R . 
résiliant e t domicilié a u 5814 rue Cartier à 
Montréal, district de Montréal , défendeur. 

« a) Lc lot numéro hui t cent soixante-dix-
sepl. subdivision vingt-trois (877-23), tel que 
porté au livre dc renvoi officiel pour la paroisse dc 
Stc-Julicnne. 

Ce lot de figure irrégulière, borné au nord par le 
lut No 877-22, au nord-est par le lot No 876-30, 
au sud par lc lot 877-24, à l 'ouest par une part ie 
du lot 877-4 (rue), mesurant dans sa ligne nord 
trente-neuf pieds e t vingt-quatre centièmes dc 
pied (39.24') dans sa ligne nord-est cent vingt-
trois pieds e t neuf centièmes de pied (123.09'), 
dans sa ligne sud quatre-vingt-neuf pieds et dix-
neuf centièmes de pied (89.19') dans sa ligne ouest 
cent douze pieds e t cinq dixièmes dc pied (112.5') 
contenant une superficie de sept mille deux cent 
vingt-quatre pieds carrés. Mesure anglaise 
(7,224.0'). 

b) Lc lot huit cent soixante-seize, subdivision 
trente (876-30), d u livre dc renvoi officiel pour la 
paroisse de Ste-Julicnne. Lot de figure irrégulière, 
borné au nord par le lot No 876-29 e t une partie 
du lot No 876, il l 'est et au sud e t au t re ligne est 
par une part ie du lot N o 876, au sud par le lot 
N'o 876-26, au sud-ouest par le lot 877-23, 
mesurant dans sa ligne nord, cent soixante pieds 
et soixante-seize centièmes dc pied (160.76') 
dans sa ligne est soixante-deux pieds et cinq 
dixièmes de pied (62.5') dans sa ligne sud cent 
pieds (100.0') dans sa ligne est c inquante pieds 
(50.0'), dans sa ligne sud dix pieds et quatre-
vingt un centièmes de pied (10.81') dans sa ligne 
sud-ouest cent vingt-trois pieds et neuf centièmes' 
de pied (123.09'). Contenant une superficie de 
dix mille deux cent soixnntc-scizc pieds carrés. 
Mesure anglaise (10.276.0'). Ainsi que sur les 
bâtisses érigées sur lesdits lots plus haut décrits. » 

Pour être vendus à la division d'enregistrement 
<lc Montcalm, à Stc-Julicnne. M A R D I , le 
DOUZIÈME jour dc M A I 1970, ù O N Z E heures 
dc l'avant-midi. 

Lc shtrif, 
bureau du Shérif, J E A N - M A R C M A R I O N . 

Joliette, ce 24 mar s 1970. 33943-o 

K O U Y N — N O R A N D A 

Fieri Facias de Bonis el de Terris 
Cour Supérieure, i " D E A V E R L U M B E R (QUE 

No. 10,889. j • D BEC) L T D . , corporation 
' légalement constituée ayan t 

une place d'affaires à Rouyn, district dc Rouvn-
Xorunda, demandeur, vs J O S E P H L. P I C H E T -
1K. domicilié à 280 rue Gagné, à Rouyn , dé­
fendeur. 

Fieri Facias dc Bonis et de Terris 
Canada — Province of Québec 

Distr ict of Montreal 

Superior Court , l T A CAISSE P O P U L A I R E 
No. 772,545. i ^ DE S A I N T - G R É G O I -

V R E LE G R A N D , a corpora­
tion legally incorporated under the Québec 
Cooperative Syndicates Act, having its principal 
place of business a t 7696 Papineau Avenue, 
Montreal , district of Montreal, plaintiff, is 
J E A N - C H A R L E S L A F L E U R , residing and 
domiciled a t 5814 Cart ier Street , Montreal , dis­
trict of Montreal , defendant. 

"(a) Lo t number eight hundred and seventy-
seven, subdivision twenty-three (877-23), as 
found in the official book of reference for the 
parish of Ste-.Iuliennc. 

This lot of a n irregular figure, bounded on the 
north by lot No. 877-22, on the northeast by lot 
N o . 876-30, on the south by lot 877-24, on the 
west by a par t of lot 877-4 (street), measuring 
on its north line thirty-nine feet and twenty-
four hundredths of a foot (39.24') on its northeast 
line one hundred and twenty-three feet and nine 
hundredths of a foot (123.09'), on i ts south line 
eighty-nine feet and nineteen hundredths of a 
foot (89.19') on its west line one hundred and 
twelve feet and five tenths of a foot (1.12.5') 
containing an area of seven thousand two hun­
dred und twenty-four square feet. English 
measure (7,224.0'). 

(6) Lot number eight hundred and seventy-six, 
subdivision thir ty (876-30), of the official book 
of reference for the parish of Ste-.Iulienne. A lot 
of an irregular figure, bounded on the nor th by 
lot No. 876-29 and a par t of lot No. 876, on the 
east and south and another east line by a par t of 
lot N o . 876, on the south by lot No. 876-26, 
and on the southwest by lot 877-23, measuring on 
its north line, one hundred and sixty feet and 
seventy-six hundredths of a foot (160.76') on its 
cast line sixty-two feet and five tenths of a foot 
(62.5') on its south line one hundred feet (100.0') 
on its cast line fifty feet (50.0'), on its south line 
ten feet and eighty-one hundredths of a foot 
(10.81') on its southwest line one hundred and 
twenty-three feet and nine hundredths of a foot 
(123.09'). Containing an area of ten thousand 
two hundred and seventy-six square feet. English 
measure (10,276.0'). As well as on the buildings 
erected on the said lots hcreabove described." 

To be sold a t the registration division of 
Montcalm, a t Ste-Julienne. on T U E S D A Y , the 
T W E L F T H day of MAY, 1970, a t E L E V E N 
o'clock in the morning. 

J E A N - M A R C M A R I O N . 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Joliette, March 24, 1970. 33943 

R O U Y N — N O R A N D A 

Fieri Facias de Bonis el de Terris 
Superior Court , ( " D E A V E R L U M B E R (QUÉ-

No: 10.S89. j D BEC) L T D . , corporation 
legally constituted, having a 

place of business a t Rouvn , district of Rouvn-
Noranda; plaintiff, vs J O S E P H L. P I C H E T T E , 
domiciled at 280 Gagné St., Rouyn, Québec 
defendant. 
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« J.c lot numéro 71, du bloc deux cent un (201) 
du cadastre officiel pour la ville dc Rouyn, can­
ton dc Rouyn, avec bâtisses et dépendances. > 

Pour être vendu uu bureau du régistrulcur uu 
Palais dc Justice à Rouyn, P.Q. district dc 
Rouyn-Norunda, le O N Z I È M E jour dc M A I 
1970 il T R O I S heures dc l'après-midi. 

Le shérif ad joint. 
Bureau du shérif, E D M O N D M A R C H A N D . 

26 mars 1970. 33944-o 

S A I N T — F R A N C O I S 

Fieri Facias de Terris 
District de Saint-François 

Cour S u p é r i e u r e . ! ' ' T H É O LANG LOIS LTD. , 

(Sherbrooke), J *• corporation légalement 
No. 33,166. \ constituée ayan t une place 

\ d'affaires en In cité dc M agog, 
district dc St-Frimçois, demandeur, rs R O G E R 
M É T I V I E R , résidant en la cité de Montréal , 
district de Montréal, défendeur. 

« Un certain emplacement formant partie du 
lot trois « C » du rung quatorze du canton de 
Mngog, nutrefois Hatley. maintenant connu et 
désigné comme é tan t le lot numéro cinquante 
(50) sur le plan de subdivision du lot numéro 
trois « C » (3-C) du rang quatorze (14) sur le 
plan el dans le livre de renvoi officiels pour le 
canton de Mngog. autrefois Hatley; le tout avec 
bâtisses dessus construites. » 

Pour être vendu nu bureau d'enregistrement, 
ù Stanstend Plain, M A R D I , le C I N Q U I È M E 
jour dc MAI 1970, à D I X heures de l 'avant-
m id i. 

Le shérif, 
Bureau du Shérif. D O N AT J A C Q U E S . 

Palais de Justice, 
Sherbrooke, le 23 mars 1970. 33918-0 

S A I N T — H Y A C I N T I I E 

Canada — Province dc Québec 
District dc St-Hyncinthe 

Cour Supérieure, l T \ A M E C L A U D E T T E 
No 19.103. \ U VIENS, épouse sépnréc 

' de biens de Léo ( lui met, domi­
ciliée ù Rougemont, district dc St-Hyncinthe, 
demanderesse, rs D O R I L E T U R C EON, domi­
cilié ù Rougemont, district dc St-Hvacinthc, 
défendeur et LE R E G I S T R A T E U R du bureau 
d'enregistrement de la division du comté de 
Rouville, mis en cause. 

« Un terrain situé en la paroisse de St-Michel 
de Rouville, mesurant trois quar t d 'a rpent de 
largeur par mille six cent six pieds unglais de 
profondeur, plus ou moins, faisant part ie du lot 
numéro sept cent trente-six (P. 736) connu e t 
désigné aux plan e t livre dc renvoi officiels de lu 
paroisse de St-Césaire, e t borné en front, pa r le 
chemin public; en profondeur par une au t r e 
part ie dudi t lot numéro sept cent trente-six 
(P. 736) appar tenant n Georges Noiscux; d 'un 
côté au nord, jiar les terres du cadastre de lu 
paroisse dc St-.Iean-Haptiste dc Rouville, e t de 
l 'autre côté au sud, |iar la part ie du même lot 
numéro sept cent trente-six (P. 736) appartenant 

" L o t number 71, bloc two hundred and one 
(201) of the official cadastre for the town of 
Rouyn, Rouyn Township, with the buildings 
thereon erected, circumstances nnd dependen­
cies." 

T o be sold a t the Registrar 's Office, Court 
House, Rouyn, Que., district of Rouyn-Noranda 
the E L E V E N T H day of MAY, 1970 at THREE 
o'clock in the afternoon. 

EDMOND M A R C H A S D , 
Sheriff's Office, Associate Sheriff. 

March 26, 1970. 33944-0 

S A I N T — F R A N Ç O I S 

Fieri' Farias de Terris 
District of Saint-Francois 

Superior Court, ( T H É O LANGLOIS LTD.. 

(Sherbrooke), ) *• body legally incorporai-
No. 33,166. \ ed, having a place of business 

V in the city of Magog, district 
of Si-François, plaintiff, v* R O G E R M ÊTIA'IER, 
residing in the city of Montreal , district of 
Montrea l , defendant. 

" A certain emplacement forming pari of lut 
three "C." on rungc fourteen in the township of 
Mngog, formerly Hutley, now known and desig­
nated as lieing lot numlicr lift y (50) on tin- sub­
division plan of lot number three " ( " ' (3-C) on 
range fourteen (14) on the official plan ami in 
the liook of reference for the township of Magog, 
formerly Hatley; the whole with the buildings 
constructed thereon." 

T o be sold in the registry office a t Stuiislcail 
Plain. T U E S D A Y , the F I F T H day of MAY. 
1970, a t T E N o'clock in the forenoon. 

D O N AT J A C Q U E S . 

Sheriff's Office. SHERIFF. 

Cour t House, 
Sherbrooke. March 23, 1970. 33918 

S A I N T — I I Y A C I N T I I E 

Canada — Province of Québec 
Distr ict of St-Hyacinthc 

Superior Court , { T > \ A M E C L A U D V. T T K 
No. 19,103. j V I E N S , wife separate as 

I to proper ty of Léo Ouiuict, 
domiciled a t Rougemont, district of Sl-IIvaeiu-
the , plaintiff, tenue D O R I L E TURGEOX, 
domiciled a t Rougemont, district of St-Hyacin­
thc. defendant, and T H E R E G I S T R A R of Ihc 
registry office of the division of the county of 
Rouville, mis en cause. 

" A piece of land si tuated in the parish of 
St-Michel de Rouville, measuring three quarters 
of an a rpent in width by one thousand six 
hundred nnd six English feet in depth, more or 
less, being par t of lot number seven hundred nnd 
thirty-six (P. 736) known and designated on ihc 
official plan and book of reference of the parish 
of St-Ccsairc, and bounded in front by the 
public road, in depth by another part of the said 
lot number seven hundred and thirty-six (P. 736) 
belonging to Georges Noiscux, on one side on 
the nor th by the lands of the cadastre of the 
parish of St-.leau-Bapti-.tc de Rouville, ami on 
the other side on the south by the part of the 

http://St-.leau-Bapti-.tc
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à Leopold Gucrtin ou représentants. Avec toutes 
les constructions y érigées. 

Moins e t ù distraire cependant dc ce terrain 
les parties suivantes: (1) Le terrain mesurant 
environ trois quar t d 'a rpent en superficie et 
appartenant à G. Bcaulicu ou représentants ; 
(2) Le terrain appar tenant à Andrew Rusnak 
suivant acte enregistré à Rouville sous le numéro 
S1577. 

Tel que le tout se trouve présentement, avec 
toutes les servitudes actives e t passives, appa­
rentes ou occultes, a t tachées audi t immeuble. » 

Pour être vendu au bureau d'enregistrement 
dc la division de Rouville, à Marieville, comté 
de Rouville, P.Q., M E R C R E D I après-midi, à 
DEUX heures p.m., le V I N G T - S E P T I È M E 
jour dc MAI 1970. 

Le shérif intérimaire, 
Bureau du Shérif, M e L I O N E L L E B L A N C . 

33945-0 

same lot number seven hundred and thirty-six 
(P. 736) belonging to Leopold Guertin or repre­
sentatives. With all the buildings thereon erected. 

Less and to be withdrawn however from the 
said land the following par ts : (1) the piece of 
land measuring about three quar ters of an a rpent 
in area and belonging to G. Bcaulicu or repre­
sentatives; (2) the piece of land belonging to 
Andrew Rusnuk as per deed registered a t Rou­
ville under number 81577. 

As the whole now subsists, with all the servi­
tudes active and passive, apparent or occult, 
a t tached to the said immovable." 

T o be sold nt the registry office of the division 
of Rouville, a t Marieville, county of Rouville, 
P.Q., W E D N E S D A Y afternoon, a t T W O o'clock 
p.m., the T W E N T Y - S E V E N T H day of MAY, 
1970. 

Mc L I O N E L L E B L A N C , 
Sheriff's Office, Acting Sheriff. 

33945 

Avis divers Miscellaneous Notices 

Nombre total des é l ec teurs Total number o f e lectors 
inscrits sur les l i s tes é lectorales entered on the electoral l i s ts 

par les é n u m é r a t e u r s by the enumerators 

District électoral Nombre d'électeurs Electoral district Number of electors 

Abitibi-Est 42,068 
Abitibi-Ouest 15,448 
Abuntsic 42,941 
Argcntcuil 19,121 
Arthabaska 30,237 
llagot 13,732 
Bcaucc. . . 36,327 
Bcauharnois 32,056 
Bcllechasse 14,138 
Bert bier 16,621 
Bonavcnture 23,465 
Bourassa 59,372 
Bourgct 45,267 
Brome 8,474 
Chambly 51,140 
Chaiuplnin 32,544 
Charlevoix 1S.3S3 
Chflteauguay 28,259 
Chauvcau 57,658 
Chicoutimi 26,515 
Compton 13,085 
D'Arcy McGcc 46,921 
Deux-Montagnca 25,393 
Dorchester 21,860 
Dorion 36,271 
Dnmunond 38,049 
Dubue 27,455 
Duplcssis 21,080 
r'abrc 55,502 
Frontenac 16,218 
Cas|)é-Nord 13,065 
Gaspé-Sud 20,183 
(iatmcau 36,342 
Gouin 43,828 
Hull 34,025 
Huntingdon 9,422 
Iberville 11,377 
Ilcs-dc-la-Madclcine 7,048 
•lacqucs-Car'tier 43,886 
•Icaime-Mancc 52,492 
lean-Talon 36,198 
Joliette 30,752 
•lonqnière 33,941 
Kamouraska 16,342 

Abitibi-East 42,068 
Abitibi-West 15,448 
Abuntsic 42,941 
Argcntcuil 19,121 
Arthabaska 30,237 
Bagot 13,732 
Beauce 36,327 
Bcauharnois 32,056 
Bellechassc 14,138 
Berthier 16,621 
Bonavcnture 23,465 
Bourassa 59,372 
Bourgct 45,267 
Brome 8,474 
Chambly 51,140 
Champlain 32,544 
Charlevoix 18,383 
Chûteauguay 28,259 
Chauveau 57,658 
Chicoutimi 26,515 
Compton 13,085 
D'Arcy McGce 46,921 
Two Mountains 25,393 
Dorchester 21,860 
Dorion 36,271 
Drummond 38,049 
Dubuc 27,455 
Duplcssis 21,080 
Fabre 55,502 
Frontenac 16,218 
Gaspé-North 13,065 
Gaspé-South 20,183 
Gatincau 36,342 
Gouin 43.82S 
Hull 34,025 
Huntingdon 9,422 
Iberville 11,377 
Magdalen Islands 7,048 
Jacques-Cartier 43,886 
Jeanne-Mance 52,492 
Jean-Talon 36,198 
Joliette 30,752 
Jouquière 33.941 
Kamouraska 16,342 
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U b e l l e 15,887 
Lac-Saint-Jean 26,395 
Lafontaine 53,024 
L'Assomption 32,324 
Laurier 42,217 
Laval 52,388 
La violette 29,230 
Lévis 38,330 
Limoiloii 45,596 
L'Islct 13,600 
Lotbinièrc 15,594 
Ixmis-Hélicrt 51.658 
Maisonneuve 46,039 
Marguer i te -Bourgeoys . . . 48,836 
Maskinongé 13,222 
Matanc 24,845 
Matapéclitt 15,669 
Mégantic 33,434 
Mercier 41,250 
Missisquoi 19,929 
Montcalm 12,451 
Montmagny 16,026 
Montmorency 34,473 
Napicrville-Lnpruiric. . . . 36,911 
Nicolet 18,396 
Notre-Damc-dc-Grùcc. . . 41,970 
Olier 53,802 
Outremont 39,023 
Papincau 34,331 
Pontine 11.968 
Porlncuf 35,160 
Richelieu 32,505 
Richmond 24,131 
Rimouski 32.309 
Rivière-du-Ix>up 23.991 
Rober t Baldwin 59.729 
Roberval 31,104 
Rouville 18,141 
Rouyn-Xornnda 20,740 
Saguenay 33,608 
Sainte-Anne 26.116 
Sainte-Marie 34.504 
Saint-Henri 38,775 
Saint-Hyacinthe 32,318 
Saint-Jacques 30,988 
Saint-Jean 25,975 
Saint-Laurent 53,455 
Saint-Louis 26,819 
Saint-Maurice 37,669 
Saint-Sauveur 35,972 
Shefford • 36,266 
Sherbrooke 62,713 
Stanstcad 21,724 
T a i l l o n . . . 48.050 
Témiscamingue 10,095 
Témiscouata 
Terrebonne 77,528 
Trois-Rivièrcs 40,012 
Vaudreuil-Soulunges 27,792 
Vcrchèrcs 32,486 
Verdun 47,477 
Westmount 44,501 
Wolfe 9,512 
Yamaska 9,443 

3,398,110 

Labellc 15,887 
Lac-Saint-Jean 26,395 
Lafontaine 53,024 
L'Assomption 32,324 
Laurier 42,217 
Laval 52,388 
Laviolcttc 29,230 
Lévis 38,330 
Limoilou 45,590 
L'Islct 13,000 
Lotbinièrc 15.591 
Louis-Hébert 51,658 
Maisonneuve 40,039 
Marguerite-Bourgeoys. . . 48,830 
Maskinongé 13,222 
Matanc 24,845 
Matapédia 15.009 
Mégantic 33,434 
Mercier 41.250 
Missisquoi 19.929 
Montcalm 12,451 
Montmagny 10,020 
Montmorency. 34,473 
Napierville-Laprairic. . . . 30,911 
Nicolet 18.390 
Notrc-Dame-de-Grâcc. . . 41.970 
Olier 53.802 
Outremont 30,023 
Papincau 34,331 
Pontine H.068 
Porlncuf 36,100 
Richelieu 32.50.") 
Richmond 24.131 
Rimouski 32.309 
Rivière-du-Loup 23.991 
Robert Baldwin 59.729 
Roberval 31.101 
Rouville 18,141 
Rouyn-Noranda 20,710 
Saguenay 33,608 
Sainte-Anne 26.110 
Saintc-Murie 34,501 
Saint-Henri 38,775 
St . Hyacinthe 32,3IS 
Saint-Jacques 30,088 
St. John 's 25,975 
Saint-Laurent 53.455 
Saint-Louis 20.819 
St. Maurice 37.009 
Saint-Sauveur 35,972 
Shefford 36,266 
Sherbrooke 02.713 
Stanstcad 21.724 
Taillon 48.050 
Témiscamingue 10,095 
Témiscouata 13,11 ' 
Terrebonne 77,52s 
Trois-Rivièrcs 40,012 
Vaudrcuil-Soulangcs 27,792 
Verchères 32,486 
Verdun 47.477 
Wcstmount 44.501 
Wolfe 9,512 
Yamaska 9,443 

3.398,110 

Je certifie que lc nombre d'électeurs inscrits 
sur les listes électorales par les énumératcurs est 
dc 3,398,110. 

Québec, lc 1er avril 1970. 

lté président général des élections, 
33952-» F R A N Ç O I S D R O V I N , C R . 

I hereby certify that the number of electors 
entered on the electoral lists by the enumerators 
is 3,398,110. 

Québec, April 1st, 1970. 

FRANÇOIS D H O U I N , Q . C , 
33952-0 Chief Returning-Ojfficrr. 
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Arrêté en Conseil 

A r r ê t é e n conse i l 
C h a m b r e d u Conse i l Exécu t i f 

Numéro 1222 

Québec, lc 18 mars 1970. 
Présent: Le Lieutenant-gouverneur en conseil. 

CONCERNANT des modifications au décret relatif 
à l'industrie dc la robe clans la province dc 
Québec. 

ATTENDU QUE, conformément aux dispositions 
de la Loi des décrets dc convention collective 
(Statuts refondus du Québec, 1964, chapitre 143), 
les parties contractantes à la convention collec­
tive de travail relative à l 'industrie dc la robe 
dans la province de Québec, rendue obligatoire 
par le décret numéro 3519 du 24 septembre 1940 
et modifications, on t présenté au ministre du 
Travail et de la Main -d 'œuvre une requête ù 
l'effet de soumettre à l 'appréciation e t à la déci­
sion du lieutenant-gouverneur en conseil certaines 
modifications audi t décret; 

ATTENDU Q U E ladite requête a été publiée 
dans la Gazelle officielle du Québec, édition du 29 
novembre 1969; 

ATTENDU Q U E les objections formulées ont été 
appréciées conformément à la Loi; 

Ii. EST ORDONNÉ, en conséquence, sur la propo­
sition de l'honorable ministre du Travail et dc la 
Main-d'œuvre: 

QUE ledit décret, numéro 3519, soit modifié 
dc la façon suivante: 

1° L'article I I est remplacé par le suivant: 
« I I . Champ d'application territorial: Lc champ 

d'application du présent décret comprend tout 
le Québec qui est, aux fins du présent décret, 
divisé en deux (2) zones: 

Zone I: L'Ile dc Montréal et tout le territoire 
compris dans un périmètre de quarante (40) 
milles de ses limites. 

'/.une II: Le reste du Québec. 
Toutes les dispositions du présent décret 

s'appliquent à t ou t lc champ d'application 
territorial défini aux présentes. Toutefois, ù 
compter île l 'entrée en vigueur du présent amen-
dement et par la suite, les taux minimaux dc 
salaires apparaissant aux articles V I I I et X, 
seront, duns lu zone I I , inférieurs dc cinq pour 
cent (5%) A ceux fixés pour la zone I . » 

2° L'article VI est remplacé par le suivant: 
«VI . Durée du travail: 
u) Semaine normale de travail jusqu'au 31 juil­

let 1971: La semaine normale dc travail est dc 
trente-sept heures e t demie (37)^) réparties sur 
cinq (5) jours de travail , du lundi au vendredi 
inclusivement, en t re 8 h et 16 h 30, avec une 
interruption d'une (1) heure entre midi et 13 h 
pour le repas du midi. 

La majoration pour les heures supplémentaires 
s'applique après trente-sept heures e t demie 
137' o) de travail pour tous les salariés, sous 
réserve des dispositions relatives au travail sup­
plémentaire. 

b) Semaine normale de travail à compter du 1er 
août 1971 jusqu'au 31 mai 1972: À compter du 
1er août 1971 jusqu 'au 31 mai 1972, la semaine 
normale de travail sera de trente-six (36) heures 
reparties sur cinq (5) jours de travail, comme 
suit : 

i. lundi et mardi : de 8 h n 16 h 30. 

Order in Council 

O r d e r in C o u n c i l 
E x e c u t i v e C o u n c i l C h a m b e r 

Number 1222 

Québec, March 18, 1970. 
Present : T h e Lieutenant-Governor in Council. 

CONCERNING amendments to the decree respect­
ing the Dress Indus t ry in the province of 
Quebec. 

W H E R E A S , in conformity with the provisions 
of the Collective Agreement Decrees Act (It.S.Q. 
1964, chapter 143), the contracting parties to the 
collective labour agreement respecting the Dress 
Indus t ry in the Province of Québec, rendered 
obligatory by Decree number 3519 of September 
24, 1940, and amendments , have petitioned the 
Minister of Labour und Manpower to submit 
certain amendments to the said decree to the 
Lieutenant-Governor in Council for consideration 
and decision ; 

W H E R E A S the said petition has been published 
in the Québec Official Gazelle of November 29, 
1969; 

W H E R E A S , in conformity with the Act, the 
objections brought forth have been duly consi­
dered; 

I T IS ORDERED, therefore, upon the recom­
mendation ofthe Honourable Minister of Labour 
und Manpower: 

T H A T the said decree, number 3519, be 
umended as follows: 

1. Section I I is replaced by the following: 
" I I . Territorial jurisdiction: T h e territorial 

jurisdiction of the present decree comprises all 
of Québec which, for the purpose of this decree, 
is divided into two (2) zones: 

Zone I: The Island of Montreal and all the 
territory within a perimeter of forty (40) miles 
from its limits. 

Zone II: T h e remainder of Québec. 
All the provisions of the present decree apply 

to the entire territorial jurisdiction, as defined 
herein. However, from the coming into force of 
the present amendment und thereafter the mini­
mum wage rates stipulated in Sections Vni and 
X shall be for Zone I I , 5 % less than those estab­
lished for Zone I . " 

2. Section VI is replaced by the following: 
" V I . Working hours: 
(a) Standard workweek until July 31, 1071: 

A standard week's work shall consist of 37J<2 
hours divided into five (5) working days, Mon­
day through Friday, from 8:00 a.m. to 4.:30 p.m. 
with an interval of one (1) hour for lunch from 
12:00 o'clock (noon) until 1:00 p.m. 

Overtime rates for all employees shall begin 
after 37} •> hours of work, subject to the provisions 
herein contained relating to overtime. 

(6) Standard workweek from August 1, 1971 
until May 31, 1972: From August 1, 1971 until 
M a y 31, 1972, a regular week's work shall consist 
of 36 hours divided into five (5) working days, as 
follows: 

i. Monday and Tuesday S:00"n.in. to 4:30 p.m. 
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ii. mercredi, jeudi et vendredi: de 8 h à 16 h, 
avec une interruption d'une (1) heure entre midi 
e t 13 li pour le repas du midi. 

Les salariés rémunérés sur une base de temps 
recevront la même rémunération pour trente-six 
(36) heures dc travail que s'ils avaient travaillé 
trente-sept heures et demie (37 |^) . 

La majorat ion pour les heures supplémentaires 
s'applique après trente-six (36) heures de travail 
pour tous les salariés, sous réserve des disposi­
tions relatives au travail supplémentaire. 

c) Semaine normale dc travail à compter du 1er 
juin 1072: À compter du 1er juin 1972 et par lu 
suite, la semaine normale de travail sera de 
trente-cinq (35) heures réparties sur cinq (5) 
jours dc travail, entre 8 h e t 16 h, avec une 
interruption d'une (1) heure entre midi et 13 h 
pour le repas du midi. 

Les salariés rémunérés sur une base de temps 
recevront la même rémunération pour trente-cinq 
(35) heures de travail (pic s'ils avaient travaille 
trente-six (36) heures. 

La majoration pour les heures supplémentaires 
s'applique après trente-cinq (35) heures de t ra­
vail |M)iir tous les salariés, sous réserve des dispo­
sitions relatives uu travail supplémentaire. 

Période dc repos: Le matin e t l'uprès-midi, tout 
salarié régi pur lc présent décret doit cesser de 
travailler pour une période dc dix (10) minutes 
de repos, sans perte de salaires. Lcsdites périodes 
de repos doivent être prises à un moment conve­
nable au milieu dc lu matinée e t de l'uprès-midi. 

À compter du 1er août 1971 jusqu 'au 31 mai 
1972, tout salarié régi par le présent décret doit 
cesser de travailler le matin et l'après-midi, sans 
iierte de salaires, comme suit : 

i. le lundi et lc mardi : pour une période de 
repos de dix (10) minutes le matin et l 'après-midi; 

ii. le mercredi, le jeudi et le vendredi: pour une 
période de repos dc quinze (15) minutes le matin 
seulement. Cette période dc repos sera prise à un 
moment convenable au milieu de la matinée. 

À compter du 1er juin 1972 et par la suite, le 
matin, tout salarié régi par le présent décret doit 
cesser dc travailler ]K>ur une période de quinze 
(15) minutes dc rejios, sans perte de salaire. 
Ladite période de repos doit ê tre prise à un 
moment convenable au milieu de la matinée. 

Disposition générale: Dans tous les cas, tout 
travail exécuté en dehors des heures normales 
énumérées ci-haut est réputé être du travail sup­
plémentaire. 

d) Travail à la pièce: Lc travuil à la pièce dont 
il est question aux présentes comprend tout 
travail exécuté à un taux unitaire ou à un prix 
à la pièce pour une ou plusieurs des opérations 
faites sur des produits assujettis aux dispositions 
du présent décret. 

La « rémunération intégrale » qui doit être 
versée ù chaque salarié t ravail lant ù la pièce 
appelé aux présentes « travailleur à la pièce » 
comprend: 

i. le taux unitaire ou le prix n la pièce pour 
chaque oi>érution, multiplié par le nombre 
d'unités ou de pièces terminées, auquel doit 
s'ajouter: 

ii. le boni dc vie chère pour chnque heure nor­
male de travail, ou part ie d'icelle, auquel doit 
s'ajouter: 

iii. la majoration pour les heures supplémen­
taires, définie ci-dessous, à laquelle doit s 'ajouter: 

iv. le boni de vie obère pour toute heure dc 
travail supplémentaire ou partie d'icelle, majoré 
de cinquante pour cent (50%). 

ii. Wednesday, Thursday and Friday 8:00 a.m. 
to 4:00 p.m. with an interval of one (1) hour for 
lunch from 12:00 o'clock (noon) until 1:00 p.m. 

Time workers shall receive for 36 hours' work 
the same remuneration as was previously received 
for 37J4 hours ' work. 

Overtime rates for all employees shall begin 
after 36 hours of work, subject to the provisions 
herein contained relating to overtime. 

(c) Standard workweek beginning June I, 11)72: 
From June 1, 1972 and thereafter, a week's work 
shall consist of 35 hours divided into live (5) 
working days, from 8:00 a.m. to 4:00 p.m. with 
an interval of one (1) hour for lunch from 12:00 
o'clock (noon) until 1:00 p.m. 

Time workers shall receive for 35 hours' work 
the same remuneration ns was previously received 
for 30 hours ' work. 

Overtime rutes for all employees shall begin 
nftcr 35 hours of work, subject to the provisions 
herein contained relating to overtime. 

Best period: During each morning and each 
afternoon all work in the factory by employees 
governed by the present decree shull cease without 
pay deduction for a leu-minute rest period. Such 
rest periods shall be fixed a t a suitable time during 
the middle of the morning and afternoon. 

From August 1, 1971 until May 31, 1972 
during each morning and each afternoon, all 
work in the factory by employees governed hy 
the present decree shall cease without pay 
deduction as follows: 

i. Monday and Tuesday : for a ten-minute 
rest period in the morning and afternoon. 

ii. Wednesday, Thursday and Friday: for 
a fifteen minute rest period in the morning only. 
Such rest period shall be fixed a t n suitable lime 
during the middle of the morning. 

From June 1, 1972 and thereafter during each 
morning, all work in the fnctory by employees 
governed by the present decree shull cense without 
pay deduction for a fiftccn-minutc rest period, 
to be fixed a t a suitnble t ime during the middle 
of the morning. 

General provision: In all cases, all work per­
formed outside the aforesaid hours shall be consi­
dered as overtime. 

(</) Piece-work: Piece-work as herein referred 
to shall include all work performed ut a unit 
rale or piece-work price for one or more opera) ions 
on products contemplated in the provisions of the 
present decree. 

The " to ta l remunerat ion" which shall be paid 
to each worker on piece-work, who is herein 
referred to as a "piece-worker", shall consist of: 

i. the unit rule or piece-work price for each 
operation multiplied by the number of unit - or 
pieces of work performed, to which shall be 
added: 

ii. the cost of living bonus for each regular 
hour or pnrt thereof worked, to which shall be 
added : 

iii. the overtime premium ns hereinafter 
defined; to which shull be added: 

iv. the cost of living bonus for each overtime 
hour or pari thereof worked, increased by oi l ' , . 
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Prime pour travail supplémentaire: La prime 
pour travail supplémentaire des travailleurs à la 
pièce se détermine de la façon suivante: 

Pendant une semaine donnée, le taux par 
unité ou le prix ù la pièce doit être multiplié par le 
nombre d'unités ou dc pièces terminées, pour 
cire ensuite divisé par le nombre total d'heures 
de travail afin de déterminer une moyenne 
horaire. I.a prime pour travail supplémentaire 
pour chaque heure supplémentaire doit être dc 
cinquante pour cent (50%) de ludite moyenne. 

t) Heures supplémentaires: Un maximum dc 
huit (8) heures supplémentaires est permis chaque 
semaine pendant les quutrc (4) premiers jours 
pour aillant que ce travail supplémentaire n'ex­
cède pas deux (2) heures par jour de travail. 

Travail supplémentaire eu sus dc la semaine 
normale: Jusqu 'au 31 juillet 1971 tout travail 
supplémentaire exécuté entre 10 h 30 cl 17 h 30 
en plus île trente-sept heures et demie (37 J par 
semaine, compte tenu des antres dispositions du 
presold article, doit ê tre rémunéré nu taux de 
salaire normal majoré de cinquante |)our cent 

iâii' ; 1. 
À compter du 1er août 1971 jusqu'au 31 mui 

1972 tout truvail supplémentaire execute le 
lundi et le mardi entre 16 h 30 et 17 h 30 et le 
mercredi et le jeudi entre 16 h et 17 h en plus de 
Irciitc-sbt (36) heures par semaine, compte tenu 
des autres dispositions du présent article, doit 
élre rémunéré uu taux de sulnirc normal majoré 
dc cinquante pour cent (50%). 

A compter du 1er juin 1972 et pur lu suite, tout 
travail supplémentaire exécuté entre 16 b et 17 h 
en plus de trente-cinq (35) heures par semaine, 
compte tenu des autres dispositions du présent 
article, doit être rémunéré uu taux normal de 
salaire majoré dc cinquante pour cent (50%). 

filleul du travail supplémentaire non affecté 
par 1RS licenciements cl les jours fériés: Tout temps 
perdu par le salarié ù cause dc licenciements ou dc 
jours fériés déterminés aux présentes doit être 
ajouté aux heures de travuil afin d'établir la 
semaine normale dc travail. 

Salaire normal majoré dc cinquante pour cent 
(60* 11 pour la deuxième heure consécutive: No­
nobstant toute uutre disposition aux présentes: 

i. Jusqu'au 31 juillet 1971 tout travail exécuté 
après 17 b 30 doit être rémunéré uu taux normal 
de salaire majoré de cinquante |M>ur cent (50%). 

ii. A compter du 1er août 1971 jusqu'au 31 
mai 1972 tout travail supplémentaire exécuté 
nprès 17 h 30 le lundi et le mardi et après 17 h 
le mercredi el le jeudi doit être rémunéré uu taux 
normal de salaire majoré dc cinquante pour cent 
(50J, I. 

iii. A compter du 1er juin 1972 et par la suite 
loul travail supplémentaire exécuté après 17 h 
doil être rémunéré nu taux normal de salaire 
majoré de cinquante pour cent (50%). 

iv. Sauf piaillant lu i>ériode comprise entre le 
1er avril et le 15 juin, les employeurs peuvent dé­
duire des heures supplémentaires des travailleurs 
à la pièce, tout temps perdu à cause de relard nu 
travail ou d'absence dont le salarié est responsa­
ble. 

Ilémunéralion pour travail supplémentaire: I.e 
travail supplémentaire doit être rémunéré à 
raison du salaire normal majoré de cinquante 
pour cent (50%) et doit être calculé comme suit : 

Travailleur rémunéré sur une luise de temps: Le 
total clos heures de travail supplémentaires exé­
cutées majoré de cinquante ixmr cent (50%) et 
multiplié |mr le Unix horaire régulier de salaire. 

Travailleur à lu pièce: Les travailleurs à la pièce 
qui exécutent des heures supplémentaires doivent 

Overtime premium: T h e overtime premium for 
piece-workers shall be determined as follows: 

During the relevant current week, the unit 
rate or piece-work price shall be multiplied by 
the number of units or pieces of work performed, 
und thereupon shall be divided by the total hours 
worked to arrive at an hourly average. The over­
time premium for each hour of overtime worked 
shall consist of 5 0 % of the aforesaid average. 

(c) Overtime hours: A total not exceeding eight 
(S) hours of overtime shall be permitted in each 
week during the first four (4) working days 
thereof, provided tha t such overtime docs not 
exceed two (2) hours in any one working day. 

Orerlime in excess of Ihc standard workweek: 
Until July 31, 1971 all overtime worked lictwcen 
4:30 p.m. and 5:30 p.m. in excess of 37}4 hours 
a week, subject lo the other provisions of this 
>ection. shall be paid for at the rate of t ime and 
one half. 

From August I , 1971 until May 31, 1972 all 
overtime worked on Monday and Tuesday 
between 4:30 p.m. und 5:30 p.m. und on Wed­
nesday and Thursday between 4:00 p.m. und 
5:00 p.m., in excess of 36 hours per week, subject 
to the other provisions of this section, shall be 
paid for at the rate of time nnd one half. 

From June 1, 1972 and thereafter, all overtime 
worked between 4:00 p.m. nnd 5:00 p.m. in 
excess of 35 hours per week, subject to the other 
provisions of this section, shall be paid for nt 
the rale of t ime and one half. 

Computation of orerlime not affected by-lay-off 
and general holidays: All time lost by employees 
because of lay-off or resulting from the general 
holidays, us provided in this decree, shall be 
added to time worked in order to compute the 
standard work week. 

Time and one half pay mandatory for second 
Consecutive hour. Notwithstanding any oilier 
provision herein contained: 

i. Until Ju ly 31 . 1971 all overtime worked 
after 5:30 p.m. shall be paid for a t the rate of 
t ime and one half. 

ii. From August 1, 1971 until M a y 31 , 1972 
all overtime worked after 5:30 p.m. on Monday 
and Tuesday und after 5:00 p.m. on Wednesday 
and Thursday shall be paid for a t the raie of lime 
and one half. 

iii. From June 1. 1972 and thereafter nil over-
lime worked nfter 5:00 p.m. shall be paid for at 
the rate of time and one half. 

iv. Kxcept during the period extending from 
April I to June 15, employers shull have the right 
to deduct from overtime of piece-workers, nil 
time lost through tardiness or wilful absenteeism. 

1'aynienl for orerlime: Overtime work shull lie 
remunerated at the rule of time and one half 
and shull be computed ns follows: 

For lime workers: The total number of overtime 
hours worked increased by 50% and multiplied 
by the regular hourly rate. 

Fur piece-workers: Piece-workers who work 
overtime shall be paid in accordance with the 
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être rémunérés selon le mode de « remuneration 
intégrale » définie ci-dessus. 

/) Travail interdit: 
1. T o u t travail est interdi t le dimanche. 
2. T o u t t ravai l est interdit le samedi. 
3. Aucun travail ne doit être exécuté a v a n t 

huit (8) heures. 
4. Cependant : 
Jusqu 'au 31 juillet 1971, tout t ravai l y compris 

les heures supplémentaires, es t interdi t dans les 
cas suivants : 

Après 18 h 30 le lundi, le mardi , le mercredi 
e t le jeudi; 

Après 16 h 30 le vendredi. 
5 De plus, aucun travail ne doi t ê tre exécuté 

pendant l ' interruption d 'une heure pour le repas 
d u midi, soit entre midi et 13 h chaque jour 
ouvrable. 

6° À compter du 1er août 1971 jusqu 'au 31 
mai 1972, tout travail y compris les heures 
supplémentaires, est in te rd i tdans les cas suivants : 

i. Après 18 h 30 le lundi e t lc mardi . 
ii. Après 18 h lc mercredi e t le jeudi. 

iii. Après 16 h le vendredi. 
iv. De plus, aucun travail ne doi t être exécuté 

pendant l ' interruption d 'une heure pour lc repas 
du midi, soit entre midi et 13 h chaque jour 
oubrable. 

7. À compter du 1er juin 1972 et par la suite 
tout travail , y compris les heures supplémentaires, 
est interdi t dans les cas suivants : 

i. Après 18 h le lundi, le mardi , lc mercredi 
e t le jeudi. 

ii. Après 16 h lc vendredi. 
iii. De plus, aucun travail ne doit être exécuté 

pendant l ' interruption d'une heure pour le repas 
du midi soit entre midi et 13 h chaque jour 
ouvrable. 

g) Lorsqu'on le lui demande, aucun salarié n ' a 
droit de refuser d'exécuter des heures supplé­
mentaires permises au paragraphe précédent. » 

3° L'article V I I I est remplacé par le suivant : 
« Article V I I I . Taux minimaux de salaires 

horaires ou à la pièce: Les taux minimaux dc 
salaires horaires suivants, qui comprennent le 
boni dc vie chère versé aux travailleurs à la 
pièce, doivent être payés aux salariés énumérés 
ci-dessous: 

" total remunerat ion" method as hereinabove 
defined. 

(/) Prohibition to work: 
1. AU work on Sunday is prohibited. 
2. All work on Sa tu rday is prohibited. 
3 . N o work shall be done before 8:00 a.m. 

4. However: 
Until July 31 , 1971, all work, including over-

time, is prohibited in the following cases: 

After 6:30 p .m. on Monday , Tuesday, Wed­
nesday and Thursday ; 

After 4:30 p.m. on Friday. 
5. Work is also prohibited during the lunch 

hour interval which is between twelve (12:00) 
noon and 1:00 p.m. on each working day. 

6. F rom August 1, 1971 until M a y 31, 1972 all 
work including overtime is prohibited in the 
following cases: 

i. After 6:00 p.m., on Monday and Tuesday; 

ii. After 6:00 p.m. on Wednesday and Thursday. 
iii. After 4:00 p.m. on Fr iday . 
iv. Work is also prohibited during the lunch 

hour interval which is between twelve (12:00) 
noon and 1:00 p.m. on each working day. 

7. F rom June 1, 1972 and thereafter ull work 
including overtime is prohibited in the following 
cases: 

i. After 6:00 p.m. on Monday , Tuesday, Wed­
nesday and Thursday . 

ii. After 4:00 p .m. on Fr iday . 
iii. Work is also prohibited during the lunch 

hour interval which is between twelve (12:00 
noon and 1:00 p .m. on each working day. 

\g) When required to do so, the employee can­
not refuse of his own accord to perform overtime 
work allowed by the preceding subsection." 

3. Section V I I I is superseded by the following: 
"Section VI I I . Minimum scale of wages per 

hour or for piece-work: T h e following minimum 
hourly rates, which include the cost of living 
bonus paid to piece-workers, shall apply to the 
employees hereinafter mentioned : 

Jusqu'au 31 
juillet 1970 

Until 
July 31, 1070 

Zones 
Métiers — Craft: I II 

Couseur à la machine, y compris le travail 
de section — Operator, including sec­
tion work 81 .60 81 .52 

É c h a n t i l l o n n e r — Sample maker 1.60 1.52 
Drapeur — Draper 1.553 1.475 
Finisseur — F i n i s h e r . . 1.505 1 43 
Examinateur — Examiner . . . . .- 1.505 1.43 
Pl ieur — F o l d e r 1.353 1.285 
Manoeuvre — General hand 1.353 1.285 
Presseur — Presser (male) 2 .591 2.461 
Presseuse — Presser (female) 2 .258 2 .145 
Aide-presscur ou aide-presseuse — Assis­

t an t presser 1.553 1.475 
Coupeur qualifié, classe I — Cut te r , 

Grade I . 3 .10 2 .945 
Coupeur semi-qualifié, classe I I — Cutter , 

Grade I I , semi-skilled 2 . 8 5 2 .708 
Étalcur — Spreader 2 . 2 0 2 .09 
Couseur (opérateur) — machines spéeiulcs 

— Special machine operator 1.505 1.43 

A compter du 1er 
août 1070 

jusqu'au 31 
juillet 1971 
From August I, 

1070 until 
July 81. 1071 

Zones 
I II 

A compter (hi /* 
août 1971 

From August '. 
1071 

Zones 

$1.677 
1.677 
1.629 
1.581 
1.581 
1.419 
1.419 
2 .705 
2 .372 

81.593 
1.593 
1.547 
1.502 
1.502 
1.348 
1.348 
2 .57 
2 .253 

S I . 762 
1.762 
1.715 
1.658 
1.658 
1.486 
1.486 
2 .819 
2 .486 

81 07-1 
1.674 
1.620 
1 575 
1.575 
1.412 
1.412 
2.678 
2.362 

1.629 1.547 1.715 1020 

3.258 3 .095 3.419 3 240 

2 .991 
2 .34 

2 .841 
2 .223 

3 .143 
2 . 4 6 

2.080 
2 337 

1.581 1.502 1.658 l.5«o 
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Il est interdit d 'établir des prix à la pièce qui 
ne donnent pas l 'équivalent des t aux minimaux 
déterminés ci-haut. 

4° L'article IX-A (1 e t 2) es t remplacé par 
le suivant: 

« Augmentation des taux effectifs et du boni de 
nie chère: 

IX-A-1: A compter de l 'entrée en vigueur du 
présent amendement , t ou t salarié assujetti au 
présent décret doit recevoir une augmentat ion 
sur son salaire horaire s'il est rémunéré à l'heure 
ou sur son salaire à la pièce s'il est rémunéré ù 
la pièce. Cet te augmentat ion s 'établi t de la 
façon suivante : 

Salaries rémunérés sur une base de temps: 
a) Coupeurs qualifiés, classe I et coupeurs semi-

qualifiés classe II, y compris les étalcurs: Ces 
salariés doivent recevoir une augmentat ion dc 
$0.75 l'heure en plus du taux horaire payé ù 
chacun d'eux immédiatement a v a n t l 'entrée en 
vigueur du présent amendement , e t cet te aug­
mentation leur est necordée de la façon suivnnte: 

à compter dc l 'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu 'au 31 juillet 1970, ils doivent 
recevoir une augmentat ion de $0.35 l 'heure, en 
plus du taux horaire payé ù chacun d'eux, immé­
diatement avan t l 'entrée en vigueur du présent 
amendement; 

et à compter du 1er août 1970 e t jusqu 'au 
31 juillet 1971, ils recevront une augmentat ion 
additionnelle dc $0.20 l 'heure, en plus du taux 
horaire payé à chacun d'eux, immédia tement 
avant le 1er août 1970; 

et ù compter du 1er aoû t 1971 e t par la suite, 
ils recevront une augmentat ion additionnelle dc 
$0.20 l'heure, en plus du taux horaire payé à 
chacun d'eux, immédiatement avan t lc 1er août 
1971. 

b) Apprentis coupeurs: Ces salariés doivent 
recevoir une augmentat ion de $0.30 l 'heure en 
plus du taux horaire payé à chacun d'eux immé­
diatement avan t l 'entrée en vigueur du présent 
amendement; le t ou t leur est accordé de la façon 
suivante: 

à compter dc l 'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu 'au 31 juillet 1970, ils doivent 
recevoir une augmenta t ion de $0.10 l 'heure, en 
plus du taux horaire payé ù chacun d'eux immé­
diatement avan t l 'entrée en \dgueur du présent 
amendement; 

et à compter du 1er aoû t 1970 e t jusqu 'au 
31 juillet 1971, ils recevront une augmentat ion 
additionnelle dc $0.10 l 'heure, en plus du taux 
horaire payé à chacun d'eux immédia tement 
avant le 1er aoû t 1970; 

et à compter d u 1er aoû t 1971 e t pur la suite, 
ils recevront une augmentat ion additionnelle de 
S0.10 l'heure, en plus du taux horaire payé n 
chacun d'eux, immédiatement avan t le 1er noût 
1971. 

c) Couseurs à la machine (opérateurs): Ces 
salariés doivent recevoir une augmentat ion de 
80.36 l'heure en plus du taux horaire payé à 
chacun d'eux immédiatement a v a n t l'entrée en 
vigueur du présent amendement ; le tout leur 
est accordé dc la façon suivante : 

à compter de l 'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu 'au 31 juillet 1970, ils doivent 
recevoir une augmentat ion de $0.15 l 'heure, en 
pjus du taux horaire payé à chacun d'eux immé­
diatement a v a n t l 'entrée en vigueur du présent 
amendement; 

et à compter du 1er août 1970 e t jusqu 'au 31 
juillet 1971, ils doivent recevoir une au t re aug­
mentation de $0.12 l 'heure, en plus du taux 

N o piece-work prices m a y be fixed which do 
not yield a rate of pay equal to the minimum 
rates mentioned above ." 

4. Section IX-A (1 and 2) is replaced by the 
following: 

"Increases in actual wages and in cost of living 
bonus: 

IX-A-1 . From the effective date of this 
amendment, every employee governed by the 
provisions of this decree shall be paid an increase 
in addition to and over and above his actual 
hourly rate if he works on a t ime work basis, 
or in addition to and over and above lus actual 
piece-work earnings, if he works on a piece-work 
basis, the whole as follows: 

Time workers: 
(a) Grade I skilled cutters and Grade II semi­

skilled cutters including spreaders: Shall be paid 
an increase of $0.75 per hour in addition to the 
hourly rate paid to each such employee imme­
diately prior to the date of the coming into force 
of t lds amendment payable as follows: 

from tins amendment ' s effective date until Ju ly 
31, 1970 they shall be paid an increase of $0.35 
per hour in addition to the hourly ra te paid 
to each such employee immediately prior to the 
effective da te of this amendment ; and, 

from August 1, 1970 until Ju ly 31 , 1971 they 
shall be paid an additional increase of $0.20 per 
hour in addition to the hourly rate paid to 
each such employee immediately prior to August 
1, 1970; and, 

from August 1, 1971 and thereafter they shall 
be paid an additional increase of $0.20 per hour 
in addition to the hourly rate paid to each such 
employee immediately prior to August 1, 1971. 

(b) Apprentice Cutters: Shall be paid an increase 
of $0.30 per hour in addition to the hourly rate 
paid to each such employee immediately prior to 
the da te of the coining into force of this amend­
ment payable as follows: 

from this amendment ' s effective date until 
Ju ly 31 , 1970 they shall be paid an increase of 
$0.10 per hour in addition to the hourly rate 
paid to each such employee immediately prior 
to the effective date of tins amendment ; and. 

from August 1, 1970 until Ju ly 31 , 1971 they 
shall be paid an additional increase of $0.10 
per hour in addition to the hourly rate paid 
to each such employee immediately prior to 
August 1, 1970; and, 

from August 1, 1971 and thereafter they shall 
be paid an additional increase of $0.10 per hour 
in addition to the hourly ra te paid to each 
such employee immediately prior to August 1, 
1971. 

(c) Operators: Shall be paid an increase of $0.36 
per hour in addition to the hourly rate paid to 
each such employee immediately prior to the 
da te of the coming into force of this amendment 
payable as follows: 

from the coming into force of this amendment 
until July 31, 1970 they shall be paid an increase 
of $0.15 per hour in addition to the hourly rate 
paid to each such employee immediately prior 
to the effective da te of this amendment ; and, 

from August 1, 1970 until Ju ly 31, 1971 they 
shall be paid an additional increase of $0.12 per 
hour in addition to the hourly rate paid to 

file:///dgueur
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horaire payé à chacun d'eux immédiatement 
avan t le 1er août 1970; 

e t à compter du 1er aoû t 1971 e t par la suite, 
ils doivent recevoir une augmentat ion addi­
tionnelle de $0.09 l'heure, en plus du taux horaire 
payé ù chacun d'eux immédiatement avan t le 
1er aoû t 1971. 

d) Couseurs à la machine (opérateurs), travail 
de section: Ces salariés doivent recevoir une 
augmentat ion de $0.32 l'heure en plus du taux 
horaire payé il chacun d'eux immédiatement 
avant l 'entrée en vigueur du présent amende­
ment; le t ou t leur est accordé dc la façon sui­
vante : 

il compter de l'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu 'au 31 juillet 1970, ils doivent 
recevoir une augmentat ion de $0.12 l 'heure, en 
plus du taux horaire payé il chacun d'eux immé­
diatement avan t l'entrée en vigueur du présent 
nmendement; 

et à compter du 1er août 1970 e t jusqu'au 31 
juillet 1971, ils doivent recevoir une au t re aug­
mentation de $0.10 l 'heure, en plus du taux 
horaire payé ù chacun d'eux immédiatement 
avan t le 1er août 1970; 

e t à compter du 1er noût 1971 et par la suite, 
ils doivent recevoir une augmentat ion addition­
nelle de $0.10 l 'heure, en plus du taux horaire 
payé à chacun d'eux immédiatement avan t le 
1er aoû t 1971. 

e) Êehanlillonneurs: Ces salariés doivent rece­
voir une augmentat ion dc $0.36 l'heure en plus 
du taux payé à chacun d'eux immédiatement 
avan t l'entrée en vigueur du présent amende­
ment ; lc tout leur est accordé de la façon sui­
van te : 

ù compter de l'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu 'au 31 juillet 1970, ils doivent 
recevoir une augmentat ion de 80.15 l 'heure, en 
plus du taux horaire payé ù chacun d'eux immé­
diatement avan t l'entrée en vigueur du présent 
amendement; 

et à compter du 1er août 1970 e t jusqu 'au 31 
juillet 1971, ils doivent recevoir une nutre aug­
mentat ion de $0.12 l 'heure, en plus du taux 
horaire payé ù chacun d'eux immédiatement 
avan t le 1er août 1970; 

e t à compter du 1er août 1971 e t par la suite, 
ils doivent recevoir une augmentat ion addition­
nelle dc $0.09 l 'heure, en plus du taux horaire 
payé ù chacun d'eux immédiatement a v a n t lc 
1er août 1971. 

/) Drapeurs: Ces salariés doivent recevoir une 
augmentation de $0.35 l'heure en plus du taux 
horaire payé ù chacun d'eux immédiatement 
avan t l'entrée en vigueur du présent amende­
ment ; le tout leur est accordé de la façon sui­
van te : 

ù compter de l 'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu 'au 31 juillet 1970, ils doivent 
recevoir une augmentat ion de $0.14 l 'heure, en 
plus du taux horaire payé ù chacun d'eux immé­
diatement avan t l 'entrée en vigueur du présent 
amendement ; 

et à compter du 1er noût 1970 jusqu 'au 31 
juillet 1971, ils doivent recevoir une autre aug­
mentat ion de $0.12 l 'heure, en plus du taux 
horaire payé à chacun d'eux immédiatement 
avant le 1er août 1970: 

e t à compter du 1er août 1971 e t par la suite, 
ils doivent recevoir une augmentat ion addition­
nelle de $0.09 l 'heure, en plus du taux horaire 
payé ù chacun d'eux immédiatement avan t le 1er 
août 1971. 

each such employee immediately prior to August 
1, 1970; and, 

from August 1, 1971 and thereafter they shall 
be paid an additional increase of $0.09 per hour 
in addition to the hourly rate paid to each 
such employee immediately prior to August 1 
1971. 

(d) Operators, section work: Shull be paid un 
increase of $0.32 per hour in addition to the 
hourly rate pnid to each such employee imme­
diately prior to the date of the coming into force 
of this amendment, payable us follows: 

from the coming into force of this amendment 
until Ju ly 31, 1970 they shall be paid an increase 
of $0.12 per hour in addition to the hourly rate 
paid to each such employee immediately prior to 
the effective date of this amendment ; and. 

from August 1, 1970 until Ju ly 31, 1971 they 
shull lie puid nn additional increase of $11.10 
per hour in uddition to the hourly rule paid to 
each such employee immediately prior to August 
1, 1970; und, 

from August 1, 1971 and thereafter they shall 
be paid an additional increase of $0.10 |>cr hour 
in addition to the hourly rate paid to each such 
employee immediately prior to August 1. 1071. 

(e) Sample makers: Sliall be paid an increase of 
$0.36 per hour in addition to the hourly rate paid 
to each such employee immediately prior to the 
date of the coming into force of this amendment, 
payable as follows: 

from the coming into force of this amendment 
unti l Ju ly 31, 1970 they shall be paid un increase 
of $0.15 per hour in addition to the hourly rale 
paid to each such employee immediately prior 
to the effective date of this amendment; and 

from August 1, 1970 until Ju ly 31, 1971 they 
shull l)c paid un additional increase of 80.12 per 
hour in addition to the hourly rate paid to each 
such employee immediately prior to August 1, 
1070; and, 

from August 1, 1971 and thereafter they shall 
be pnid nn additional increase of 80.09 per hour 
in addition to the hourly rate paid to each such 
employee immediately prior to August 1, 1971. 

(/) Drapers: Shall be paid an increase of 
$0.35 per hour in addition to the hourly rate paid 
to each such employee immediately prior to the 
da te of the coming into force of this amendment, 
payable as follows: 

from the coining into force of this amendment 
until July 31 , 1970 they shall l>c pnid an increase 
of $0.14 per hour in uddition to the hourly rate 
paid to each such employee immediately prior 
to the effective da te of this amendment ; and, 

from August 1, 1970 unti l July 31, 1971 they 
shall be puid an additional increase of 80.12 
per hour in addition to the hourly rate paid to 
each such employee immediately prior to August 
1, 1970; and, 

from August 1, 1971 and thereafter they shall 
be paid an additional increase of $0.09 | K T hour 
in addition to the hourly rate paid to each such 
employee immediately prior to August 1. 1971. 
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g) Finisseurs: Ces salariés doivent recevoir 
une augmentation de $0.33 l 'heure en plus d u 
taux horaire payé à chacun d'eux immédia tement 
avant l'entrée en vigueur du présent amende­
ment", le tout leur est accordé de la façon sui­
vante : 

à compter de l 'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu 'au 31 juillet 1970, ils doivent 
recevoir une augmenta t ion de $0.14 l 'heure, en 
plus du taux horaire payé à chacun d'eux immé­
diatement avan t l 'entrée en vigueur d u présent 
amendement; 

et à compter du 1er aoû t 1970 e t jusqu 'au 31 
juillet 1971, ils doivent recevoir une au t re aug­
mentation de $0.10 l 'heure, en plus du taux 
horaire payé à chacun d'eux immédia tement 
avant le 1er aoû t 1070; 

et n compter du 1er août 1971 e t par la suite, 
ils doivent recevoir une augmenta t ion addit ion­
nelle de $0.09 l 'heure, en plus du taux horaire 
payé à chacun d'eux immédiatement avan t le 
1er août 1971. 

h) Examinateurs: Ces salariés doivent recevoir 
une augmentation de $0.31 l 'heure en plus du 
taux horaire payé à chacun d'eux immédia tement 
avant l'entrée en vigueur du présent amende­
ment; le tout leur es t accordé de la façon sui­
vante: 

à compter de l 'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu 'au 31 juillet 1970, ils doivent 
recevoir une augmenta t ion de $0.12 l 'heure, en 
plus du taux horaire payé à chacun d'eux immé­
diatement avan t l 'entrée en vigueur du présent 
amendement; 

et à compter du 1er aoû t 1971, ils doivent 
recevoir une au t re augmenta t ion de $0.10 l 'heure, 
en plus du taux horaire payé ù chacun d'eux im­
médiatement a v a n t lc 1er uoût 1970; 

et à compter du 1er uoût 1971 e t par la suite, 
ils doivent recevoir une augmenta t ion addition­
nelle de $0.09 l 'heure, en plus du taux horaire 
payé à chacun d'eux immédia tement a v a n t le 1er 
août 1971. 

i) l'iieurs et manoeuvres: Ces salariés doivent 
recevoir une augmentat ion dc $0.28 l 'heure en 
plus du taux horaire payé à chacun d'eux immé­
diatement a v a n t l 'entrée en vigueur du présent 
amendement; le t ou t leur est accordé de la façon 
suivante: 

à compter de l 'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu 'au 31 juillet 1970, ils doivent 
recevoir une augmentat ion «le $0.10 l 'heure, en 
plus du taux horaire payé a chacun d'eux immé­
diatement avan t l 'entrée en vigueur du présent 
amendement; 

et à compter du 1er août 1970 e t jusqu 'au 31 
juillet 1971, ils doivent recevoir une au t re aug­
mentation de $0.09 l 'heure, en plus du taux 
horaire payé à chacun d'eux immédia tement 
avant le 1er août 1970; 

et à compter du 1er aoû t 1971 e t par la suite, 
ils doivent recevoir une augmenta t ion addition­
nelle de $0.09 l 'heure, en plus du taux horaire 
payé il chacun d'eux immédiatement a v a n t le 1er 
août 1971. 

j) t'resseurs, presseuses, y compris les aides-
vresscurs et les aides-presseuses: Ces salariés doi­
vent recevoir une augmenta t ion de $0.55 l 'heure 
en plus du taux horaire payé à chacun d'eux im­
médiatement a v a n t l 'entrée en vigueur d u pré­
sent amendement; le t ou t leur est accordé de la 
façon suivante: 

à compter de l 'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu 'au 31 juillet 1970, ils doivent 

(g) Finishers: Shall be paid an increase of 
$0.33 per hour in addit ion to the hourly rate paid 
to each such employee immediately prior to the 
da te of the coming into force of this amendment , 
payable as follows: 

from the coming into force of this amendment 
until Ju ly 31, 1970 they shall be paid an increase 
of $0.14 per hour in addition to the hourly rate 
paid to each such employee immediately prior 
to the effective date of this amendment ; and , 

from August 1, 1970 until Ju ly 31, 1971 they 
shall be paid an additional increase of $0.10 
per hour in addition to the hourly rate paid to 
each such employee immediately prior to August 
1, 1970; and, 

from August 1, 1971 and thereafter they shall 
be paid an additional increase of $0.09 per hour 
in addition to the hourly rate paid to each such 
employee immediately prior to August 1, 1971. 

(h) Examiners: Shall be paid an increase of 
$0.31 per hour in addition to the hourly ra te paid 
to each such employee immediately prior to the 
date of the coming into force of this amendment , 
payable as follows: 

from the coming into force of this amendment 
until Ju ly 31 , 1970 they shall be paid an increase 
of $0.12 per hour in addition to the hourly rate 
paid to each such employee immediately prior 
to the effective date of this amendment ; and, 

from August 1, 1970 until Ju ly 31, 1971 they 
shall be paid an additional increase of $0.10 
per hour in addition to the hourly rate payable 
to each such employee immediately prior to 
August 1, 1970; and, 

from August 1, 1971 and thereafter they shall 
be paid an additional increase of $0.09 per hour 
in uddition to the hourly rate paid to each such 
employee immediately prior to August 1, 1971. 

(i) Folders and general hands: Shall be paid 
an increase of $0.28 per hour in addition to the 
hourly rate paid to each such employee imme­
diately prior to the date of the coming into force 
of this amendment, payable as follows: 

from the coining into force of this amend­
ment until Ju ly 31, 1970 they shall be paid an 
increase of $0.10 per hour in addition to the 
hourly rate paid to each such employee imme­
diately prior to the effective date of this amend­
ment ; and, 

from August 1, 1970 until Ju ly 31, 1971 they 
shall be paid an additional increase of $0.09 
per hour in addition to the hourly rate paid to 
each such employee immediately prior to August 
1, 1970; and, 

from August 1, 1971 and thereafter they shall 
be paid an additional increase of $0.09 per hour 
in addition to the hourly rate paid to each such 
employee immediately prior to August 1, 1971. 

(j) All Pressers (made and female), including 
assistant-pressers: Shall be paid an increase of 
$0.55 per hour in addition to the hourly rate paid 
to each such employee immediately prior to the 
date of the coming into force of this amendment , 
payable as follows: 

from the coming into force of this amendment 
until Ju ly 31 , 1970 they shall be paid an increase 
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recevoir une augmentation de 80.20 l 'heure, en 
plus du taux horaire payé à chacun d'eux immé­
diatement avan t l 'entrée en vigueur du présent 
amendement ; 

e t à compter du 1er août 1970 e t jusqu 'au 31 
juillet 1971, ils doivent recevoir une au t re aug­
mentat ion de $0.20 l 'heure, en plus du taux ho­
raire payé à chacun d'eux immédiatement avan t 
le 1er août 1970; 

e t à compter du 1er aoû t 1971 e t par la suite, 
ils doivent recevoir une augmentat ion addition­
nelle de $0.15 l 'heure, en plus du taux horaire 
payé à chacun d'eux immédiatement avant. In 
1er août 1971. 

k) Couseurs (opérateurs) — machines spéciales: 
Ces salariés doivent recevoir une augmentation 
de $0.32 l'heure en plus du taux horaire payé ù 
chacun d'eux immédiatement avan t l 'entrée en 
vigueur du présent amendement ; le t ou t leur est 
accordé de la façon suivante : 

A compter de l 'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu'au 31 juillet 1970, ils doivent 
recevoir une augmentation de $0.12 l'heure, en 
plus du taux horaire payé a chacun d'eux immé­
diatement avant l 'entrée en vigueur du présent 
amendement; 

e t à compter du 1er août 1970 e t jusqu'au 31 
juillet 1971, ils doivent recevoir une au t re aug­
mentat ion dc $0.10 l 'heure, en plus du taux ho­
raire payé à chacun d'eux immédiatement avan t 
le 1er août 1970; 

e t à compter du 1er août 1971 et par la suite, ils 
doivent recevoir une augmentation additionnelle 
de $0.10 l 'heure, en plus du taux horaire payé à 
chacun d'eux immédiatement avan t le 1er août 
1971. 

I) Tous les autres apprentis: Ces salariés doivent 
recevoir une augmentat ion de $0.25 l 'heure en 
plus d u taux horaire payé à chacun d'eux immé­
diatement avan t l 'entrée en vigueur du présent 
amendement; lc tout leur est accordé de la façon 
suivante: 

À compter de l'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu 'au 31 juillet 1970, ils doivent 
recevoir une augmentation dc $0.09 l 'heure, en 
plus du taux horaire payé à chacun d'eux immé­
diatement avant l 'entrée en vigueur du présent 
amendement; 

e t à compter du 1er août 1970 e t jusqu'au 31 
juillet 1971, ils doivent recevoir une au t r e aug­
mentation de $0.08 l 'heure, en plus du taux 
horaire payé à chacun d'eux immédiatement 
avan t le 1er août 1970; 

et à compter du 1er août 1971 et pur la suite, ils 
doivent recevoir une augmentat ion additionnelle 
de $0.08 l'heure, en plus du taux horaire payé à 
chacun d'eux immédiatement avan t le 1er aoû t 
1971. 

Compensation pour réduction des heures de tra­
vail: E n outre des augmentations prévues ci-
dessus, tous les salariés doivent recevoir une com­
pensation pour suppléer ù la réduction d'heures 
de travail prévues aux présentes, de la façon sui­
van t e : 

Salariés rémunérés sur une base de temps: 
m) À compter du 1er août 1971, tous les sala­

riés payés à l'heure devront recevoir une augmen­
tation de 4 .2% en plus de leurs taux de salaires, 
calculée sur les taux en vigueur au 1er août 1971, 
jusqu 'au 31 mai 1972, à t i tre de compensation 
pour la réduction de la semaine de travail qui 
entrera en vigueur le 1er août 1971. 

À compter du 1er juin 1972, date à laquelle la 
semaine de -trente-cinq (35) heures entrera en 
vigueur, la réduction d'une (1) heure de la semaine 

of $0.20 per hour in addition to the hourly rale 
paid to each such employee immediately prior 
to the effective da te of this amendment ; and, 

from August 1, 1970 unti l Ju ly 31, 1971 they 
shall be paid a n additional increase of $0.20 
per hour in addition to the hourly rate paid to 
each such employee immediately prior to August 
1, 1970; and, 

from August 1, 1971 and thereafter they shall 
be paid an additional increase of $0.15 per hour 
in addition to the hourly rate paid to each such 
employee immediately prior to August 1, 1971. 

(k) Special Machine Operators: Shall be paid 
an increase of $0.32 per hour in addition to the 
hourly rate paid to each such employee imme­
diately prior to the da te of the coming into force 
of this amendment , payable as follows: 

from the coming into force of tlds amendment 
unti l Ju ly 31 , 1970 they shall be paid an increase 
of $0.12 per hour in addit ion to the hourly rale 
paid to each such employee immediately prior to 
the effective da te of this amendment ; nnd, 

from August 1, 1970 unti l Ju ly 31 , 1971 they 
shall be paid an addit ional increase of $0.1*0 
per hour in addit ion to the hourly rate paid to 
each such employee immediately prior to August 
1, 1970; and, 

from August I, 1971 and thereafter they shall 
be paid an addit ional increase of $0.10 per hour 
in addition to the hourly rate puid to each such 
employee immediately prior to August 1, 1971. 

(I) All other apprentices: Shall be paid an in­
crease of $0.25 per hour in addition to the 
hourly rate paid to each such employee imme­
diately prior to the da te of the coining into force 
of this amendment , payable as follows: 

from the coming into force of this amendment 
unti l Ju ly 31 , 1970 they shall be paid an increase 
of $0.09 per hour in addition to the hourly rate 
paid to each such employee immediately prior to 
the effective da te of this amendment ; and. 

from August 1, 1970 unti l Ju ly 31 , 1971 they 
shall be paid an addit ional increase of $0.08 
per hour in addit ion to the hourly rate paid 
to each such employee immediately prior to 
August 1, 1970; and, 

from August 1, 1971 and thereafter they shall 
be paid an additional increase of $0.08 per hour 
in addit ion to the hourly ra te paid to each such 
employee immediately prior to August 1, 1971. 

Compensation for reduction in working hours: 
In addition to the foregoing increases, nil em­
ployees shall be compensated for the réduction 
in working hours as herein provided, ns follows: 

Time workers: 
(m) F r o m August 1, 1971, all employees on 

an hourly basis shall be paid an increase of -1.2% 
over and above and calculated upon the indivi­
dual hourly rates in effect for all employees on 
August 1, 1971, unti l M a y 31 , 1972 in order to 
compensate for the reduction of the workweek 
commencing August 1, 1971. 

Beginning June 1, 1972 when the 35-hour week 
becomes effective, t he reduction of the workweek 
b y one hour shall be compensated by paying all 
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de travail sera compensée en p a y a n t aux salaries 
rémunérés à l'heure une augmentat ion addition­
nelle de 2.86% calculée sur le taux horaire de 
salaire de chaque salarié en vigueur au 1er juin 
1972. 

Tracailleûra à la pièce: 
n) Tous les salariés, y compris les apprentis, 

qui travaillent à la pièce doivent recevoir les 
augmentations suivantes qui seront ajoutées au 
boni de vie chère qui est versé n. chacun d'eux 
immédiatement avan t l 'entrée en vigueur du 
présent amendement, tel qu' indiqué ci-dessous. 
Ceci comprend l 'augmentation de 4 .2% en vi­
gueur au 1er août 1971 e t le 2.86% en vigueur 
au 1er juin 1972, e t sera versé à t i t re de compen­
sation pour la réduction dc la semaine de travail , 
tel que mentionné ci-dessus. 

employees on a n hourly basis an additional in­
crease of 2 .86% over and above and calculated 
upon the individual hourly rates in effect for all 
employees on June 1, 1972. 

Piece-workers: 
(«) All employees, including apprentices, work­

ing on a piece-work basis, shall be paid the 
following increases to be added to the cost of 
living bonus paid to each one of them immedia­
tely prior to the coming into force of the present 
amendment in the following manner, which 
includes the 4 . 2 % increase effective August 
1, 1971 and the 2 .86% increase effective J u n e 1, 
1972, to compensate for the reduction of the 
workweek us hereinabove set forth. 



Augmentation à être 
ajoutée à Ventrée 

en rigueur du 
présent amendement 

Increase to be 
added from the 

coming into force 
of the present 
amendment 

L'heure 
Métiers — Crafts: Per hour 

Tous les couseurs à la machine (opérateurs), y compris le travail de section ; les appren-
tis-couseurs à la machine, y compris le t ravai l de section, rémunérés à la pièce — 
All operators including section work and apprentice operators including section 
work paid on a piece-work basis SO. 15 

Tous les finisseurs rémunérés à la pièce — All finishers paid on a piece-work b a s i s . . . 0 .14 
Tous les examinateurs rémunérés à la pièce —• All examiners paid on a piece-work basis 0 .12 
Tous les plieurs e t les manoeuvres rémunérés à la pièce — All folders and general hands 

paid on a piece-work basis 0 .10 
Tous les presseurs rémunérés à la pièce — AU male pressers paid on a piece-work basis. 0 .20 
Toutes les presseuses rémunérées ù la pièce — All female pressers paid on a piece-work 

basis 0 .20 
Tous les aides-presseurs e t aides-presseuses rémunérés à la pièce — Ail assistant-pres­

se rs paid on a piece-work basis 0 .20 
Tous les couseurs (opérateurs) — machines spéciales, rémunérés à la pièce — AH 

special machine operators paid on a piece-work basis 0 .12 
Tous les au t res apprent is rémunérés à la pièce — AH other apprentices paid on a piece­

work basis 0 .09 

Augmentation à être 
ajoutée à compter 

du 1er août 1970 

Increase to be 
added from 

Aug. 1, 1970 

Augmentation à être 
ajoutée à compter 

du 1er août 1971 

Increase to be 
added from 

Aug. 1, 1971} 

Augmentation à être 
ajoutée à comjAer 

du 1er juin 1972 

Increase to be 
added from 

June 1, 1972 

L'heure 
Per hour 

L'heure 
Per hour 

L'heure 
Per hour 

$0.14 
0 .10 
0 .10 

$0.208 
0 .178 
0 .163 

$0.062 
0 .062 
0.052 

0 .09 
0 .20 

0.157 
0 .295 

0 .048 
0.104 

0 .20 

0 .20 

0 .10 

0 .08 

0.267 

0.243 

0 .178 

0.147 

0.083 

0.066 

0.054 

0.047 



o) Donc, tous les salariés (y compris les apprentis) t ravail lant à la pièce 
doivent recevoir un boni de vie chère en outre de leurs taux unitaires ou de 
leurs salaires à la pièce, comme sui t : 

(o) Consecmently, all employees (including apprentices) working on a 
piece-work basis shall be paid a cost of living bonus in addit ion to and above 
their actual uni t rates or piece-work earnings as follows: 

Boni de rie chère 
payable à l'entrée 

en vigueur du 
présent amendement 

jusqu'au SI 
juillet 1970 

Cost of living bon u» 
payable from 

the coming into 
force of the present 

amendment 
until July 31, 

1970 

L'heure 
Méiiers — Crafts: Per hour 

Tous les couseurs à la machine (opérateurs) , y compris le t ravai l de section; les appren-
tis-couseurs à la machine, y compris le t ravai l de section, rémunérés à la pièce — 
All operators including section work and apprent ice operators including section 
work paid on a piece-work basis $0 .923 

Tous les finisseurs rémunérés à la pièce — AU finishers paid on a piece-work basis 0 .913 
Tous les examinateurs rémunérés à la pièce — AU examiners paid on a piece-work basis 0 . 8 9 3 
Tous les pUeurs e t les manoeuvres rémunérés à la pièce — AU folders and general hands 

paid on a piece-work basis 0 .873 
Tous les presseurs rémunérés à la pièce — AH maie pressers paid on a piece-work 

basis 1.078 
Toutes les presseuses rémunérées à la pièce — AU female pressers paid on a piece-work 

basis 1.013 
Tous les aides-presseurs e t aides-presseuscs rémunérés à la pièce — AU assistant 

pressers paid on a piece-work basis 0 .973 
Tous les couseurs (opérateurs) — machines spéciales rémunérés à la pièce — AU spe­

cial machine operators paid on a piece-work basis 0 .893 
Tous les autres apprent is rémunérés à la pièce — All o ther apprentices paid on a piece­

work basis 0 .863 

lioni de rie chère 
payable à compter 
du 1er août 1970 
au SI juillet 1971 

Cost of living bonus 
payable from 

August 1, 1970 
until July St, 

1971 

L'heure 
Per hour 

$1.063 
1.013 
0.993 

0 .963 

1.278 

1.213 

1.173 

0 .993 

0 .943 

lioni de vie chère 
imyable à compter 
du 1er août 1971 

Cost of living bonus 
payable from 

August 1, 1971 

L'heure 
Per liour 

$1.271 
1.191 
1.156 

1.120 

1.573 

1.480 

1.416 

1.171 

1.090 

Honi de vie chère 
payable compter 
du 1er juin 1972 

Cost of living bonus 
jiayabie from 
June 1,1972 

L'heure 
Per hour 

$1.333 
1.253 
1.208 

1.168 

1.677 

1.563 

1.482 

1.225 

1.137 
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p) Les employeurs ne peuvent pas réduire les 
taux à la pièce par unité ou par opération pour 
tout travail identique ou semblable en vigueur 
avan t l'entrée en vigueur du présent amendement. 
Non seulement doivent-ils continuer de les verser 
mais ils sont dc plus tenus dc donner suite aux 
augmentations prévues aux présentes. 

Toutes les augmentations dc salaires et dc boni 
de vie chère déjà en vigueur demeurent obliga­
toires quan t au travail exécuté avan t l 'entrée en 
vigueur des augmentations de salaires et de boni 
de vie chère prévues aux présentes ù l'égard de 
toute rémunération afférente à tout travail exé­
cuté. 

q) Quant aux augmentations prévues au pré­
sent amendement, tout employeur qui, entre lc 
1er août 1969 et l 'entrée en vigueur du présent 
amendement, a accordé une augmentation géné­
rale à ses salariés est réputé avoir satisfait aux 
dispositions du présent article du présent amende­
ment qui t rai tent des augmentations de salaires, 
jusqu'à concurrence des augmentations dc salaires 
effectivement versées. 

Travailleurs à domicile: 
r) Lc boni de vie chère déjà à payable aux tra­

vailleurs à domicile à raison de 8 5 % de leur 
rémunération est maintenant porté à 97J-2% 'le 
ladite rémunération. 

À compter du 1er août 1970, lc boni de vie 
chère déjà payable aux travailleurs à domicile n 
raison de 0 7 J ^ % de leur rémunération sera porté 
à 109J4% de ladite rémunération. , 

A compter du 1er août 1971, le boni dc vie 
chère déjà payable aux travailleurs à domicile à 
raison de 109J^% de leur rémunération sera 
porté à 128J-£% de ladite rémunération. 

A compter du 1er juin 1972, le boni de vie chère 
déjà payable aux travailleurs ù domicile à raison 
de 128J^% dc leur rémunération sera porté à 
135}^% de ladite rémunération. 

IX-A-2: Vêlements pour fillettes dc 7 à 1J, ans 
inclusivement: 

a) Cependant, pour tout travail assujetti au 
présent décret, les salariés d 'un manufacturier 
qui dans une proportion de 9 0 % fabrique des 
vêtements pour fillettes de 7 à 14 ans inclusive­
ment et des vêtements non visés par lc présent 
décret reçoivent, en plus dc leur salaire effectif, 
(soit à l'heure, soit à la pièce), les augmentat ions 
suivantes. Ce pourcentage dc production doit 
ê tre calculé à chaque mois. 

Salariés rémunérés sur une base de temps: 
b) Coupeurs qualifiés, classe I el coupeurs semi-

qualifiés, classe II, y compris les élaleurs: Ces 
salariés doivent recevoir une augmentation «le 
$0.75 l'heure en plus du taux horaire payé à 
chacun d'eux immédiatement avant l'entrée en 
vigueur «lu présent amendement; le tout leur est 
accordé de la façon suivante: 

A compter de l'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu 'au 31 juillet 1970, ils doivent 
recevoir une augmentation dc $0.35 l'heure, en 
plus d u taux horaire payé ù chacun d'eux immé­
diatement avant l'entrée en vigueur du présent 
amendement; 

et à compter du 1er août 1970 et jusqu 'au 31 
juillet 1971, ils doivent recevoir une au t re aug­
mentation de $0.20 l'heure, en plus du taux 
horaire payé à chacun d'eux immédiatement 
avan t le 1er août 1970; 

e t à compter d u 1er août 1971 et par la suite, 
ils doivent recevoir une augmentation addition­
nelle «le $0.20 l'heure, en plus d u taux horaire 
payé à chacun d'eux immédiatement avant le 
1er août 1971. 

(p) Employers arc prohibited from reducing 
a n d mus t maintain piece-work prices per unit or 
per operation for the same or similar styles of 
work in effect prior to the effective date of this 
amendment and mus t further give effect to ihc 
increases herein provided. 

All increases in wages and in the cost of living 
bonus alreatly in force shall remain binding with 
respect to all work done prior to the coming into 
effect of the foregoing increases in wages and in 
the cost of living bonus with respect lo nil 
remuneration due for all work done. 

(«/) With respect to the increuscs provided by 
the present amendment only, any employer who, 
between August 1, 1969 and the effective date of 
the present amendment , has paid a general 
increuse to his employees, shall be deemed lo 
have complied with the provisions of this section 
concerning the increnses indicated in the present 
amendment to the extent of the actual anion n I of 
such increases. 

HOMEWORKERS: 

(r) T h e cost of living bonus previously payable 
to homeworkers on the basis of 8 5 % of their 
remuneration is hereby increased lo 97 ! L. ' , ' of 
such remuneration. 

From August 1, 1970, the cost of living bonus 
previously payable to homeworkers on the basis 
of 9 7 J ^ % of their remuneration shall be increased 
to 109J^% of such remunerat ion. 

From August 1, 1971, the cost of living bonus 
previously payable to homeworkers on the basis 
of 1 0 9 ^ % of their remuneration shall be in­
creased to 128J/-2% of their remuneration. 

From June 1, 1972. the cost of living bonus 
previously payable to homeworkers on the basis 
of 128J^% of their remuneration shall be in­
creased to 1 3 5 } ^ % of their remuneration. 

IX-A-2: Girls' Clothing 7 to 14 years inclusively: 

(a) However, for any work subject to litis 
decree, employees of a manufacturer who manu­
factures clothes for girls of 7 to 14 years of age 
inclusively and clothes not subject to the present 
decree, in a proportion of 9 0 % or more of his 
production, shall be pnid, over und above I heir 
actunl wages, the following increases, both for 
time-work and piece-work. T h e percentage of 
proiluction referred to herein shall be computed 
every month . 

TIME WORKERS: 

(6) Grade I skilled cullers and Crude II semi­
skilled cullers including spreaders: Shall be paid 
an increase of $0.75 per hour in addition lo the 
hourly rate paid to each such employee immedia­
tely prior to the da te of the coming into force of 
this amendment , payable as follows: 

from the coming into force of this amend­
ment unti l Ju ly 3 1 , 1970 they shall be paid an 
incrense of $0.35 per hour in addition to the 
hourly rate paid to each such employee imme­
diately prior to the effective date of this amend­
men t ; and, 

from August 1, 1970 unt i l August 31. 1971 
they shall be paid an additional increase of 80.20 
per hour in addition to the hourly rate paid lo 
each such employee immediately prior to August 
1,1970; and, 

from August 1, 1971 and thereafter they 
shall be paid an addit ional increase of $0.20 per 
hour in addition to the hourly rate puid to each 
such employee immediately prior to August I, 
1971. 
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e) Apprentis-coupeurs: Ces salaries doivent 
recevoir une augmentation dc $0.30 l'heure en 
plus du taux horaire payé à chacun d'eux immé­
diatement avan t l'entrée en vigueur du présent 
amendement; lc tout leur est accordé dc la façon 
suivante: 

\ compter de l'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu'au 31 juillet 1970, ils doivent 
recevoir une augmentation de $0.10 l'heure, en 
plus du taux horaire payé à chacun d'eux immé­
diatement avant l'entrée en vigueur du présent 
amendement; 

cl à compter du 1er août 1970 et jusqu'au 31 
juillet 1971, ils doivent recevoir une autre aug­
mentation dc $0.10 l'heure, en plus du taux ho­
raire payé ii chacun d'eux immédiatement avan t 
le 1er août 1970; 

et à compter du 1er aTÛt 1971 et par lu suite, 
ils doivent recevoir une augmentation addition­
nelle de $0.10 l'heure, en plus du taux horaire 
payé à chacun d'eux immédiatement avan t le 
Ici-août 1971. 

,/i Couseurs à la machine (opérateurs): Ces 
salariés doivent recevoir une augmentation de 
$0.30 l'heure en plus du taux horaire payé à. 
chacun d'eux immédiatement avan t l'entrée en 
vigueur du présent amendement; lc tout leur 
est accordé dc la façon suivante: 

à compter île l'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu'au 31 juillet 1970, ils doivent 
recevoir une augmentation de $0.15 l'heure, en 
plus du taux horuire payé à chacun d'eux immé­
diatement avant l'entrée en vigueur du présent 
amendement; 

et à compter «lu 1er août 1970 et jusqu'au 
31 juillet 1971, ils doivent recevoir une au t re 
augmentation «le $0.12 l'heure, en plus du taux 
horaire payé ù chacun d'eux immédiatement 
avant le 1er noût 1970; 

et à compter du 1er août 1971 et par la suite, 
ils doivent recevoir une augmentation addition­
nelle de $0.09 l'heure, en plus du taux horaire 
payé ù chacun d'eux immédiatement avant le 
1er août 1971. 

e) Couseurs à la machine (opérateurs), travail 
tic section: Ces salariés doivent recevoir une 
augmentation de $0.32 l'heure en plus du taux 
horaire payé u chacun d'eux immédiatement 
avant l'entrée en vigueur «lu présent amende­
ment; le tout leur est accordé de la façon suivante: 

à compter dc l'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu'au 31 juillet 1970, ils doivent 
recevoir une augmentation de $0.12 l'heure, en 
plus du taux horaire payé n chacun «l'cux immé­
diatement avant l'entrée en vigueur du présent 
amendement; 

et à compter «lu 1er août 1970 et jusqu'uu 
31 juillet 1971, ils doivent recevoir une autre 
augmentation de $0.10 l'heure, en plus du taux 
horaire payé ù chacun d'eux immédiatement 
avant le 1er noût 1970; 

et à compter «lu 1er août 1971 et par la suite, 
ils doivent recevoir une augmentation addition­
nelle de $0.10 l'heure, en plus du taux horaire 
payé ù chacun «l'cux immédiatement avant le 
1er août 1971. 

/) l'.chantillonneurs: Ces salariés doivent rece­
voir une augmentation de $0.36 l'heure en plus 
du taux horaire payé i\ chacun d'eux immédiate­
ment avant l'entrée en vigueur du présent amen­
dement; le tout leur est ucconlé dc la façon 
suivante: 

ii compter de l'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu'au 31 juillet 1970. ils doivent 
recevoir une augmentation de $0.15 l'heure, en 
plus. lu t n u x horaire payé à chacun d'eux, inimé-

(c) Apprentice Cullers: Shall be paid an increase 
of $0.30 per hour in addition to the hourly rate 
paid to each such employee immediately prior 
to the date of the coming into force of this 
amendment , payable as follows: 

from the coming into force of this amendment 
unti l Ju ly 31 , 1970 they shall be paid an increase 
of $0.10 per hour in addition to the hourly rate 
paid to each such employee immediately prior 
to the effective date of this amendment ; and, 

from August 1, 1970 until Ju ly 31, 1971 they 
shall be paid an additional increase of $0.10 
per hour in addition to the hourly rate paid to 
each such employee immediately prior to August 
1,1970; and 

from August 1, 1971 and thereafter they shull 
be paid an additional increase of $0.10 per hour 
in addition to the hourly rate paid to each such 
employee immediately prior to August 1, 1971. 

(d) Operators: Shull be paid an increase of 
$0.36 per hour in addition to the hourly rate paid 
to each such employee immediately prior to the 
date of the coming into force of this amendment , 
payable ns follows: 

from the coming into force of this amendment 
until July 31 , 1970 they shall be paid an increase 
of $0.15 per hour in addition to the hourly rate 
paid to each such employee immediately prior 
to the effective date of this amendment ; and, 

from August 1, 1970 until July 31, 1971 they 
shall be paid an additional increase of $0.12 per 
hour in addition to the hourly rate paid to 
each such employee immediately prior to August 
1, 1970; and, 

from August 1, 1971 and thereafter they shall 
be paid an additional increase of $0.Ill) per 
hour in addition to the hourly rate paid to each 
such employee immcdintclv prior to August 1, 
1971. 

(e) Operators, section work: Shall be paid an 
increase of $0.32 per hour in addition to the 
hourly rate paid to each such employee immedia­
tely prior to the date of the coming into force of 
this amendment , payable as follows: 

from the coming into force of this amendment 
until Ju ly 31, 1970 they shall be paid an increase 
of $0.12 per hour in addition to the hourly rate 
paid to each such employee immediately prior 
to the effective dutc of this amendment ; ami, 

from August 1, 1970 until Ju ly 31, 1971 they 
shall be paid un additional increase of $0.10 
per hour in addition to the hourly rate paid 
to each such employee immediately prior to 
August 1, 1970; and , ' 

from August 1, 1971 and thereafter they shall 
be paid an additional increase of $0.10 per hour 
in addition to the hourly rate paid to each 
such employee immediately prior to August 1, 
1971. 

f) Sample makers: Shall be paiil an increase of 
$0.36 per hour in addition to the hourly rate paid 
to each such employee immediately prior to the 
da te of the coming into force of this amendment. 
payable as follows: 

from the coining into force of this amendment 
until July 3 1 . 1970 they shall be paid an increase 
of $0.15 per hour in addition to the hourly rate 
paid to each such employee immediately prior 
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dialcment avan t l'entrée en vigueur du présent 
amendement; 

et à compter du 1er août 1970 e t jusqu 'au 31 
juillet 1971, ils doivent recevoir une autre aug­
mentation dc SO.12 l'heure, en plus' du taux 
horaire payé i\ chacun d'eux immédiatement 
avant lc 1er noût 1970; 

et a compter du 1er août 1971 et par In suite, 
ils doivent recevoir une augmentat ion addition­
nelle de $0.09 l 'heure, en plus du taux horaire 
payé à chacun d'eux immédiatement a v a n t lc 
1er août 1971. 

g) Drapeurs: Ces salariés doivent recevoir une 
augmentation dc $0.35 l'heure en plus du taux 
horaire payé iV chacun d'eux immédiatement 
a v a n t l'entrée en vigueur du présent amende­
ment; le tout leur est accordé dc la façon suivante: 

à compter de l 'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu 'au 31 juillet 1970, ils doivent 
recevoir une augmentation de $0.14 l 'heure, en 
plus du taux horaire payé ù chacun d 'eux immé­
diatement a v a n t l 'entrée en vigueur du présent 
amendement; 

et à compter du 1er août 1970 et jusqu 'au 31 
juillet 1971, ils doivent recevoir une autre aug­
mentation dc $0.12 l 'heure, en plus du taux 
horaire payé ù chacun d'eux immédiatement 
nvant lc 1er août 1970; 

et à compter du 1er août 1971 et par la suite, 
ils doivent recevoir une augmentation addition­
nelle de $0.09 l 'heure, en plus du taux horaire 
payé à chacun d'eux immédiatement avan t le 
1er août 1971. 

h) Finisseurs: Ces salariés doivent recevoir une 
augmentat ion dc $0.33 l'heure en plus du taux 
horaire payé à chacun d'eux immédiatement 
avan t l 'entrée en vigueur du présent amende­
ment ; le tout leur est accordé dc la façon sui­
van te : 

à compter dc l'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu'au 31 juillet 1970, ils doivent 
recevoir une augmentation «le $0.14 l'heure, en 
plus du taux horaire payé à chacun d'eux immé­
diatement avan t l 'entrée en vigueur du présent 
amendement; 

et à compter du 1er août 1970 et jusqu'au 
31 juillet 1971, ils doivent recevoir une au t re 
augmentat ion dc $0.10 l'heure, en plus du taux 
horaire payé ù chacun d'eux immédiatement 
avan t lc 1er noût 1970; 

e t i. compter du 1er août 1971 et par la suite, 
ils doivent recevoir une augmentat ion addition­
nelle de $0.09 l 'heure, en plus du taux horaire 
payé à chacun d'eux immédiatement avan t lc 
1er août 1971. 

i) Examinateurs: Ces salariés doivent recevoir 
une augmentation de $0.31 l'heure en plus du 
taux horaire payé à chacun d'eux immédiatement 
avan t l'entrée en vigueur du présent amende­
ment; le tout leur est accordé de la façon suivante: 

à compter dc l 'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu'au 31 juillet 1970, ils doivent 
recevoir une augmentation de $0.12 l'heure, en 
plus du taux horaire payé à chacun d'eux immé­
diatement avan t l'entrée en vigueur du présent 
amendement; 

e t à compter du 1er août 1970 et jusqu 'au 31 
juillet 1971, ils doivent recevoir une autre aug­
mentation dc $0.10 l 'heure, en plus du taux 
horaire payé û chacun d'eux immédiatement 
avant lc 1er uoût 1970; 

e t à compter du 1er août 1971 et par la suite, 
ils doivent recevoir une augmentat ion addition­
nelle de $0.00 l'heure, en plus du taux horaire 
payé à chacun d'eux immédiatement a v a n t lc 
1er août 1971. 

to the effective date of this amendment ; and, 

from August 1, 1970 unti l Ju ly 31, 1971 they 
shall be paid an additional increase of $0.12 
per hour in addition to the hourly rate pnid 
to each such employee immediately prior to 
August 1, 1970; and , 

from August 1, 1971 and thereafter they shall 
be paid a n addit ional increase of $0.09 per hour 
in addition to the hourly rate paid to each 
such employee immediately prior to August 1 
1971. 

(g) Drapers: Shall be paid an increase of $0.35 
per hour in addition to the hourly rate paid to 
each such employee immediately prior lo the 
da te of the coming into force of this amendment, 
payable as follows: 

from the coming into force of this amendment 
unti l July 31, 1970 they shall be paid an increase 
of $0.14 per hour in addition to the hourly rate 
paid to each such employee immediately prior 
to the effective date of this amendment ; and, 

from August 1, 1970 until July 31, 1971 they 
shall be paid an addit ional increase of §0.12 per 
hour in addition to the hourly rate paid to 
each such employee immediately prior lo August 
1, 1970; and, 

from August 1, 1971 nnd thereafter they shall 
be paid an addit ional increase of $0.09 per hour 
in addit ion to the hourly ra te paid to each 
such employee immediately prior to August 1, 
1971. 

(h) Finishers: Shall be paid an increase ot 
$0.33 per hour in addit ion to the hourly rate 
paid to each such employee immediately prior to 
the date of the coming into force of this amend­
ment , payable as follows: 

from the coining into force of this amendment 
until Ju ly 31 , 1970 they shall be paid nn increase 
of $0.14 per hour in addition to the hourly rate 
pnid to each such employee immediately prior 
to the effective date of this amendment ; and, 

from August 1, 1970 until July 31, 1971 they 
shall l>e paid an additional increase of $0.10 per 
hour in addition to the hourly rate paid to 
each such employee immediately prior to August 
1, 1070; and, 

from August 1, 1971 nnd thereafter they shall 
be pnid an additional incrensc of $0.09 per hour 
in nddition to the hourly rate pnid to each 
such employee immedintelv prior to August 1, 
1971. 

(i) Examiners: Shull be pnid nn increase of 
$0.31 per hour in addit ion to the hourly rate 
paid to each such employee immediately prior 
to the da te of the coming into force of this amend­
ment , payable as follows: 

from the coming into force of this amendment 
unti l Ju ly 31 , 1970 they shall be paid an increase 
of $0.12 per hour in addition to the hourly rate 
paid to each such employee immediately prior 
t o the effective da te of this amendment : and, 

from August 1, 1970 until Ju ly 31, 1971 they 
shall be paid a n addit ional increase of 80.10 
per hour in addition to the hourly rate paid lo 
each such employee immediately prior to August 
1,1970; and , 

from August 1, 1971 and thereafter they shall 
be paid a n additional increase of $0.09 per hour 
in addit ion to the hourly rate paid to each 
such employee immediately prior to August 1. 
1971. 
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j) I'lieurs et manoeuvres: Ces salariés doivent 
recevoir une augmentat ion de $0.28 l 'heure en 
plus du toux horaire payé à chacun d'eux immé­
diatement a v a n t l 'entrée en vigueur du présent 
amendement; le t ou t leur est accordé de la façon 
suivante:. 

à compter de l 'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu 'au 31 juillet 1970, ils eloivent 
recevoir une augmentation de $0.10 l'heure, en 
plus du taux horaire payé u chacun d'eux immé­
diatement a v a n t l 'entrée en vigueur du présent 
amendement; 

et à compter du 1er août 1970 et jusqu 'au 31 
juillet 1971, ils doivent recevoir une au t re aug­
mentation de $0.09 l 'heure, en plus du taux 
horaire payé à chacun d'eux immédiatement 
avant, lc 1er août 1970; 

cl à compter du 1er août 1971 et par la suite, 
ils doivent recevoir une augmentat ion addit ion­
nelle de $0.09 l 'heure, en plus du taux horaire 
payé à chacun d'eux immédiatement avan t le 1er 
août 1971. 

k) l'rcsseurs, presseuses, y compris les aides-
presseurs et les aides-presseuses: Ces salariés doi­
vent recevoir une augmentat ion de $0.55 l 'heure 
en plus du taux horaire payé ù chacun d 'eux 
immédiatement a v a n t l 'entrée en vigueur du 
présent amendement; le tout leur est accordé de 
la façon suivante: 

à compter dc l 'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu 'au 31 juillet 1970, ils doivent 
recevoir une augmentation dc $0.20 l'heure, en 
plus du taux horaire payé à chacun d'eux immé­
diatement avan t l 'entrée en vigueur du présent 
amendement; 

et à compter du 1er août 1970 et jusqu 'au 31 
juillet 1971, ils doivent recevoir une au t re aug­
mentation dc $0.20 l 'heure, en plus du taux 
horaire payé à chacun d'eux immédiatement 
avant le 1er août 1970; 

et à compter du 1er aoû t 1971 et par la suite, 
ils doivent recevoir une augmentation addition­
nelle de $0.15 l 'heure, en plus du taux horaire 
payé à chacun d'eux immédiatement avant le 1er 
août 1971. 

/) Couseurs (opérateurs) — machines spéciales: 
Ces salariés doivent recevoir une augmentat ion 
dc $0.32 l 'heure en plus du taux horaire payé à 
chacun d'eux immédiatement avan t l 'entrée en 
vigueur du présent amendement; le t ou t leur est 
accordé de la façon suivante: 

ù compter de l 'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu 'au 31 juillet 1970, ils doivent 
recevoir une augmentat ion de $0.12 l 'heure, en 
plus du taux horaire payé ù chacun «l'cux immé­
diatement a v a n t l 'entrée eu vigueur du présent 
amendement; 

et à compter «lu 1er aoû t 1970 et jusqu'uu 31 
juillet 1971, ils doivent recevoir une au t re aug­
mentation de $0.10 l 'heure, en plus du taux 
horaire payé à chacun d'eux immédiatement 
avant le 1er noût 1970; 

et à compter du 1er août 1971 et par la suite, 
ils doivent recevoir une augmentat ion addition­
nelle de $0.10 l 'heure, en plus du taux horaire 
payé à cliacun d'eux immédiatement avan t le 
1er août 1971. 

"0 Tous les autres apprentis: Ces salariés «loi-
vent recevoir une augmentat ion de $0.25 l'heure 
en plus du taux horaire payé à chacun d'eux im­
médiatement avan t l 'entrée en vigueur du présent 
amendement; le t ou t leur est accordé de la façon 
suivante: 

a compter «le l 'entrée en vigueur du présent 
amendement jusqu 'au 31 juillet 1970, ils doivent 
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(j) Folders and general hands: Shall be paid 
an increase of $0.28 per hour in addit ion t o the 
hourly rate paid to each such employee imme­
diately prior to the date of the coming into force 
of this amendment , payable as follows: 

from the coming into force of this amendment 
unti l Ju ly 31 , 1970 they shall be paid an increase 
of 80.10 per hour in addition to the hourly rate 
paid to each such employee immediately prior 
to the effective date of this amendment ; ami, 

from August 1, 1970 unti l Ju ly 3 1 , 1971 they 
shall be paid an addit ional increase of $0.09 per 
hour in addition to the hourly ra te paid to each 
such employee immediately prior to August 1, 
1970; and , 

from August 1, 1971 and thereafter they shall 
be paid an additional increase of $0.09 per hour in 
addition to the hourly rate paid to each such 
employee immediately prior to August 1, 1971. 

(k) All Pressers made and female, including 
assislant-pressers: Shall be paid an increase of 
$0.55 per hour in addition to the hourly ra te paid 
to each such employee immediately prior to the 
da te of the coming into force of this amendment , 
payable as follows: 

from the coming into force of this amendment 
until Ju ly 31, 1970 they shall be paid an increase 
of $0.20 per hour in addition to the hourly rate 
paid to each such employee immediately prior 
to the effective da te of this amendment ; and, 

from August 1, 1970 until Ju ly 31 , 1971 they 
shall be paid an additional increase of $0.20 
per hour in addition to the hourly rate paid to 
each such employee immdiately prior to August 
1, 1970; and, 

from August 1, 1971 and thereafter they shall 
be paid an additional increase of $0.15 per hour 
in addition to the hourly rate paid to each 
such employee immediately prior to August 1, 
1971. 

(I) Special Machine Operators: Shull be paid 
a n increase of $0.32 per hour in addit ion to the 
hourly rate paid to each such employee imme­
diately prior to the date of the coming into force 
of this amendment , payable as follows: 

from the coming into force of this amendment 
until Ju ly 31, 1970 they shall be paid an increase 
of $0.12 per hour in addition to the hourly rate 
paid to each such employee immediately prior 
to the effective <latc of this amendment ; and. 

from August 1, 1970 until Ju ly 31, 1971 they 
shall be paid an additional increase of $0.10 
per hour in addition to the hourly rate paid to 
each such employee immediately prior to August 
1, 1970; and, 

from August 1, 1971 and thereafter they shall 
be paid an addit ional increase of $0.10 per 
hour in addition to the hourly rate paid to each 
such employee immediately prior to August 1, 
1971. 

(HI) All other apprentices: Shall be paid an 
increase of $0.25 per hour in addition to the 
hourly rate paid to each such employee immedia­
tely prior to the da te of the coming into force of 
this amendment , payable as follows: 

from the coming into force of this amendment 
until July 31 , 1970 they shall be paid an increase 
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recevoir une augmentat ion dc $0.09 l'heure, en 
plus du taux horaire payé ù chacun d'eux immé­
diatement a v a n t l'entrée en vigueur du présent 
amendement ; 

e t à compter du 1er aoû t 1970 e t jusqu'au 31 
juillet 1971, ils doivent recevoir une autre aug­
mentat ion de 80.08 l 'heure, en plus du taux 
horaire payé û chacun d'eux immédiatement 
avant le 1er août 1970; 

e t u compter du 1er août 1971 et par la suite, 
ils doivent recevoir une augmentat ion addition­
nelle dc $0.08 l'heure, en plus du taux horaire 
payé ù chacun d'eux immédiatement avant lc 
1er uoût 1971. 

n) Compensation pour réduction des heures de 
travail: En outre des 'augmenta t ions prévues ci-
dessus, tous les sulariés doivent recevoir une 
compensation pour suppléer à la réduction d'heu­
res dc travail prévues aux présentes, de la façon 
suivante: 

1. Salariés rémunérés sur une base de temps: 
A compter du 1er août 1971, tous les salariés 

payés ù l 'heure devront recevoir une augmenta­
tion de 4 .2% en plus dc leurs taux de salaires, 
calculée sur les taux en vigueur au 1er août 1971, 
jusqu'au 31 mai 1972, ù t i t re de compensation 
pour la réduction de la semaine de travail qui 
doit entrer en vigueur le 1er août 1971. 

A compter du 1er juin 1972, da te il laquelle lu 
semaine dc trente-cinq (35) heures entrera en 
vigueur, la réduction d 'une (1) heure de la se­
maine de travail sera compensée en payan t aux 
salariés rémunérés ù l 'heure une augmentation 
additionnelle de 2 .86% calculée sur le taux 
horaire de salaire de chaque salarié en vigueur 
au 1er juin 1972. 

ii. Trarailleurs à la pièce: 
Tous les salariés, y compris les apprentis , qui 

travaillent ù la pièce doivent recevoir les aug­
mentations suivantes qui seront ujoutées au 
boni dc vie chère qui est versé à chacun d'eux 
immédiutement avan t l 'entrée en vigueur d u 
présent amendement , tel qu ' indiqué ci-dessous. 
Ceci comprend l 'augmentation dc 4 .2% en vi­
gueur au 1er août 1971 et le 2 .86% en vigueur 
au 1er juin 1972, et sera versé à titre de com­
pensation pour la réduction dc la semaine de 
travail, tel que mentionné ci-dessus. 

of $0.09 per hour in addition to the hourly rule 
paid to each such employee immediately prior 
to the effective da te of this amendment ; ami 

from August 1, 1970 until Ju ly 31, 1971 they 
shall be paid a n additional increase of S0.OX per 
hour in addition to the hourly rate paid to each 
such employee immediately prior to August I 
1970; and, 

from August 1, 1971 and thereafter they shall 
be paid a n additional increase of $0.08 per hour 
in addit ion to the hourly rate paid to each such 
employee immediately prior to August I. 1971. 

(«) Compensation for reduction in working 
hours: In addition to the foregoing increases, all 
employees shall be compensated for the rcdm lion 
in working hours ns herein provided, as follows: 

i. Time Workers: 
From August 1, 1971, all employees on an 

hourly basis shull be paid an increase of -1.2';; 
over and above and calculated upon the individual 
hourly rates in effect for all employees on Augusl 
1,1971, unti l M a y 31,1972 in order to compensate 
for the reduction of the workweek commencing 
August 1, 1971. 

F rom June 1, 1972 when the 35-hour week 
becomes effective, the reduction of the workweek 
by one hour shull be compensated by paying all 
employees on an hourly basis an additional 
increase of 2.86% over and above and calculated 
upon the individual hourly rates in effect for all 
employees on June I, 1972. 

ii. Piece-workers: 
All employees including apprentices working 

on a piece-work basis shall \tc paid the following 
increases to be added to the cost of living Imnus 
paid to each one of them immediately prior lo 
the coming into force of the present amendment 
in the following manner, which includes I he 
4 . 2 % increase effective August 1, 1971 and the 
2 .86% increase effective June 1, 1972, to compen­
sate for t he reduction of the workweek as herein 
nbovc set ou t : 



Augmentation à être 
ajoutée ù l'entrer 

en rigueur du 
présent amendement 

I ncrease to be 
added from the 

coming into force 
of the present 

amendment 

L'heure 
Metiers — Crafts: Per hour 

Tous les couseurs à la machine (opérateurs), y compris le t ravai l de section, e t tous les 
apprent is couseurs à la machine (opérateurs), y compris le t ravai l de section, rému­
nérés à la pièce, sous réserve du paragraphe « a » ci-dessus — All operators inclu­
ding section work and apprentice operators including section work paid on a piece­
work basis subject t o the foregoing subsection " a " $0 .15 

Tous les finisseurs rémunérés à la pièce, sous réserve du paragraphe « a » ci-dessus — 
All finishers paid on a piece-work basis subject to the foregoing subsection "a".... 0 .14 

Tous les examinateurs rémunérés à la pièce, sous réserve du paragraphe « o » ci-dessus 
— All examiners paid on a piece-work basis subject t o the foregoing subsection "a" 0 .12 

Tous les plieurset les manoeuvres rémunérés ù la pièce, sous réserve du paragraphe « a » 
ci-dessus — All folders and general hands paid on a piece-work basis subject t o 
the foregoing subsection "a" 0 .10 

Tous les presseurs rémunérés à la pièce, sous réserve du paragraphe « o » ci-dessus — 
All maie pressers paid on a piece-work basis subject to the foregoing subsection 
"a" 0 .20 

Toutes les presseuses rémunérées à la pièce, sous réserve du paragraphe « a » ci-dessus 
— All female pressers paid on a piece-work basis subject t o the foregoing sub­
section " a " 0 .20 

Tous les aides-presseurs e t les aides-presscuscs rémunérés à la pièce, sous réserve du 
paragraphe « a » ci-dessus — Ail assistant pressers paid on a piece-work basis 
subject t o the foregoing subsection "a" 0 .20 

Tous les couseurs (opérateurs) — machines spéciales rémunérés à la pièce, sous réserve 
du paragraphe « a » ci-dessus — All special machine operators paid on a piece­
work basis subject to the foregoing subsection "a" 0 .12 

Tous les au t res apprent is rémunérés à la pièce, sous réserve du paragraphe « a » ci-
dessus — AH other apprentices paid on a piece-work basis subject t o the foregoing 
subsection " o " 0 .09 

Augmentation it être 
ajoutée ù compter 

du 1er août 1970 

Increasc to be 
added from 

Aug. J, 1970 

L'hettre 
Per hour 

$0 

0 

0 

14 

10 

10 

0 .09 

0 .20 

0 .20 

0 .20 

0 .10 

0 .08 

Augmentation à être 
ajoutée à compter 

du 1er août 1971 

Increase to be 
added from 

Aug. 1, 1971 

L'heure 
Per hour 

SO.208 

0 .178 

0 .163 

0.157 

0 .295 

0.267 

0 .243 

0.178 

0.147 

.-1 ugmenUttion à être 
ajoutée à compter 

du 1er juin 1973 

I ncreaxe to be 
added from 

June 1. 1972 

L'heure 
Per hour 

$0.062 

0.062 

0.052 

0 .048 

0.104 

0.083 

0.066 

0 .054 

0.047 

o) Donc, tous les salariés (y compris les apprentis assujettis au paragraphe 
« o » ci-dessus) t ravai l lant à la pièce doivent recevoir un boni de vie chère en 
outre de leurs taux unitaires ou de leurs salaires à la pièce, comme sui t : 

(o) Consequently, all employees paid on a piece-work basis, including the 
apprentices subject to the foreoing subsection (a) shall receive a cost of living 
bonus in addition to their uni t rates or piece-work rates, in the following manner : 



Honi de vie chère 
payable à l'entrée 

en vigueur du 
présent amendement 
jusqu'au 31 juillet 

1970 
Cast of living bonus 

payable from 
this amendment's 

effective date 
until July 31, 

1970 

Métiers — Crafts: 
Tous les couseurs à la machine (opérateurs), y compris le travail de section, et les 

apprent is couseurs à la machine, y compris le t ravai l de section, rémunérés à la 
pièce, sous réserve des dispositions du paragraphe « a » ci-dessus — All operators 
including section work and apprentice operators including section work paid on a 
piece work basis subject to the foregoing subsection "a" 

Tous les finisseurs rémunérés à la pièce, sous réserve des dispositions du paragraphe 
« a » ci-dessus — AH finishers paid on a piece-work basis subject to the foregoing 
subsection " a " 

Tous les examinateurs rémunérés à la pièce, sous réserve des dispositions du paragraphe 
« a » ci-dessus — All examiners paid on a piece-work basis subject to the foregoing 
subsection " a " 

Tous les plieurs e t les manoeuvres rémunérés à la pièce, sous réserve des dispositions du 
paragraphe « a » ci-dessus — All folders and general hands paid on a piece-work 
basis subject t o the foregoing subsection " a " 

Tous les presseurs rémunérés à la pièce, sous réserve des dispositions du paragraphe 
« a » ci-dessus — AH maie pressers paid on a piece-work basis subject to the fore­
going subsection "a" 

L'heure 
Per hour 

«0.888 

0 .878 

0 .858 

0 .838 

1.043 

Hani de vie chère 
payable à compter 
du 1er août 1970 

jusqu'au 31 juillet 
1971 

Cost of living bonus 
payable from 

August 1, 1970 
to Jylu 31, 1971 

L'heure 
Per hour 

81.028 

0 .978 

0 .958 

0 .928 

1.243 

Honi de vie chère 
payable à compter 
du 1er août 1971 
jusqu'au 31 mai 

1972 

Cost of living bonus 
payable from 

August 1, 1971 
In May 31.1972 

L'heure 
Per hour 

$1.236 

1.156 

1.121 

1.085 

1.538 

Honi de rie chère 
payable à compter 
du 1er juin 1972 

Cost of living bonus 
payable from 

June 1, 1972 

L'heure 
Per hour 

$1.298 

1.218 

1.173 

1.133 

1.642 



Honi dc vie chère 
payable à l'entrer 

en vigueur du 
présent amendement 
jusqu'au SI juillet 

1970 
Cost of living bonus 

payalrfe from 
this amendment's 

effective date 
until July SI, 

1970 

L'heure 
Métiers — Crafts: Per hour 

Toutes les presseuses rémunérées à la pièce, sous réserve des dispositions du paragraphe 
« o » ci-dessus — AH female pressers paid on a piece-work basis subject to the 
foregoing subsection "a" $0 .978 

Tous les aides-presseurs e t les aides-presseuses rémunérés à la pièce, sous réserve des 
dispositions du paragraphe « a » ci-dessus — AH assistant pressers paid on a 
piece-work basis subject to the foregoing subsection "a" 0. 938 

Tous les couseurs (opérateurs) •— machines spéciales rémunérés à la pièce, sous réserve 
des dispositions du paragraphe « a » ci-dessus — AH special machine operators 
paid on a piece-work basis subject to the foregoing subsection "a" 0. 858 

Tous les autres apprent is rémunérés à la pièce, sous réserve des dispositions du paragra­
phe « a » ci-dessus — All other apprentices paid on a piece-work basis subject to 
the foregoing subsection "a" 0 .828 

Honi de vie chère 
l>ayable à compter 
du 1er août 1970 

jusqu'au SI juillet 
1971 

Cost of living Ijonus 
payable from 

August 1, 1970 
to Jylu SI, 1971 

Honi de vie chi-re 
payable à compter 
du 1er août 1971 
jusqu'au SI mai 

1972 

Cost of living bonus 
payable from 

August 1, 1971 
to May SI, 1972 

Honi de vie chcre 
payable à compter 
du 1er juin 1972 

Cost of living bonus 
payable from 

June 1, 1972 

Ij'heure 
Per hour 

L'heure 
Per hour 

L'heure 
Per hour 

$1.178 

1.138 

0 .958 

0 .908 

$1 .445 

1.381 

1.136 

1.055 

$1.528 

1.447 

1.190 

1.102 
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IX-A. 3 . Dispositions générales: 

a) Les majorations prévues aux présentes pour 
le truvuil rémunéré sur une base de temps ou 
à la pièce s'appliquent uniformément dans tout 
le champ d'application territorial. 

6) T o u t employeur assujetti au présent décret 
doit, le ou avant le 10e jour dc chaque mois, 
indiquer séparément sur les rapports mensuels 
réguliers de liste dc paie pour le mois précédent 
qu'il doit soumettre aux bureaux de la Com­
missions conjointe de l 'Industrie de la Robe de 
la Province dc Québec, en plus de tout autre 
renseignement exigé, le montant , pour la période 
dc paie, des bonis de vie chère versés i\ tout 
salarié travaillant ii la pièce e t assujetti au 
présent décret ; le t ou t devan t être fait dc la 
façon prescrite par la Commission conjointe e t 
sur des formules spéciales ù cet effet. 

c) Cependant , lc montan t global du salaire 
ne doit jamais être inférieur aux taux minimaux 
prévus aux articles V I I I et X du présent décret 
et aux taux minimaux fixés par toute ordonnance 
de la Commission du salaire minimum, en vertu 
dc la Loi du salaire minimum (SRQ 1904, ch. 
144). » 

5° L'article X est remplacé par l'urticle X- l 
et X-2 suivant : 

« X - l . Stagiaire: Un stagiaire est un nouveau 
venu dans l'industrie. Pendant ses deux premiers 
mois de travail dans l'industrie, il doit toucher 
un salaire qui est au moins égul aux taux mini­
maux dc salaires fixés en vertu dc la Loi du 
salaire minimum (S.R.Q. 1904, ch. 144) ou toute 
modification apportée ù ceux-ci par la Commis­
sion du salaire minimum. Les taux dont jouissent 
les stagiaires, ii l 'heure actuelle, dans les zones 
I et I I du présent décret, sont les suivants : 

Deux premiers mois: Zone I SI . 25 
Zone I I 1.188 

Après un stage de deux mois, le stagiaire 
devient apprenti et les dispositions e t les taux 
prévus à l'article X-2 s 'appliquent selon le 
métier pour lequel le stagiaire a opté. 

X-2 . Apprentis: Un (1) apprent i peut travailler 
dans tou t atelier où travaillent sept coupeurs 
qualifiés et semi-qualifiés ou plus. 

À compter dc l'entrée en vigueur du présent 
amendement, les apprentis coupeurs sont ré­
munérés selon l'échelle de taux suivante: ces 
taux comprennent le boni dc vie chère des sala­
riés ù la pièce une fois la période de formation 
terminée: 

IX-A-3 . General: 

(a) The increases herein provided, whether 
for t ime work or piece-work, shall apply uniform­
ly throughout the entire terri torial jurisdiction. 

(o) Each and every employer governed by this 
decree shall on or before the tenth of each month, 
on the regular monthly payroll reports for the 
preceding month , which he is obliged to forward 
to and file a t the offices of the Joint Commission 
for the Dress Indus t ry of the Province of Québec, 
in addit ion to all other information required, 
report separately for the pay period prescribed 
the payment of the aforementioned cost of living' 
bonuses, paid to each employee governed by 
this decree working on a piece-work basis, in the 
manner and on forms approved by the Joint 
Commission. 

(c) However, in no case shall the total wuges 
paid be lower than the minimum rates specified 
in sections V I I I and X of this decree, and those 
rates fixed by any ordinance of the Minimum 
Wage Commission pursuant to the Minimum 
Wage Act (R.S.Q. 1964, c. 144)." 

5° Section X is replaced by Section X-l and 
X-2 as follows: 

" X - l . Trainee: A trainee is a newcomer who 
works in this Indus t ry and who during bis first 
two months of employment in the Industry shall 
be paid a t least the minimum wage rates under 
the Min imum Wage Act (R.S.Q. 1964, c. 144) 
or any change in the minimum wage rates as 
decided by the Minimum Wage Commission. 
T h e rates to be paid a t present to all trainees, in 
Zones I and I I of this Decree, arc as follows: 

1st two months Zone 1 81 25 
Zone I I 1.188 

After the two-month training period, the 
trainee becomes an apprentice nnd the provisions 
and rates of Section X-2 become applicable in 
accordance with his craft. 

X-2 . Apprentices: Any shop employing seven 
(7) or more skilled and semi-skilled cutters shall 
be entit led to employ one (1) apprentice. 

From the coming into force of the present 
amendment , apprentice cut ters shall work under 
the following schedule which includes the cost 
of living bonus to piece-workers after the trainee 
period : 

Métiers — Crafts: 
Apprenti-coupeur — Apprentice Cutter: 

1er trimestre — 1st three months . . 
2c trimestre — 2nd three months . . . 
3e trimestre — 3rd three m o n t h s . . . 
4e trimestre — 4 t h three months . . . 
5e trimestre — 5th three m o n t h s . . . 

Jusqu'au St 
juillet 1970 

Until 
July 31, 1970 

Zones 
I II 

À compter du 1er 
août 1970 

jusuu'axi 31 
juillet 1971 
From A ugust 1, 

1070 until 
July 31, 1971 

Zones 
I II 

A compter tlu 1er 
août m: I 

From A'uiu'l '. 
1971 

Zones 
I II 

$1.286 
1.610 
1.924 
2.238 
2.543 

$1.222 
1.530 
1.828 
2.127 
2 .416 

$1.372 
1.696 
2 .019 
2 .343 
2.667 

$1.303 
1.611 
1.918 
2 .226 
2.534 

$1.372 
1.734 
2.086 
2.438 
2.791 

$1.303 
1.647 
1.982 
2.31" 
2.651 

E t par la suite, selon le taux fixé pour les 
coupeurs semi-qualifiés. 

Le nombre des apprentis des autres métiers 
dans tout atelier ne doit pas dépasser vingt 
pour cent (20%) du nombre des salariés d 'un 
tel atelier. 

And thereafter, in accordance with the rate 
for semi-skilled cutters. 

T h e numbers of apprentices in all other crafts 
in any shop shall no t exceed twenty per cent 
(20%) of the employees of such shop. 
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Les métiers suivants ne comportent pas There is no apprenticeship for the crafts of 
d'apprentissage mais les taux de salaire minimaux spreader, sample maker and draper to which 
établis dans le présent décret s'y appl iquent : the minimum scale of wages herein set forth shall 
étalcur, échantiilonneur, drapeur. apply. 

Est réputé être débu tan t , t ou t apprenti-couseur An apprentice operator, apprentice operator 
(opérateur), t ravail de section; finisseur, prcsseur, section work, male presser, female presser, 
presseuse, aidc-presseur, aide-presscuse, exami- assistant-presscr, examiner, special machine ope-
nateur, couseur (opérateur) — machines spéciales, rator, finisher, general hand and folder is a 
manoeuvre et plieur. Ces débutan ts doivent être beginner and shall work, whether for one or 
rémunérés selon l'échelle de salaires suivante qui more employers, under the following schedule 
comprend le boni de vie chère des travailleurs à of wages which includes the cost of living bonus 
la pièce, qu'ils soient au service d 'un ou de to piece-workers, from the coming into force of 
plusieurs employeurs e t ce à compter de l'entrée this amendment as follows: 
en vigueur du présent amendement : 

A compter du 1er A compter du 1er 
Jusqu'au SI août 1070 août 1071 
juillet 1970 jusqu'au SI 

juillet 1971 
i'nlit From August 1, From August 1, 

July SI. 1970 1070 until 1071 
July SI. 1971 

Zones Zones Zones 
Métiers — Crafts: I II / // / II 

Apprenli-presseur — 
Apprentice Male Presser: 

1er trimestre — 1 s t three months . . . 81.286 81 222 «1.372 81.303 SI .372 S I . 3 0 3 
2c trimestre — 2 n d three m o n t h s . . . . 1.620 1.538 1.705 1.620 1.734 1.647 
3c trimestre — 3 r d three m o n t h s . . . . 1.943 1.846 2 .038 1.938 2 .096 1.991 
4e trimestre — 4th three m o n t h s . . . . 2 .267 2 .154 2 .372 2.253 2 .458 2 .335 

Apprenli-presseuse — 
Apprentice Female Presser: 

1er trimestre — 1st three months . . . 1.286 1.222 1.372 1.303 1.372 1.303 
2c trimestre — 2 n d three m o n t h s . . . . 1.534 1.457 1.629 1.547 1.658 1.575 
3c trimestre — 3rd three months 1.781 1.692 1.877 1.713. 1.934 1.837 
4c trimestre — 4 t h three months 1.924 1.828 2 .124 2 .018 2 .210 2 .099 

Apprenli-couseur à la machine (opérateur) 
— Apprentice Operator: 

1er trimestre — 1st three m o n t h s . . . 1.286 1.222 1.372 1.303 1.372 1.303 
2c trimestre — 2nd three months 1.372 1.303 1.448 1.370 1.477 1.403 
3c trimestre — 3rd three months 1.448 1.376 1.524 1.448 1.572 1.493 
le trimestre — 4th three m o n t h s . . . . 1.524 1.448 1.60 1.52 1.667 1.584 

Apprenli-couseur à la machine (opérateur) 
Iracail de section — Apprentice Operator 
Section Work 

1er trimestre — 1st three m o n t h s . . . 1.286 1.222 1.372 1.303 1.372 1.303 
2c trimestre — 2 n d three m o n t h s . . . . 1.391 1.321 1.477 1.403 1.505 1.430 
3c trimestre — 3 r d three m o n t h s . . . 1.496 1.421 1.581 1.502 1.638 1 557 

Apprenti-examinateur — 
Apprentice Examiner: 

1er trimestre — 1st three m o n t h s . . . 1.286 1.222 1.372 1.303 1.372 1.303 
2c trimestre — 2 n d three m o n t h s . . . . 1,40 1.33 1.477 1.403 1.515 1.439 

Apprenli-plieur — Apprentice Folder: 
1er trimestre — 1 s t three months . . . 1.286 1.222 1.372 1.303 1.372 1.303 

Apprenli-manoeuvre — 
Apprentice General Hand: 

1er t r i m e s t r e — 1 s t three months . . . 1.286 1.222 1.372 1.303 1.372 1.303 
Apprenti aide presseur(euse) — 

Apprentice Assistant Presser: 
1er trimestre — 1st three m o n t h s . . . 1.286 1.222 1.372 1.303 1.372 1.303 

2c trimestre — 2nd three months 1.420 1.348 1.505 1.43 1.543 1.466 
Apprenli-couseur (opérateur) —machines 

spéciales — Apprentice Special Machine 
Operator: 

1er t r i m e s t r e — 1 s t three m o n t h s . . . 1.286 1.222 1.372 1.303 1.372 1.303 
2c trimestre — 2nd three months 1.362 1.294 1.448 1.376 1.467 1.394 
3c trimestre — 3rd three months 1.438 1.367 1.515 1.439 1.562 1.484 

Apprenti finisseur — Apprentice Finisher: 
1er trimestre — 1st three m o n t h s ' . . . 1.286 1.222 1.372 1.303 1.372 1.303 
2e trimestre — 2nd three m o n t h s . . . . 1.362 1.294 1.448 1.376 1.467 1.394 
3c trimestre — 3rd three months 1.438 1.367 1.515 1.439 1.562 1.484 

Et par la suite, selon le taux établi pour leur And thereafter, in accordance with rate for 
méfier respectif. » their respective craft ." 

6° L'article XV (Jours fériés) est modifié en 6. Section XV (General holidays) is amended 
ajoutant les mots « le jour de Victoria (jour by adding after the words "Good F r i d a y " the 
enoisi par proclamation) après les mots « le words "Victoria D a y (as declared by proclama-
vendredi saint ». t i on )" . 
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7° L'article XV-A (Jours fériés payés) est 
modifié de la façon suivante: ù la quat r ième ligne, 
remplacer « sept (7) » par « huit (8) » ; après les 
mots « lc vendredi s a i n t » , ajouter les mots 
« le jour de Victoria (jour choisi par proclama­
tion) ». 

8° La première phrase dc l'article X X I I I est 
remplacée par la suivante: 

« X X I I I . Durée du décret: I/C présent décret 
demeure en vigueur jusqu 'au 31 juillet 1972. » 

Le greffier du Conseil exécutif, 
3391 l-o J U L I E N CI IOUINAHD. 

7. Section XV-A (General holidays with pay) 
is amended by replacing in the fourth and fifth 
lines t he word " seven" and the number "(7)" 
with the word "e igh t " and the number " (8 )" and 
adding after the words "Good F r i d a y " the words 
"Victoria D a y (as declared b y proclamation)". 

8. T h e first sentence of Section XXII I is 
replaced by the following: 

" X X I I I . Term of the decree: T h e present decree 
shall remain in force until Ju ly 31 , 1972." 

J U L I E N CHOUINARD, 
3391 l-o Clerk of the Executive Council. 

I N D E X N o 1 4 
A R R Ê T É S e n Conse i l O R D E R S IN COUNCIL 

1010 — Ile d'Orléans, (Arrondissement historique) 2141 
1010 — Island of Orleans, (Historic Locality) 2141 
1081 — Tarif applicable aux Commissaires à l 'assermentation pour le Québec 2140 
1081 — Tariff applicable to the Commissioners for Oa ths for Québec 2140 
1222 — Robe, province 2171 
1222 — Dress, Province 2171 
1223 — Imprimerie, Québec 2130 
1223 — Print ing, Québec 2130 
1308 — Salon du Livre de Québec 1970 2138 
1308 — Salon du Livre of Québec 2138 
1309 — Pointe Calumet , village, comté Deux-Montagnes « endroit touristique » 2139 
1309 — Pointe Calumet , village, county of T w o Mounta ins " a touris t a r e a " 2139 
1310 — St-Jean-Port-Joli , m u n i e , comté ITslet « endroit touristique » 2139 
1310 — St-Jean-Port-Joli , munie., county of LTslet " a tour is t a rea" 2139 
1311 — Notre-Dame-du-Laus , comté Labelle « endroit tourist ique » 2137 
1311 — Notre-Dame-du-Laus, county of Labelle " a touris t a r e a " 2137 
1312 — Chftteau-Richcr, ville, comté Montmorency « endroit touristique » 2138 
1312 — Chateau-Richer, town, county of Montmorency " a touris t a r e a " 2138 
1417 — Fonction pédagogique ou éducative pour les fins de la Loi dc l 'instruction publique, 

règlement relatif à la définition à cet te fonction 2141 
1417 — Pedagogical or educational position for the purposes of the Educat ion Act, regula­

tion relative to the definition of t h a t position 2141 

AVIS d i v e r s M I S C E L L A N E O U S NOTICES 

Loi électorale de Québec (Électeurs inscrits) 2109 

Québec Election Act (Voters Listed) 2109 

C H A N G E M E N T DE N O M — Loi d u C H A N G E O F N A M E ACT 

Demandes: Applications: 

C o h e n , J a c k . . : 2112 
Dion dit Soulière, Joseph Ernes t '. 2113 
Halmagyi, Szabolcs 2113 
Mariahegyi, Leslie 2113 
Parks , James Arthur 2113 
Putin, Roger 2113 
Reimer, Mar t ina 2112 
René Joseph Antoine 2114 

C H A N G E M E N T DE N O M — Loi d u C H A N G E O F N A M E A C T 

Accordés: Granted: 

Galler, Stanley Joseph 2114 
Galler, Stephen 2114 
Maizen, Arnold 2114 
Ma t t e , Claude 2114 

C O M P A G N I E S C O M P A N I E S Grea t Lakes Nickel Limited 2143 

Avis r e l a t i f s NOTICE RELATIVE K D I M o d e m Services, I n c 2143 

AmiâJS 1 0 T H L I C E N S E I ^ & * ™ < * * < * > ™ » * » * ™ ' 2 , 4 4 

à fa i re d e s affai res TO DO BUSINESS Teledyne Industr ies , I n c 2144 

Belkin Packaging L td 2142 Westank Industr ies L td 2144 
Claims Service Internat ional , I nc 2143 Williams (Edwink.) & Co., Interna-
Francana Oil & Gas L td 2143 tional 2144 

À 
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Charles — Charters — 
demandes Applications for 
d 'abandon d e Surrender of 

Association générale des é tudiants du 
collège de Chicoutimi 2115 

Chicoutimi Business College Inc 2115 
Edgchill Company Limited 2115 
Gage Development Corp 2115 
Harwood Secutities Limi ted . 2115 
Island Development Corporat ion 2114 
Labrador Mink Ranches Limited 2115 
Lcona Food Produc ts I nc 2116 
Marex Co. L t d 2115 
Navigateur inc. (Le) 2116 
0|>oinisca Explorers Limited 2116 
United Explorations & Mining Corpora­

tion L td 2116 
United Obalski Mining Company 2116 

Dissoutes Dissolved 

Artisanat Motel Inc 2108 
Association of English-Speaking In te rns 

of Montreal 2108 
Benco Children's Wear Co. L td 2109 
Cinétcl Inc 2109 
Cleopatra Beauty Par lor I nc 2109 
Cléopatrc Hau te Coiffure inc 2109 
Hermitage Count ry Club Incorporated. 2109 
.1. & H. Plumbing & Heat ing Inc 2109 
N.A. Timmins Corporation (The) 2109 
Nordom Limited 2110 
Placements Adjutor Amyot , limitée.. . . 2110 
Quincaillerie St-Pascal inc 2110 
Religieuses des Sacrés Coeurs dc Jésus 

el de Marie e t de l 'adoption perpé­
tuelle du Très Saint Sacrement dc 
l'uutcl. 2110 

Savoy Shipping Limited 2110 
Société Ozanam inc. (La) 2110 
Star Bakery Ltd 2111 
Taverne I,cs Cascades inc 2111 

Divers Miscellaneous 

Apparel Accessories Inc . (Dir.) 2117 
Canada Envelope Company (Dir.) 2119 
Club « Canari » incorporé (Règl- By­

laws) 2117 
Club dc Yacht ing du Sagucnav (Le) 

(Règl.)... 2117 
Club Optimiste de Drummondvil le inc. 

(Ix-) (Règl- By-laws) 2119 
Compagnie Montco (1966) ltée (Dir.).. 2117 
Corvin Food Products L t d . (Dir.) 2119 
De Luxe Equipment Inc . (Name ch.).. . 2117 
Équipement de luxe inc. (A'owi ch.).... 2117 
Entreprises Samson inc. (Les) (Nom ch). 2119 
Giffen Recreation Limited (Name ch.).. 2119 
Giffen Recreation Limited (Dir.) 2119 
Giftowne L td . (Nom - Name ch.) 2120 
Grosvenor Inves tments L td . (Dir . ) . . . . 2118 
Gulf Molybdenite L td . (Dir.) 2117 
Gulf Molybdenite ltée (Dir.) 2117 
Hallmark Drapery Corp. (Dir.) 2120 
Ida Construction ltée (Nom - Name ch.) 2118 
Lawrencc-Harvey Holding Corporation 

(The) (Nom - Name c/i.). 2118 
Lcfebvre (Roger) & Associates Inc . 

(Name ch.) 2118 
Lcfebvre (Roger) & Associés inc. 

(Nom ch.) 2118 
Montco Company (1966) L td . (Dir . ) . . . 2117 
Bécréation Giffen limitée (Nom ch.).... 2119 
Récréation Giffen limitée (Dir.) 2119 

Résidence des jeunes dc Sorel inc. 
(Règl-By-laws) 2118 

Richard & frères inc. (Dir.) 2119 
Saguenay Yacht Club (The) (By-laws). 2117 
St-Luc Automobile inc. (Dir.) 2120 
Samson Enterprises Inc . (Name ch.)... 2119 
Service des loisirs St-Espri t de Rose-

mont (Règl- By-laws) 2120 
XM-Drummond (Règl-By-laws) 2118 

I n n . - p a t e n t e s tetters Patent 

A.B.C. Watch Service Inc 2104 
Académie Monte-Carlo Inc 2105 
Advance Meta l Industr ies Ltd 2068 
Agence Sénécal inc 2068 
Alliance Res tau ran t Equipment Inc 2069 
Apollo Distr ibutors L td 2069 
Armand Vending System Inc 2102 
Articles de bureau Landry inc. . 2070 
Association de courses moto-neige des 

Laurcntides inc. (L') • 2070 
Association des camionneurs de Chi­

bougamau inc. (L') 2070 
Association des Citoyens de Mil ton-Parc 

inc. (L') ; . . 2071 
Association des Terrains dc Camping 

des Cantons de l 'Est (L') 2071 
Association Trifluvienne des loisirs pa­

roissiaux (A.T.L.P.) inc 2072 
Auto-Sport (Drummond) L td 2072 
Auto-sport (Drummond) ltée 2072 
Bac Enterprises Inc. 2080 
Beaupré (Claude) limitée 2072 
Boulevard Hand Bag Limited 2097 
Boussole de Montréa l inc. (La) 2073 
Boutique Clément inc 2073 
Braves du Sud inc. (Les) 2073 
Butterfly Flowers Mfg. I n c 2074 
Centico Finance L td 2082 
Céramiques K . & D . inc 2074 
Chaussures S t -Trop ltéc 209/ 
Chiasson (Arthur) et fils limitée 20/4 
Cliomcdey Roofing Inc 2077 
Club auto-neige 8: nautique de Laduran-

taye inc 2075 
Club Coeur à T o u t inc 2075 
Club Optimiste dc Rawdon inc. ( L e ) . . . 2 0 / 5 
Confédération québécoise du Plein Air 

(La) 2076 
Conrad Sportswear I n c 2076 
Constructions Henri Girard inc. (Les ) . . 2076 
Contrôle de gaz I . M . limitée 2077 
Couvreur Chomedey inc 207/ 
Cusson (Honorât) inc 20/7 
Distr ibuteurs Apollon ltéc (Les) 2069 
Distr ibutions Éclair (1969) ltéc 2078 
Domaine Champ d'Azur inc. (Ix?) 2078 
Draperies ChAteauguay inc 2079 
E.C.A. inc 20 /9 
E .T .D. (Études e t Tra i tement des Don­

nées) inc 2079 
Eastern Carpets Inc •• 2102 
Élégance masculine Denis D'Auteuil 

inc 2080 
Elias Construction L td 2080 
Entreprises Bac inc. (Les) 2080 
Entreprises Liliane & Mart in ltée (Les). 2081 
Évalua teurs du Nord-Ouest Québécois 

inc. (Les) 2081 
Fédérat ion des clubs de raquet teurs de la 

province de Québec 2081 
Ferd Tobacco In c 2082 
Finance Centico ltée 2082 
Formtech In c 2082 



2194 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, l avril 1970, 102' année, n° Il 

Lettres p a t e n t e s Letters Patent 

(suite) (continued) 

Fraterni té grecque orthodoxe Saint 
Kosmas Astolos 2097 

G. W. Proper t ies (Québec) L td 2084 
Galanau inc 2083 
Ger — Ho inc 2083 
Gerto ltée 2083 
I .M . Gas Control Limited 2077 
Ideal Indust r ia l Hardware Co. L td 2084 
Industr ies du métal Progrès ltée (Les)2000 
Imprimerie Biais ltéc 2085 
Industries du métal Progrès ltée ( L e s ) . . 2068 
Industr ies Zan ta r Cie ltée (Les) 2104 
Jamar Renovation and Construction 

Inc 2085 
Kay-Anna Mfg. Co. L td 2085 
Lamofer inc 2086 
Larry M e a t Marke t I nc 2086 
Lazio Impor t ing Company Inc 2086 
Léger (F.) e t associés inc 2087 
Liliane & Mar t in Enterprises L td 2081 
Longpré (R.) Meta l Inc 2087 
Louisbourg Mines L td 2087 
Luna Auto Repairs L td 2088 
Maisons Boulevard inc. (L'es) 2088 
Maison Duvalier inc. (I<e) 2088 
Marchands du Centre d 'achat Rock 

Fores t inc. (Les) 2089 
Marché de viande Lorry inc 2086 
Master Scrccnprint Ltd 2089 
Mircna Films Distribution Inc 2089 
Moses SI Duhamel ltée 2090 
National Service of Hostesses Inc 2099 
Noron Construction Inc 2090 
North-Western Québec Valuers Inc 2081 
Olive Electro Dynamics Inc 2091) 
Omega Photo Inc 2091 
Onside Productions Ltd 2091 
Oriental Tobacco Company Inc 2091 
Ouellet (Jacques) inc 2092 
P a r k Extension Youth Organization Inc . 2092 
Pavillon du Pa rc inc 2092 
Peintures Senecou inc. (Les) 2093 
Place d 'Artagnan inc 2093 
Placements Scrber limitée (Les) 2093 
Primagestion ltée 2094 
Product ions Fervil inc. (Les) 2094 
Product ions Guy Pothier ine 2095 
Pro-Inter inc 2095 
Rente Immobilière Laurentienne inc. 

(La) 2095 
Res tauran t Sete inc 2096 
Revuzical Plavers (The) 2096 
Roland Shell Service Inc 2096 
Saint Kosmas Aetolos Greek Orthodox 

Brotherhood 2097 
St. T rop Shoes L t d . . . . . . 2097 
Sac à main Boulevard limitée 2097 
Salon de meubles L .D . inc 2098 
Sénécal Agency Inc 2068 
Samais L td 2098 
Satellite Steak House Inc 2098 
Serco Internat ional Inc 2099 
Service Hénaul t inc 2099 
Service National des Hôtesses inc 2098 
Shirlab Inc 2100 
Silhouette dc Place Versailles inc 2100 
Silhouette of Place Versailles I nc 2100 
Sophaq ltée 2101 
Southway Development Inc 2101 
Spiritual Assembly of the Baha ' i s of 

St . Lamber t 2101 
Système de Distributrices Armand inc. . 2102 
Tapis de l 'Es t inc 2102 

Taverne des sports L.S.Q. inc 2103 
Therrien (Marcel) inc 2103 
Urbania Construction Inc 2103 
Wilcox-Little Cartage Limited 2103 
Zanta r Industr ies Co. L td 2104 
Zarli inc 2104 

Lettres pa tente s Supplementary 
supp lémenta i re s Letters Paient 

Assurances Simard inc. (Les) 2105 
Canadian British Aluminium Company 

Limited 2105 
Champflour Inves tments Ltil 2106 
Charlebois Ltd 2106 
Charlebois l tée. . . . . 2106 
Dumon t Interprovincial Ltd 2106 
D u m o n t interprovincial ltéc 2106 
École nationale d 'administrat ion pu­

blique 2127 
Howard (C.) Simpkin L td 2106 
Laboratoire Pentagone ltéc 2107 
Lutfy Ltd 2107 
Lutfy ltée 2107 
Maçonnerie Montmorency inc 2107 
Millco Inc 2107 
Pentagone Laboratory L t d 2107 
Placements Toledo inc. (Les) 2108 
Texall Products Co. LUI 2108 
Toledo Holdings Inc 2108 

Sièges soc i aux Head OJJiies 

Brault (Pierre F . ) inc 2121 
E . T . D . (Études et t rui tement des don­

nées) inc 2121 
I n - M c d i a i n c . . . . . _ 2120 
Mid-Kebek Mining Corporation 2122 
Reizes (Henryk) I n c 2120 
Sylvestre (Réal) inc 2121 
Weyrieh Chemicals & Co. Ltd 2121 

D E M A N D E S APPLICATIOSS 
à la Légis la ture to Legislature 

Communauté des soeurs de lu charité 
de la Province (La) 2111 

Excellence. Compagnie d'Assuranec-Vio 
(L') 2111 

Excellence Life Insurance Company . 2111 

Laval, ville-city 2112 

.MINISTÈRES DEPAR TMESTS 

Éducat ion Education 

Municipalité scolaire dc: School Municipuliln uf: 

Acton Vale (Acc.-Granl.) 2128 
Bersimis (Acc.-Granl.) 2130 
Buckingham (Acc.-Granl.) 21-9 
Cascades (Acc.-Granl.) 2130 
Dclisle (Acc.-Granl.) 2124 
Des Anses (Acc.-Granl.) 2124 
Des Cascades (Acc.-Granl.) 2125 
Des Frontières (Acc.-Granl.) 2|2o 
Des Montagnes (Acc.-Granl.) 2127 
École nationale d 'administrat ion publi­

que (L.P.S.) 212j 
Forillon (Acc.-Granl.) 2128 
Howick-Ormstown (Acc.-Granl.) 2J22 
La Tourelle (Acc.-Granl.) '-123 
Port-Cartier (Acc.-Granl.) 2123 
Rocher-Percé (Acc.-Granl.) '->« 
Saint-Joaclum (Acc.-Granl.) 2 ' 2 0 

Secteur-Warwick (Acc.-Granl.) 212? 
Témiscouata (Acc.-Granl.) 2128 
Victoriaville (Acc.-Grant.) '-126 
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PROCLAMATIONS PROCLAMATIONS 

Convocation de la Législature 2145 
Convocation of t he Législature 2145 
Education Act, coming into force of the 

Act amending tha t ac t (Chapter 67 
of 1969) 2145 

Instruction publique, mise en vigueur 
de la Loi modifiant la Loi (Chapitre 
67 de 1969) 2145 

SOUMISSIONS TENDERS 

Brossard, ville-town 2157 
Hull, cité-city (Correction) 2154 
Jacques-Cartier, ci té-city, c.s.c.-c.s.c. . . 2154 
Lac Saint-Jean, c.s.r 2146 
Lake St. John, r.s.b 2146 
Roberval, c i té-ci ty 2148 
St-Joseph-dc-Sorel, ville-town 2150 
St-ltomuald-d'Etchemin, cité-city 2155 
St-Zotique, village 2160 
Sennetcrrc, ville-town 2152 

VENTES 

Effets n o n r é c l a m é s 

SALES 

Unclaimed Goods 

Canadian Pacific Express Company . . . 2111 
Messageries Canadien Pacific 2111 

S H É R I F S 
B c a u h a r n o i s 

SHERIFFS 
Beauharnois 

London & Edinburgh Insurance Com­
pany (The) va Pr imeau 2165 

H u l l Hull 
Daveluyville Furn i ture ltée va Osborne. 2165 

J o l i e t t e Joliette 
Bélond va Pineoult 2166 
Caisse populaire St-Grégoire Le Grand 

(La) va Lafleur. 2167 
Couvreur Verdun inc. va Gosselin et al. 2166 

R o u y n - N o r a n d a Rouyn-Noranda 
Beaver Lumber (Québec) Ltd. rs Pi-

chette 2167 

S a i n t - F r a n ç o i s Saint-François 
Langlois (Théo.) Ltd. va Métivier 2168 

S a i n t - H y a c i n t h e Saint-Hyacinthe 
Viens va Turgeon 2169 

T a x e s Taxes 
Cap-de-la-Madeleine, cité-city 2162 
Greenfield Park , ville-town 2163 

•«tuf 




